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Глава 1. Открытие Японии: палочки, Луи Виттон и высокотуалетные технологии
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– Почему вы решили изучать японский язык? – строго спросил седовласый японец на собеседовании и внимательно поглядел на меня из-под очков. Так же строго уставились на меня два его коллеги.
Я открыла рот, чтобы сказать: «Для понта». Все подруги в университетах учили английский, французский, немецкий. Еще некоторые – итальянский и испанский. А я вот, выпендрилась. Потому что была уверена: в моем сибирском городе нет ни одного человека, нормально знающего японский. Это мало помогало в учебе, но просьбы окружающих написать иероглиф и восторги после произнесенного по-японски «доброе утро» приятно гладили эго и давали ощущение тотального превосходства.
Проблема была в том, что я не знала, как будет «понт» по-японски. Я закрыла рот и подумала.
– Потому что на нем почти… никто из людей… не говорит, – запинаясь, осилила я.
«И я в том числе, – удручающе подумалось мне. – Пока».
Японцы что-то записали в свои бумажки. Их лица были непроницаемы и беспристрастны.
В большие окна японского посольства в Москве лилось весеннее солнце…



Через 3 месяца я получила письмо. В нём говорилось, что я выиграла грант правительства на обучение в одном из трех лучших университетов Японии.
Это было чудо. Больше никак логически этого объяснить нельзя.
* * *
– В Японию на целый год?.. Вау! – удивился Пол.
Пол – это мой бойфренд французо-афро-ирландских кровей. Ему 27 лет, то есть ровно на 7 лет больше, чем мне. Он преподает в летнем лондонском колледже, где я учусь, но, слава богу, не в моей группе. Из-за смуглой кожи, длинных ресниц и умеренной мускулатуры Пол настолько красив, что даже преподавательница-лесбиянка Кэтрин говорит, что он мог бы поставить ее на путь истиный. Родился в ЮАР, а вырос в Лондоне. Приличная семья, частная школа, английский-французский-испанский… Когда мы познакомились, он спросил у меня совет, что подарить своей девушке на день рождения. Я посоветовала и подумала: «Ну еще бы. К такому телу и ресницам должна прилагаться девушка».
Через две недели Пол расстался с герлфренд. Просто удачное совпадение.
– А ты правда хочешь провести в Японии целый год? – спросил Пол, полулежа на кровати у меня в комнате. Он был в синих джинсах и белой футболке, подчеркивающей смуглые, изящные бицепсы. Бицепсы хорошего тона.
Я задумалась. И, отвлекшись от бицепсов, попыталась представить себя в Японии. Но не смогла.
Я знала о Японии поразительно много и поразительно мало. Я знала ее историю, географию, традиции, национальные праздники, всех императоров по именам и в каком году построили Токийскую башню. И тем не менее я не могла представить себе, как выглядит японская улица, автобусная остановка, обычная японская квартира. Я понятия не имела, что продают в японском супермаркете. Я гадала, как они умудряются есть рис палочками – ведь он рассыпается? И вообще, как они едят этими палочками?!
Все японцы казались служащими Sony, а все японки – гейшами. Судя по редким телетрансляциям из Японии, города там похожи на пролог будущего и на фоне повсеместной автоматизации труда редкими пятнами разбросаны деревянные храмы с изгибистыми крышами.
По представлению моей мамы и других романтиков, в Японии вечно цветёт сакура и семенят бледные японки в кимоно, пока их японские мужья изобретают очередное чудо науки и техники. По представлению прагматиков вроде папы, стены в японских домах сделаны из рисовой бумаги и зимой продуваются ветром.
Оптимисты вокруг меня утверждали, что японцы питаются исключительно рисом и свежей рыбой, поэтому не стареют и живут больше ста лет. Пессимисты заявляли, что из-за всего сырого у многих японцев невыводимые паразиты, к которым они так привязались, что считают за домашних питомцев.
В университете ходили легенды о высоте японских цен (один банан = $100), о скорости японских поездов (500 км/ч), об искусности японских женщин (читай: гейш) в любви, о высокой смертности японских мужчин (читай: управленцев Sony) от трудоголизма.
Одни говорили, что глаза у японцев узкие от того, что рядом с ними встает солнце, и они щурятся от света. Другие пугали тем, что комнаты там такие маленькие и что европеец не может в них спать не согнувшись. Третьи верили: чтобы получить мраморное мясо, японцы включают коровам классику и регулярно делают им точечный массаж. Были слухи, что из-за частых землятресений японцы научились строить «эластичные» здания: якобы, если приглядеться, можно увидеть, как они колышатся на ветру.
От всей этой лоскутной информации Япония казалась другой планетой. Японцы представлялись особым, отличным от других видом homo sapiens. Они спят на полу, едят вместо вилки двумя деревяшками, носят халаты вместо брюк, питаются необработанной пищей, читают справа налево, вместо букв используют странные загогулины. Но здравый ум подсказывал: за всеми домыслами о японцах просто скрывалось большое опасение белого человека. А что, если они вовсе не homo, а вообще другая, высшая форма развития? Которую никто из обычных людей не мог понять, так как не владел их таинственной письменностью и речевыми сигналами для установления контакта?
В моей голове всё никак не могли ужиться вместе небоскрёбы и домики из рисовой бумаги, скоростные поезда на магнитных подушках и древние храмы с прудами разноцветных карпов, паразиты и долгожители, гейши в кимоно и костюмы Issey Miyake[1]. Как в шейкере бармена-дилетанта, всё смешалось одно с другим, но никак не могло раствориться в один однородный напиток. Мысленно перебирая компоненты, я ужасалась: мне казалось, эту гремучую смесь ни за что не смешать и не переварить. Но вместе с ужасом росло и любопытство: так какой же у нее вкус, у этой Японии?
– Да, хочу, – твердо сказала я и улыбнулась. – Мне кажется, это будет весьма… необычно.
* * *
Мы с русским геофизиком Кириллом сидели у гейта в ожидании рейса Москва – Токио.
Кирилла я запомнила ещё вчера, когда нас – шесть человек – собрали в посольстве перед самым вылетом для поздравлений по поводу выигранного гранта и последних ЦУ. Он тогда спросил у зампосла, можно ли нам работать в Японии. Когда зампосла ответил, что нет, Кирилл глубокомысленно произнёс:
– Ну ёшкин кот… Я вот слышал, что один братан тоже на учёбу поехал и нормально так нагрузился баблом!
Часть наших сдержанно улыбнулись, часть в священном ужасе округлили глаза. Зампосла очень тактично ничего не расслышал.
В основном же наша тихая группка новоиспечёных японостудентов выглядела то ли усталой, то ли напуганной. Никто ни с кем не разговаривал, не знакомился, не шутил, не предлагал собраться и отметить наш приезд в Японию как следует…
Я рассматривала двух девочек. Одна была стройная и голубоглазая, вторая немного покрупнее и потемнее, в мохнатом черно-желтом свитере. Скорее всего, верблюжьем, решила я.
– Откуда вы, девчонки? – спросила я их.
Верблюжий свитер только как-то странно посмотрела на меня. Симпатичная, видя, что отвечать больше некому, вежливо сказала:
– Из Питера. А ты?
– Из Сибири, – улыбнулась я.
Я хотела ещё что-то сказать ей, но Кирилл заорал мне в левое ухо:
– Марина, всё, посадка, ёшкин кот!
И мы пошли…



Нас окружали кнопки. Они были справа, слева и впереди. Наверняка сзади тоже были, просто мы туда не смотрели. Нам вполне хватало и тех, что имелись в поле зрения: мы были заняты тем, что сосредоточенно тыкали разноцветные кружочки, стараясь не пропустить ни одного. И так как мы не утруждали себя прочтением надписей иероглифов на кнопках, то результат всегда был приятным сюрпризом: то выскакивала подставка для ног, приятно задирая их вверх, то кресло вдруг плавно падало на пол, принимая форму кровати, то вдруг тебя начинало безудержно колотить от общего массажа тела.
– Смотри, смотри, это, наверно, Токио! Видишь, как светится! Ой, а это чё за кнопка такая? Ну-ка ща посмотрим! Ого-го, вот это ни хрена себе, ёшкин кот!
Открытие Японии началось здесь, в салоне бизнес-класса японских авиалиний, на рейсе Москва – Токио.
* * *
– Слушай, а че это у них всех такое с ногами-то, а? Проблема у них с ногами-то, ёшкин кот…
В международном токийском аэропорту в ожидании пересадки на Осаку мы с Кириллом были заняты тем, что в упор рассматривали каждую пару женских японских ног, проходящих мимо.
– Не, ну ты посмотри – уже два часа сидим, а ни одной с нормальными ногами я пока не видел… Ну ты скажи мне, Марина, разве я не прав?!
Стоит отметить – Кирилл был прав. С ногами у японок действительно вышла незадача. Они были… слегка округлены. При этом японки, по всей видимости, не усматривали в этом абсолютно ничего критичного. Глядя на кусок материи на их бёдрах, я порой реально хотела спросить, что это – короткая юбка или широкий пояс.
Позже я, конечно, узнаю, что это исторически обусловлено и особая форма ног образовалась из-за долгого сидения на коленках в позе «сэйдза», а походка носками внутрь – от хождения в деревянных сандалиях и узком кимоно. И что японки (и что важно – японцы!) действительно не считают это недостатком. Что у них совершенно другие критерии красоты.
А пока я только искренне сочувствовала Кириллу и пыталась его убедить, что Киото, где он будет учиться, – это родина гейш и уж там-то точно найдётся куча японских девчонок с умопомрачительными ногами, которые не будут косолапить, а будут стройны и грациозны, как горные лани.
«Ну, может, с кучей – это я погорячилась», – подумала я через час.
Ну пять-шесть точно найтись должно…
Но с каждой новой парой ног Кирилл суровел всё больше и со вздохом «In whisky veritas!»[2] прикладывался к фляжке с Jonny Walker. Я только успела подумать, как будет жаль, если из-за японских девок хороший парень сопьётся, как наконец объявили наш рейс на Осаку…
* * *
В аэропорту Осаки мы попрощалась с Кириллом. Он ехал в Киото, а мы – в Осаку. Нас рассадили в микроавтобусы и повезли в разные стороны. Девочки из Питера были со мной.
Ехали мы долго. За окном в ночи мелькали неоновые вывески незнакомых ресторанов и магазинов, проносились автострады, моллы, высотные здания… Я, как завороженная, смотрела на всплески огней. Так вот ты какая, Осака…
Внезапно огни закончились. За окном потемнело. Почему-то начался лес, а автобус стал медленно ползти куда-то вверх. Я заметно встревожилась.
Симпатичная девочка вдруг заговорила:
– А ты знаешь, что наш университет не в Осаке?
Я округлила глаза.
– Не поняла?
– Ну рядом с Осакой, только в какой-то глухой деревне.
Я сидела и моргала, пока автобус мерно покачивал меня на горной дороге. В смысле не в Осаке? Какая ещё деревня? В Японии, в этом портале в будущее, в Японии, где роботы, Sony и технологии, в этой моей хай-тек и диджитал Японии что, есть ГЛУХАЯ ДЕРЕВНЯ?!
Наш минивэн выехал на ровную площадку и остановился. Мы осторожно вышли из машины. Стояла кромешная тьма. Вокруг нас были только деревья и кое-где торчащие одинокие кусты. А над ними, поодаль, тёмный силуэт гор на фоне ночного неба.
Ой, а что это за странный звук? О боже, это что… насекомые?!
Грозная японская комендантша повела нас по дороге меж кустов к общежитию. Я молча брела за ней с чемоданом, а внутри всё сыпались осколки разбившейся мечты. Симпатичную вдруг отняли у нас и увели в другое здание, а я осталась с Верблюжьим Свитером.
Комендантша нажала на кнопку. Японский лифт оказался говорящим. Он старательно объявлял этажи и очень просил быть внимательными, так как двери открываются. А потом опять просил, потому что закрываются. Если бы он мог, он бы точно поклонился.
Наконец, нам показали комнаты. Ух ты! Гораздо просторнее, чем я ожидала. Вполне можно сесть, лечь и даже делать несложные асаны, не упираясь пяткой в стену. Стены, кстати, не из рисовой бумаги. На полу не татами[3], а линолеум. И кровать вроде обычная, и стол со стулом тоже человеческие.
Я села на кровать. Рядом зашуршало антибактериальной упаковкой выданное арестантам студентам бельё.
Вот здесь я теперь буду жить.
Я отдвинула серую штору с окна. Далеко внизу, дразня и подмигивая, переливалась ночными огнями Осака. Так близко – и так далеко…
И тут до меня дошло.
В КОМНАТЕ НЕТ ДУША.
И ещё.
И ТУАЛЕТ У НАС БУДЕТ ОБЩИЙ?!



…Осторожно придерживая полотенце и мочалку, выйдя из душевой с гелем для душа в зубах, я ногой открыла дверь в комнату. Ногой же и закрыла. Открыла чемодан и достала оттуда внушительных размеров косметичку.
На общем умывальнике в коридоре друг за другом постепенно выстроились масло для снятия макияжа, антибактериальный гель, скраб, бальзам для глаз и крем для лица.
Проходившая мимо Верблюжий Свитер взглянула на мой косметический прилавок как-то косо, но ничего не сказала. Я мило улыбнулясь ей и достала бутылек с термальной водой. За зубной пастой, правда, пришлось вернуться в комнату.



…Вычищенная и вымытая, я заправила казённым бельем кровать и выключила свет. Голова коснулась чего-то жесткого. Я потрогала подушку: она была набита некой подозрительной субстанцией вроде мелких бобов.
«Тут тебе не гостиница и даже не лондонский колледж, – пробормотала я себе, засыпая. – Тут, видишь ли, японская общага. Ничего, привыкай».
* * *
В общежитии узнаешь много новых, интересных вещей.
Например, что оно на самом деле мужское. И только пятый этаж выделен нам, женщинам. Узнав об этом, я больше не удивляюсь африканским мальчикам, постоянно встречающимся в лифте.
Рано утром начинают петь вьетнамские студентки, живущие в другом конце коридора. Это у них какой-то национальный обычай – голосить в семь утра. Что просто-таки бесит Ларису (Верблюжий Свитер), потому что они её постоянно будят. Меня будят не они, а вопли с расположенного рядом футбольного поля: безумные чуваки, одетые в какие-то доспехи, собираются уже часов с восьми, орут и набрасываются друг на друга.
Кухня у нас общая на весь этаж. К тому времени, когда я просыпаюсь, вьетнамки дружной оравой уже варят ланч из китайской капусты. Я и сама-то не модель, но они мне все по плечо.
– Охаё![4] – говорю я им по-японски.
– Коннитива![5] – улыбаясь, отвечают они хором.
Я открываю общий холодильник и беру свою пачку молока, чтобы залить хлопья. Мне кажется, кто-то им регулярно пользуется. Как и моим маслом. Этот кто-то, видимо, логично считает, что если холодильник общий, то и его содержимое тоже общее. Хотя, если честно, вчера, когда моё молоко закончилось, я сама тайком отлила у Ларисы. Вот высоченная болгарка Албена уже стала подписывать свои продукты. Она очень умная и все время занимается: ей нужна пища для быстрого мозгового функционирования.
А моя соседка Марьяна из Венгрии купила себе личный холодильник. Что она с ним будет делать в конце учёбы, я не знаю. Марьяна полненькая, эмоциональная, носит очки и все время сидит в своей комнате. Иногда я слышу, как она на венгерском с кем-то ругается по телефону. Хотя, может, она так общается.
Кухонная утварь у нас тоже практически общая. Теми тремя сковородками, которые купили Албена, Марьяна и Лариса, пользуется весь этаж. Разумеется, об этом знают все, кроме них. Вьетнамки свою посуду на кухне не оставляют, а мудро уносят в с собой комнаты.
Готовим мы с Ларисой и Женькой (симпатичной) сообща, на Ларискиной сковородке. А иногда мы идем готовить в Женькину общагу рядом: она женская, поновее, и кухня там побольше. Женька сковородку еще не купила, поэтому потихоньку заимствует у соседней румынки. В первую же готовку открылась моя полная профнепригодность.
– Ты что, не умеешь чистить картошку?! – удивилась Лариса с таким видом, как будто это самый важный навык в жизни.
– Наверно, нет, – пожала плечами я и продолжила скоблить картофелину ножом.
– Нужно делать не так! А вот как! – Она выхватила у меня нож и начала ловко снимать шкуру.
– О’кей, я попробую, – сказала я и чуть не отрезала себе палец. – Ух ты! Мне кажется, получается!
В комнатах у нас, понятное дело, никто не убирается. Купленные недавно перчатки для мытья пола я отдала Ларисе: все равно я пол мыть не умею. Та теперь носится каждое утро в перчатках и с тазом в туалет и обратно. Я же купила себе влажные салфетки: протираю ими те участки пола, которые кажутся особенно грязными.
А вчера я впервые сама загрузила белье в стиралку и даже включила её кнопочками-иероглифами. Машинки в общаге какие-то японские простейшие. Они стирают холодной водой на одной программе и не вращают белье в барабане, а просто мешают его, как в ступке, слева-направо. Разумеется, ничего не отстирывают. После стиралки белье перекладывается в автоматы сушки. Если ты ушел из стиральной комнаты до того, как сушка окончится, то горе тебе – в следующий раз найдешь свое белье вываленным где-нибудь рядом, а сушку занятой чужими вещами.
Тут у нас, понимаешь ли, очередь.
– Марина, как ты? Справляешься в общежитии? – тревожно спрашивала меня мама по телефону. – Как учеба? Как страна?
– Да, мам! Тут все замечательно, – радостно отвечала я. – Учеба пока не началась, но я уже умею стирать и чистить картошку! Мне нравится в Японии!
* * *
Сегодня мы с Женькой и Ларисой смело спустились с нашей деревенской горы в поисках крупного продуктового. Мы шли мимо японских домиков с изогнутыми крышами, и на каждой двери красовалась табличка с именем хозяина. В садиках домов росли кудрявые деревца бонсая[6]. Благовоспитанные японские собаки сиба[7] не лаяли, а лишь удивлённо смотрели нам вслед.
Продуктовый нашёлся быстро. По устройству он был похож на европейский. За тем отличием, что в нём не было развесного сыра и колбасы. В мясном отделе были аккуратно расфасованные и по-разному порезанные говядина, свинина, курица производства Австралии и Америки и отдельная стойка для пронизанного красивыми узорами алого японского мяса.
– Мраморное! – догадались мы.
Еще в японском супермаркете не было сметаны, оливок, соленых огурчиков и «Рафаэлло». Зато были японские сладости из рисовой муки, мороженое из зеленого чая и соленые печенюшки со вкусом рыбы. Не было наших гречки, манки, пшенки, даже обычного геркулеса! Зато продавались гречневая лапша и десятки видов риса. Вино обнаружилось в весьма ограниченном выборе из пяти марок, из них одно японское сливовое. Водки вообще не имелось в наличии, зато на полках красовались разноцветные бутылки саке и японских настоек из картофеля, овса и еще чего-то, что мы не могли прочитать – слишком сложный иероглиф. Мы не нашли нужной для борща свеклы, зато обнаружили кучу продуктов, которые видели впервые в жизни. Широко открыв глаза, мы шли вдоль рядов невиданных листьев, овощей, корений, солений и каких-то совершенно непонятных субстанций, по слогам читая названия:
– Мизу-на, сё-га, и-май-мо, кон-няку, то-фу… Ааа, тофу! Тофу мы знаем! – радовались мы и продолжали: – Э-рин-ги, сии-такэ…
Все вчетвером мы задержались у холодильных полок, разглядывая десятки видов рыб и морепродуктов, красиво возлежащих на льду.
– Ой, я еще никогда не видела осьминога, – тихо призналась Женя.
– Всё, что я могу здесь узнать в лицо, – это семга, – заключила я.
– А вот это похоже на нашу селедку. – Она разглядывала какую-то блестящую рыбину.
– Смотрите, а тут написано «магуро»! Это же тунец по-японски! – блистала познаниями Лариса.
Мы повернули головы и уставились на тунца. До этого он был нам знаком исключительно по консервам.
– А я и не знала, что тунец красный, – удивилась Женька. – В банках он такой бледненький…
– Девчонки, а сколько они всяких моллюсков едят! Смотрите, какие-то кай-ба-си-ра… хо-та-тэ… И икры всякой! Мэн-тай-ко… и-ку-ра… Ой! – Я резко замолчала и еще раз сверилась с ценником.
Там было написано ИКРА. Совершенно японскими буквами было написано совершенно русское слово. Мы стояли и пялились на прозрачную упаковку красной икры с этикеткой.
– Это чё значит, японцы икру икрой называют, что ли?
– Наверно, из русского перешло в японский, – предположила Женя.
– А вы что, не знали? – пожала плечами Лариса. – Они уже давно считают это слово за свое. И хираганой[8] пишут.
– Ммм! – протянула я.
– А, точно! – вспомнила Женька. – Но у нас икрой называют любую икру, а в японском – только лососевую.
– А как тогда они называют черную? – поинтересовалась я.
– Кажется, «кявиа».
– То есть красную икру они взяли с русского, а черную – с английского?
– Да, в японском много заимствованных слов. Вот сигареты, «табако», – с португальского! А подработка, «арубайто», – с немецкого! – назидательно поучала Лариса.
– Ладно, девчонки, – сказала я. – Пойдемте-ка лучше возьмем итальянских спагетти на ужин.
И мы пошли в отдел, который уж точно есть в каждом супермаркете любой страны. В объединяющий и примиряющий национальные вкусовые особенности отдел компромисса. В интернациональный отдел макарон.
* * *
В полдень все иностранные студенты оживленно толпились перед высокими дверьми. Нам обещали банкет, поэтому никто сегодня не завтракал. Наконец двери распахнулись, и студенты потоком ринулись в залу приемов с большим столом, вокруг которого стояли наши будущие учителя, директора и всякие высокопоставленные лица.
В течение долгих торжественных речей мы дружно исходили слюной. На банкетных столах красовались сочные суши, возлежали салаты, ароматно дымилось горячее в больших серебряных блюдах… Наконец, после всех бесконечных привествий со стороны университета и Министерства образования Японии, нас попросили к столу.
Собственно, долго нас просить не пришлось. Голодным табуном студенты бросились на еду, как иностранные беженцы на японскую гуманитарную помощь. Вместе со всеми я тоже было кинулась к манящей пище… Но остановилась. Из приборов на столе присутсвовали только палочки. Вилок не было.
Я беспомощно оглянулась по сторонам и увидела, как остальные умело орудуют двумя тонкими дощечками, ловко поддевая мясо, спагетти, брокколи. Прямо передо мной, аппетитно лоснясь, призывно пестрели суши. «Лежат суши – нельзя скушать», – мрачно подумала я, и мне захотелось рыдать. Вокруг довольно жевали, уплетали, причмокивали. Желудок съежился от голода. Тогда я сглотнула слюну и решилась.
– Закрой меня на минутку, пожалуйта, – попросила я стоящую рядом Женю. Она послушно прикрыла меня спиной.
Неумело схватив палочки, я попыталась пошевелить ими, но ничего не вышло.
Я присмотрелась, как держит их стоявший неподалеку долговязый парень. Зажала в руке так, как он. Подрыгала верхней палочкой. Поклацала ими друг об друга… И ухватила суши. У меня получилось!
Когда я уничтожила почти все суши на блюде, ко мне подошел один из учителей.
– Вы отлично владеете палочками! – воскликнул он.
– Спасибо, – промычала я с достоинством и полным ртом.
«Минут семь как в руки взяла», – хотела добавить я, но семга во рту мне помешала.
Так голод учит иностранного студента суровым реалиям японской жизни.
* * *
На распределительном тесте по японскому мы все сидели по трое за партой. Я рассматривала затылки белокурых девочек впереди, которые почему-то казались мне немками. Я уже подписала все иероглифы, и делать больше было нечего. Я по-японски как собака – только говорить не могу, а так всё понимаю. И иероглифов знаю кучу, что-то около 2000. Какой-то смазливый парень с параллельного ряда всё пытался привлечь мое внимание таинственными знаками, которые я решительно игнорировала. После десятиминутного игнорирования я сообразила, что они предназначались вовсе не мне, а Женьке. Тут же решила, что сидящий справа блондин в очках гораздо симпатичнее.
После теста всех отпустили восвояси, но студенты не торопились расходиться. Как слетевшиеся с разных концов света насекомые, они собирались в небольшие группы и приветственно жужжали в холле, пытаясь вступить в контакт с как можно большим количеством себе подобных. Мы стояли у входа в корпус: я, Женя, Лариса и три парня, одним из которых был тот, что делал знаки Женьке. Он оказался итальянцем Стефано из Неаполя.
– Японцы зовут меня просто Сте, – почему-то гордо заявил он. Кроме маленького роста, своеобразной внешности и спущенных донельзя джинсов, у Стефано был еще прекрасный японский.
– А мое имя Жан, и все зовут меня просто Жан, – представился нам стройный блондин в очках, и «н» в нос сразу выдала в нем француза.
– А меня зовут Андрий, можете говорить со мной по-русски, – с красноречивым «г» сказал парень в оранжевой рубашке.
К нам подошли белокурые девушки, которые оказались польками. Потом высокий и худой американец Трэвис. Сверкающий белозубой улыбкой на смуглом лице иранец Реза. Белокожий новозеландец Тим, темноволосый филиппинец Иен.
Обсуждались вопросы первичной важности – кто, откуда, будет ли поступать в аспирантуру, пьет ли пиво или другие напитки… Стефано вещал про жизнь в Италии, я иногда переспрашивала его по-английски. Этот язык у Стефано был не столь блестящ, как японский, поэтому в конце концов он не выдержал.
– Почему ты не говоришь по-японски, Марина?! – возмутился он.
Гордость не позволила мне ответить, что я просто не могу.
– Если ты не в курсе, то международный язык – английский, – пытаясь выглядеть достойно, парировала я.
– Да, но сейчас-то мы в Японии, – не унимался Стефано. – Будь любезна, говори, как здесь принято!
Я подумала и не нашла что ответить.
– Стефано, да пошел ты, – сказала я. – Говорю, как хочу.
Больше Сте спорить не стал.
С этого дня мы подружились.
* * *
Знаете, что стоит в Японии на каждом углу? Нет, не гейши. И не небоскрёбы. И даже не сакура.
На каждом углу в Японии стоят комбини. Это что-то вроде наших киосков и павильонов, только модернизированные, географически рационализированные, открытые 24 часа в сутки и с по-японски вежливым персоналом. Это было чудо.
Сначала сложно было поверить в то, что даже в нашей гористой местности возможно приобрести товары первой и не очень необходимости в любое время суток. Что достаточно только спуститься с нашей горы вниз минут пять. Поэтому мы как-то с девчонками даже специально ходили ночью посмотреть – а вдруг продавцы всё же заснули или уехали, закрыв магазин из-за отсутствия покупателей? Но нет – комбини всегда готово и приветливо открывало нам автоматические стеклянные двери своего неподвластного течению времени продовольственного рая. И само слово «комбини», краткий японовариант от «convenience store[9]», звучало для нас совершенно по-особому. Оно означало оазис еды, питья, алкоголя и средств гигиены 24 часа в сутки среди нашей горной пустыни.
Позже я поняла, что комбини в Японии существуют везде и всюду. Кажется, они есть даже там, где вообще больше ничего нет – просто на всякий случай, как символ цивилизации, ярко светящий своим флюоресцентом в темноту дикого космоса. И я готова петь дифирамбы этой победе человеческого разума над ночью, первобытным страхом и сельской местностью. И, поверьте, не я одна.
Стефано был страстно очарован японскими комбини. Сначала он долго матерился про то, как ему осточертело, что ночью в Италии невозможно купить ни хрена (не совсем дословный перевод). Потом заявил, что непременно откроет комбини в Неаполе, если, конечно, мафия его не убьёт. Того же самого намерения были полны все иностранные студенты, особенно ранним утром, когда все остальные магазины ещё закрыты, а они после клуба голодные возвращались в универ. Комбини благодарна половина моего общежития, когда ночью оно приветливо распахивает свои двери и услужливо сбывает всем пиво и виски в неограниченных количествах. И именно в комбини бегал американец Трэвис ночью за резиновыми изделиями № 1 и, стыдливо потупив глаза, просил дать ему «биг сайз»…
Короче, без комбини мы и все остальные японцы влачили бы жалкое существование, лишенное радостей жизни. Ведь там есть всё необходимое человечеству: от воды до пирожных, от бритв до чулок и прокладок, от батареек до туалетной бумаги и модных журналов. Здесь можно сделать ксерокопии, отсюда можно отправить факс. В комбини всегда есть туалет, телефон, банкомат, почта и аппарат для коммунальных платежей. И мне кажется, что если бы остальные магазины закрылись, фирмы разорились и вообще Японию накрыло медным тазом, то японцы бы, как в ковчеге, закупорились в близлежащих комбини. И не только пережили бы потоп, но и с комфортом просуществовали в них до восстановления в стране порядка, экономического роста и рождения нового наследника в императорской семье.
* * *
Оказывается, когда нет денег, то узнаешь много нового.
Не, ну как – «нет». Нам выдали стипендию – целых 135 000 иен. Звучит неплохо, да?
Но оказалось, что много нулей в иенах – ещё не повод для радости! Как минимум 2 из них надо отбросить, чтобы понимать сумму в твёрдой американской… Получилось около 1300 баксов, 300 из которых идёт на общагу. Итого, 1000 долларов в сухом остатке.
На первый взгляд жить можно. Только вот на автобус до ближайшей станции из нашей гористой местности и обратно уходит 5 долларов. На электричку – ещё столько же… Короче, я быстро поняла: придётся быть экономной.
Оказалось, что за один поход в продуктовый можно потратить от 10 до 200 баксов. Теперь я составляю список нужных вещей, а не хватаю с полок всё, что приглянулось. Так как с математикой я не дружу, то иногда приходилось отказываться от некоторых вещей прямо на кассе. Стыдно, конечно, но такова цена экономии.
До приезда в Японию я имела смутные представления о том, где, как и почём продаётся мясо. Зато теперь я отлично знаю, сколько стоит 100 граммов говядины в Стране восходящего солнца. Где-то 5 баксов. Да-да, в Японии она продаётся по граммам, не по кило. Самая дорогая – японоговядина, то самое «мраморное мясо». Цены на него взлетают до небес – 1 доллар за грамм! Я также знаю, что в Японии свинину и говядину продают незамороженными, уже без костей и тонко нарезанными, в пластиковых расфасовках на одну готовку. Знаю, что курица дешевле говядины: четыре ножки стоят всего 3 доллара.
Морепродукты в Японии стоят дешевле мяса. За 3–4 доллара можно купить кусочек вареного осьминожка или пачку свежих креветок. Суши и сашими, в зависимости от магазина, можно купить за 5 долларов, а можно и за 25. Основным деликатесом считаются жирные части тунца «тю-торо» и «о-торо». Для нас они, конечно, непозволительная роскошь, но мы все равно иногда стоим напротив красивых витрин, щедро пуская слюну. Потом, пересчитав наличность, шли к более доступным роллам с огурцом…
Кроме этого, теперь я знаю, что в Японии ужасно дорогие овощи и фрукты. По крайней мере для нас, бедных правительственных студентов. Недавно видела упаковку из четырех помидоров за 1000 иен. Десять баксов за четыре несчастных помидора!
На свою стипендию я могу приобрести 440 помидоров и целый месяц есть только их. Клубника стоит 6–7 долларов за небольшую пачку. Яблоки – и те около 2 долларов каждое. Самые дорогие овощи и фрукты – в больших универмагах. Мы зашли было туда с девчонками, но быстро убежали. Там все продукты какие-то отборные – наверное, выращенные строго на экологически чистых японских полях. Странно: у нас обычно свои продукты дешевле, а в Японии – наоборот. Вот это, наверное, качество…
Жаль, нам на нашу стипендию его не попробовать.
* * *
На сиденьях из зелёного бархата мы уплетали суши. Слева, справа и впереди нас сидели японцы. Не смущаясь, мы обмазывали суши васаби и поливали их соевым соусом. Нет, мы не в ресторане местной кухни. Мы – в вагоне японской электрички.
Думать, что в японском метро действует служба доставки суши – ошибка. Суши мы, иностранные студенты, приобрели в станционном мини-маркете. Вообще-то есть в вагоне, конечно, нельзя. Но нам, голодным инородным существам, прощается.
– О-ля-ля, смотрите, они все с «Люи Виттон», – говорит француз Жан, проглатывая кальмара.
Перед нами сидела бабушка лет 80, сжимающая что-то вроде хозяйственной сумки коричневатого цвета. На плече живописной японской дивы в мини-юбке красовалась вещица того же бренда.
– Но они даже не подбирают их под одежду! – критично замечает Стефано. – К таким сумкам и обувь должна подходить…
– Да ты шо! Какая разница! Это же «Луи Виттон»! Тут можно хоть вообще холым! – съязвил украинец Андрий.
– А что такое луивэтон? – тихо спрашивает меня Бермет, студентка из Киргизстана.
Я прекрасно понимаю её. В моём сибирском городе тоже нет такого магазина. Большинство людей мирно живёт себе и не знает, ни кто такой Луи Виттон, ни что он выпускает, ни каких бешеных денег стоит его кожзам с характерными инициалами. Пусть даже очень хорошо простроченный.
А ведь в Японии тоже было время, когда бренды могли позволить себе единицы. Но японцы много работали и успешно его преодолели. В стране, где дорогие марки стали доступны среднему классу, теперь сложнее удивить их отсутствием, нежели наличием. И тем не менее любовь японского народа к брендам «Луи Виттон», «Ролекс» или «Мерседес» не ослабевает до сих пор. Вне зависимости от экономических взлётов и падений, смен президентов, колебаний курса валют – в нашем зыбком и непостоянном мире вечные ценности развитого капитализма остаются неизменны.
– Смотри-ка, и у тебя кошелёк «Луи Виттон», – говорю я японской студентке Норико, которая едет вместе с нами.
– Да, но пока только кошелёк, – вздыхает Норико.
– Ну, твои ли годы! Глядишь, ещё и чемодан будет! – смеюсь я.
Но молодой японке было не до шуток.
– Да, я надеюсь… – сдвинув брови, в раздумье произносит она.
Так из символа престижа Луи Виттон и ему подобные стали мерилом жизненного успеха. Из диковинки они превратились в норматив, который нужно взять, дабы стать полноценным членом японского общества. Съесть рыбу-меч, посадить сакуру, купить что-нибудь из «Луи Виттон». Ну, или «Эрмес». На худой конец, «Феррагамо».
Хочешь ты того или нет, но по прошествии нескольких недель в Японии продукцию марки Виттон ты начинаешь узнавать издалека.
Наверное, это – часть того common knowledge[10], который постигаешь в обществе развитого капитализма.



…Когда наша электричка подъехала к конечной станции, Жан весело говорит:
– О, так смешно! Это может быть только в Жапон! Если в парижской электричке я увижу девюшку с Люи Виттон, я подумаю: «О-ля-ля, где же твой лимюзин, мадам? Ах, наверное, он сломался у входа в метро!»
* * *
Ранним осенним утром нас, иностранных студентов, оторвали от тёплых общажных постелей, погрузили в автобусы и в организованном порядке повезли навстречу неизведанной Японии. Наш путь лежал на север, в буддистский монастырь, где зимой так же, как и в Сибири, валит снег.
Храм Эйхэйдзи с изгибистыми крышами стоял в роще тысячелетних кедров и спокойно наблюдал, как несколько десятков инородных существ снимают свои кеды и босыми ногами ступают на его гладкие деревянные половицы. Здесь пахло хвоей и благовониями. Мы шли по гулким коридорам, иногда втречая послушников в монашеских рясах. Я ожидала увидеть соловецких бородатых иноков, одетых в лохмотья, питающихся водой и дикими ягодами, суровых на лицо и погруженных в медитацию. Вместо этого иноки оказались чисто выбритыми до сверкающей головы, одетыми в ладно сшитые по фигуре костюмы, приветливыми и с виду весьма удовлетворенными своей затворнической жизнью.
В коридоре древнего храма я заметила телефон-автомат – видимо, для экстренной связи с Буддой. Тут и там горели значки пожарных выходов. Может, у японских монахов в кельях стоят ноуты Sony и скоростной Wi-Fi?
А почему бы нет. Это мы упрямо считаем, что некоторые вещи соединять нельзя. А то, мол, теряется атмосфера. Разрушается концепт. Религиозное и мирское у нас как два полюса – не только не соприкасаются, но и почти отрицают друг друга.
А буддизм не запаривается. Он проще и реалистичней. Не отрицает, но принимает. Не порицает и не принуждает, не пытается перекричать другие религии. Просто спокойно и терпеливо излагает тем, кто хочет слушать. Он рассказывает им о понимании, гармонии и знании меры. О поступках и мыслях. О достойной жизни и об уходе без страха и сожаления.
Я стояла и одну за другой читала вывешенные на досках истины дзэна:

		 
«Зерна и овощи – это жизнь.
Мясо и рыба – это жизнь.
Благодаря этим жизням
Живем мы.
Примем же пищу с благодарностью
За эти бесценные для нас жизни».

		 


Здесь не было ничего про надрыв и пафос. Зато было про простые вещи, среди которых мы живем каждый день.

		 
«Аккуратно ставя обувь, мы привносим гармонию в свою душу.
Когда душа гармонична, то и обувь стоит ровно.
Если поставить обувь ровно, когда мы ее сняли,
Ничто не потревожит душу при надевании.
Если кто-то бросил обувь в беспорядке,
Давайте молча поставим ее на место.
Такое действие наверняка
Принесет гармонию душе всего мира».

		 


Перед выходом я внимательно изучила, насколько гармонично стоят мои шлёпки…

		 
«Рожденные умрут.
Встретившиеся расстанутся.
Обретенное будет утеряно.
Построенное разрушится.
Время летит, как стрела.
Ничто не вечно.
Есть ли в этом мире что-то
Неподвластное времени?..»

		 


Мне вдруг так захотелось найти хотя бы что-то. Я всё думала над этим, пока автобус мчал нас по дорогам северной Японии в старинный японский отель, где нас ждал ужин, мягкий футон[11] и онсэн – купальня на горячем источнике…
Ужин был грандиозный. Несколько десятков иностранцев, одетых в полосатые гостиничные кимоно, преклонили колени перед низкими столами с японской едой.
Её было много, и она вся была разная. Были сашими, крабы, обязательный мисо-суп, рис и соленья-варенья вкуса такого же нечётко выраженного, как и смысл японского предложения. Я мысленно поблагодарила все эти вкусные жизни, даже не зная их названия. С какой же жизни мне прикончить – ой, простите, – начать первой?



Пар медленно поднимался прямо в осеннюю ночь. Мы полулежали на тёплых камнях по самую шею в горячей воде и вдыхали холодный воздух. Вокруг – только зелёные ветви японских сосен, а выше, над нами, – только звёзды в огромном, почти чёрном небе. Мы поднимали головы и смотрели в перевёрнутую бездну вселенной. И возможно, вселенная тоже смотрела на нас…
Нежась в источнике, я думала: как хорошо, что после полуночи гендерные ограничения исчезают, как тыква, и можно прийти вот так, всей оравой. И ещё хорошо, что тут в это время нет японцев. А то они бы очень удивились, глядя, как большие иностранные парни в трусах и стройные (и не очень) иностранки в бикини возмущают воды благопристойной японокупальни. А вид того, как горячий американский парень Трэвис снимает свои трусы под водой и машет ими куда-то во вселенную, мог бы и вовсе повергнуть их в глубокий шок. Что в водных заведениях, кстати, очень небезопасно. Но, к примеру, Стефано, будучи итальянцем, воскликнул только, указывая пальцем в определённом направлении:
– Трэвис, я вижу твои орешки кешью!
Все внимательно посмотрели на место, где недавно были плавки Трэвиса. Полячка Эва задумчиво произнесла:
– Стефано, это не кешью! Это – бразильские орехи.
После этого среди парней завязался важный спор о величине орехов. А наблюдающая за этим Вселенная, наверное, думала: «Вот уже сколько лет ты живёшь на Земле, хомо сапиенс. Ты построил ё-мобиль, написал Джоконду, снял «Аватар», изобрёл радио и 145-й айфон. И всё равно ты занимаешься той же фигнёй, что и в начале. Ты нисколько не изменился…»
И очень хотелось думать, что хотя бы тупость разум неподвластен времени.
Надеюсь, что Вселенная, глядя на нас, улыбалась. Хотя бы чуть-чуть.
* * *
– Что, всё-всё по 100 иен?! Не может быть! – ликовали мы, проходя меж прилавками со всем на свете. Это же меньше 1 доллара!
Здесь были тарелки и вилки, коврики и плечики, косметика и блокнотики, фонарики и сумочки. Нам казалось, что нам нужно всё. И ещё нам казалось: в Японии всё жутко дёшево. Но всё это жутко дешёвое сконцентрировано в отдельно взятых местах – хякуэн-шопах.
Хякуэн по-японски означает «100 иен». А ещё это означает коммунистический рай, где все товары, от поварёшки до одеяла, стоят меньше доллара. Мы торжествовали. Нам казалось, что за пределами этого рая бушевал жестокий мир обдирающего капитализма с его убийственными 10 долларами за четыре помидора. Нам казалось, что это божий дар или гуманитарная помощь японского народа малоимущим, то есть нам. Но вскоре мы поняли, что это просто хитрый обман.
Хякуэн-шоп – волшебный магазин, рассчётливо созданный японцами специально для наивных иностранных студентов, изначально падких на всякое дешёвое барахло по причине перманентной нехватки как барахла, так и денег. Зайдя в магазин, студенты сначала теряли дар речи, потом с ними происходило временное помешательство. В результате чего они начинали хватать с полок все нужные и ненужные им товары и засовывать их в свою потребительскую корзину. Потом, уже дома приходя в себя, они с удивлением обнаруживали у себя в пакетах такие чисто японские штучки, как, например, напальчники для выдавливания прыщей. Или пакет, который надевается на голову, чтобы не помять причёску при надевании платья. Или даже специальный аппарат для того, чтобы вставлять нитку в иголку! И думали – что это на меня нашло. У меня и платьев-то нет, одни джинсы. И потом, за отсутствием другого применения, используют головной пакет вместо мусорного.
Так было и в первый, и во второй, и в десятый раз посещения 100-иенника. Мы понимали, что все там заколдовано, что мы обязательно попадём под гипноз и снова будет то же самое, – и всё же какая-то непреодолимая сила упрямо влекла нас ТУДА. В место, где всегда найдётся десяток-другой вещей, которые нам просто позарез необходимы. Но если мы не попадём туда, то никогда не узнаем, какие…
* * *
– Не, а вы сами-то поняли, как садиться на этот унитаз?! – Приехавший к нам в гости Кирилл взахлёб делился опытом покорения Японии. То есть некоторых её мест.
Я и Женя встретили Кирилла на ближайшей к нам станции и теперь ждали автобуса в универ.
– Я сначала вообще типа пользовался им задом наперёд! У меня в универе, прикиньте, в учебнике японского есть прям наглядные иллюстрации! В какую сторону лицом, а в какую… ну, другим местом!
Японские туалеты – одно из самых ярких впечатлений после сакуры, «синкансэна»[12], комбини и Луи Виттона. А так как сакуры мы еще не видели, то пока удивлялись вещам более жизненным. Сами японцы различают два вида туалетов – «васики», то есть традиционно японский, и «йосики» – нормальный западный унитаз. Если увидеть «васики» – туалет впервые, можно сначала впасть в ступор. Он выглядит как утопленная в полу чаша унитаза, которую с одной стороны прикрывает полусфера с рычажком для смыва. Казалось бы, такие продвинутые технически японцы, а до сих пор писают в канавку в полу, как на дачах в Советском Союзе. Нет, разумеется, теперь к канавке подведён водопровод, а сама она сделана из керамики высокого качества. Но факт остается фактом: многие японцы до сих пор не признают унитазов и при наличии выбора обязательно пользуются родной канавкой. Чтут, наверное, традиции предков…
Поначалу мы, как и привыкли в СССР, присаживались над японским туалетом попой в сторону смыва. Секрет пользования открылся нам только после рассказа Кирилла. Это он привнёс культуру в массы и всё нам наглядно продемонстрировал прямо на станционном туалете. По счастливой случайности там не оказалось японцев – они бы, наверно, весьма удивились группе иностранцев, изучающей японский тубзик. Оказалось, что к полусфере нужно не попой, а лицом! Наверное, чтобы не разбрызгивалось.
– Ммм! – глубокомысленно сказали мы. – В этом что-то есть.
Японцы и здесь придумали что-то своё, национально-рациональное.
* * *
– Кажется, вот это их дом, – показала Женька на серый особняк с гнутой черепичной крышей.
Мы шли в гости к ее хост-фэмили. Это японская семья, на которую «подписываются» иностранные студенты на время пребывания в Японии. Семья с ними общается, время от времени возит их на природу и периодически кормит ужинами – если те хорошо себя ведут. Я на хост-фэмили не подписывалась, так как после опыта проживания в английской семье с опаской отношусь к лотерее в виде «приемных» родителей. Вдруг они мне не понравятся, а я из природной скромности не смогу от них отказаться?
Женька позвонила; дверь нам открыл глава семьи, крепкий старичок Ёсида. Он был представителен и немногословен. Маленькая энергичная жена Ёсида-сана попривествовала нас поклоном из-за его спины и сразу убежала в гостиную.
Мы разулись перед высокой ступенькой в коридоре. Увидев ее, я наконец-то поняла, почему в японских диалогах гостям говорят не «проходите», а «поднимайтесь, пожалуйста». Аккуратно составив обувь (само собой!), мы прошли в гостиную. Первым делом я внимательно присмотрелась к стенам: они были не из рисовой бумаги. Но все равно очень тонкие. Я тайком постучала по одной: звук был похож на легкий гипсокартон. «Рисовый», – решила я.
Гостиная была заставлена мебелью тёмного дерева: шкафы, тумбы, стол и огромный телевизор Sharp на стене. Окно закрывали плотные длинные шторы. Комнату освещала круглая лампа, источающая белый флюоресцентный свет. «Энергосберегающая», – пришло в голову мне.
Мы опустились на японские напольные подушки. На низком столе перед нами возлежали загадочные ингредиенты: порошок нори, зеленый лук, мука, креветки, яйца, капуста, мясо, коричневый соус и еще какие-то незнакомые субстанции.
– Вы когда-нибудь пробовали окономияки? – строго осведомился Ёсида-сан.
Мы отрицательно замотали головой.
– Это традиционное осакское блюдо, – назидательно сказал он.
– Посмотрим, как вам понравится! – радостно прощебетала его маленькая жена.
Окономияки оказались капустно-луковым омлетом с мясом под сладким японским соусом, посыпанным хлопьями из сушеного магуро. Только жарят его не на плите, а прямо на столе, на специальной жаровне. Оказалось, дословно «окономияки» переводится как «запекай по вкусу».
– Сюда можно добавлять всё, что хочешь, – объяснял Ёсида-сан. – Вместо мяса – сосиски! Или кальмар порезать.
Жена Ёсиды, как заправский шеф, мастерски переворачивала круглый омлетик лопаткой и, нарезая, как торт, отправляла в тарелки. Поблагодарив нашу сегодняшнюю пищу, мы вовсю уплетали окономияки палочками. Было вкусно. Всё-таки японская еда – сладкая. Может быть, дело во всех этих соусах. Мы уже пробовали почти все «яки»: сукияки, такояки и окономияки, и все они имеют сладковатый вкус. Даже суши отдают сладостью – наверное, из-за уксуса. Я наконец поняла, что японцы имеют в виду, спрашивая: «Какой вкус у русских блюд?» Наши блюда точно не сладкие. Они – соленые.
После окономияки на десерт были рисовые лепешки с начинкой из сладких бобов. И настоящий зеленый чай матча, который жена Ёсиды-сана готовила сама. Мы наблюдали за ее движениями – в умелых руках процесс казался простым и естественным. Пить было еще приятнее, чем смотреть. Мы выпили по три кружки и по очереди побежали в туалет.
Первое, что меня удивило в японской туалетной комнатке, – это отдельные тапочки. Японцы по дому ходят босиком, но в туалете предпочитают обуваться. Зато, слава богу, в туалете у Ёсид стоял наш родной унитаз – после окономияки корчиться над японской канавкой было бы весьма сложно. Я опустилась на сиденье и почувствовала приятную теплоту: пластик был с подогревом. Под правой рукой обнаружилась целая панель круглых кнопок. Унитаз был управляем.
Наша общага не была оборудована такой роскошью, поэтому я впервые в жизни столкнулась с японскими высокими туалетными технологиями. Широко раскрыв глаза, одну за другой я читала надписи на кнопках: «температура воды», «подогрев сиденья», «биде», «попа», «напор воды», «сушка», «громкий звук». Меня обуял страх. Я вышла из туалета под таким впечатлением, что даже забыла снять туалетные тапочки и так и прошла в комнату. Пришлось возвращаться под дружный ржач Женьки и хозяев дома.
Уже по дороге домой я вспомнила:
– Жень, я не поняла. Это что было? На унитазе?
– Ой, ты про кнопки?! Слушай, я же нажала на «биде». А он меня как обольёт, блин! Я ж попробовать только, а он мне юбку намочил, гад…
* * *
В следующий поход в гости к Женькиной хост-фэмили я решила-таки перепробовать все унитазные кнопки. Улучив момент, я закрылась в туалете, опустилась на тёплое сиденье и методом тыка надавила на первую кнопку с картинкой фонтанчика. Из унитаза забила струйка воды. Я решила подождать, когда это кончится. Через несколько минут я поняла, что брызжущая вверх вода не собирается останавливаться. Меня охватил приступ паники. Я начала изо всей силы жать на кнопку «фонтанчика» снова и снова, но струйка продолжала бить. Может, она на фотоэлементе? Я попробовала было встать с унитаза – но вода, потеряв препятствие в виде меня, в свободном полёте начала хлестать прямо на пол в ванной. Я срочно бросилась обратно на амбразуру. Наконец, когда я уже в отчаянии представляла себе, что никогда отсюда не выйду, потому что кому-то же надо сдерживать собой нескончаемую воду, мой взглад упал на волшебную кнопку «стоп». Стремительно нажав её, я радостно выдохнула… И, немного отойдя от стресса, протянула руку к следущей картинке – «попа».
В испытательном процессе нажимания кнопок и верчения рычажков туалетной чудо-машины выражение моего лица приобретало то испуганное, то удивлённо-восхищённое, то недоумённое выражение. Наверное, меня уже потеряли, пока я увлеченно настраивала различные температуры, напоры струй и виды сушки. Зато всего за 20 минут в гостевой уборной я приобрела ценнейшие навыки управления японскими высокотуалетными технологиями.
– Представляешь – мытьё-сушка-укладка! Класс! – восхищённо делилась я с Женей дома. – Только что не подстригает и не депилирует.
– Интересно, а там при сушке воздух холодный подаётся? А то тамошние волосы, знаешь ли, такие нежные! – хохотала Женька. – Посекутся ещё, чё делать будем?!
* * *
– Ой, а это парень или девушка?
Таким вопросом мы задавались на оживленной японской улице, в метро, в кафе, даже в университете.
И все эти непонятного пола существа на проверку оказывались парнями. Японские мальчики, пока они не поступили на работу, выглядят весьма своеобразно. Узкие плечики и осиную талию они обтягивают кофточками по фигуре. Часто к ней снизу прилагаются такие же облегающие штанишки, а еще ниже – остроконечные сапожки или туфли на небольших каблуках. На японских парнях красуется едва ли не больше аксессуаров, чем на их подругах.
– Интересно, они сами делают себе такие прически или в салон ходят? – задумчиво спрашивает Женька.
Волосы – предмет особой гордости японских парней от 18 до 25 лет. Они длинные, жесткие, перекрашенные в красно-коричневый, перекисно-белый цвета или хотя бы просто мелированные. До конца перекрасить их японцам все равно не удается – слишком стойкий натуральный черный пигмент. Поэтому часто японские волосы принимают диковатый оттенок. И вся эта цветная масса нещадно начесывается, поливается всеми возможными стайлинговыми средствами и устанавливается в необычайных формах над молодым японским челом. Волосы у парней стоят дыбом, торчат в разные стороны, колышутся фонтаном или возвышаются нарочитыми волнами – в общем, все что угодно, но только не просто спокойно растут на голове.
– Разве они не понимают, что похожи на девушек? – удивленно шепчет Бермет, глядя на компанию «модных» японских парней у входа в универ.
– Ну, наверное, они считают, что это красиво, – предполагаю я.
– Может, это нравится японкам? – спрашивает Женька. – У них и в журналах мужики все такие женственные.
– Ага! А вы их местных звезд видели? – вставляет Лариса. – Точь-в-точь такие же «нечто» с макияжем, прической и в лосинах.
Мы увидели, как к компании лихих парней в облегающих штанах прошли японские студентки. Девушки восхищенно смотрели на них, сияя смущенными улыбками. Мужская компания выглядела весьма довольной собой.
– Наверное, девчонки пришли на прически. Спрашивают, каким гелем они укладываются, – предположил Андрий.
– Да-да, и где косметику берут, – поддержала Лариса.
Чуть сдерживая улыбки, мы прошли мимо.
Позже я поняла, отчего японские парни так изгаляются над своей внешностью. Во-первых, они хотят походить на итальянцев, американцев, панков, рокеров, Брэда Питта, Джонни Деппа – на кого угодно, только не на японца. А для этого нужно максимально изменить внешность.
А во-вторых, у них просто осталось мало времени. До того, как на них наденут бизнес-форму и индивидуальная линия их хрупких плеч уже станет неразличима в общей массе стандартных пиджаков. Тогда их заставят сменить сланцы и каблуки на офисные туфли, остригут и перекрасят торчащие пучки волос, вынут серьги из ушей, снимут цепочки с молодецкой шеи… И они станут чинными конторскими работниками и среднестатистическими отцами семейств. А потом, уже на пенсии, жена наденет на них штаны защитного цвета и теплый свитер в клетку… Но до этого еще долго. А пока…
– Жень. Я тебе скажу щас, но ты только сразу не смотри. Вон у того парня, за соседним столиком. У него, типа… ногти накрашены. Красным лаком…
Женька тут же обернулась и окинула парня взглядом сверху вниз. Смеясь, она повернулась ко мне:
– Ага! И на ногах тоже…
* * *
В воскресной электричке было свободно и солнечно. Мы устроились на сиденьях из зелёного бархата, и поезд медленно потащил нас в Киото. По мере того как мы покидали мегаполис, на смену высоткам за окном появились этажки пониже, а затем потянулись загородные домики. Они все были серые и двухэтажные, под японскими крышами из тёмной черепицы, окруженные бонсаевским садиком.
– Может, они все заказывают свои дома у одного и того же архтектора? – предположила я.
– Интересно, наступит ли время, когда и мы захотим скоротать вот в таком домике свои пенсионные годы? – задумчиво сказала Женька.
Я попыталась вообразить, как я старею внутри японского дома, сидя у телевизора, время от времени включая рисоварку, сушу попу на японоунитазе, ставлю свой «Бенц» в гаражик и постригаю карликовые деревца в саду…
За домами начинались заливные рисовые поля – аккуратные маленькие лужайки. Затем горы и домики, горы и домики, домики, домики… Кажется, что вся страна – это один сплошной, непрерывающийся город. Оно и понятно – в Японии для жизни пригодны лишь 30 % земли. Но в голове до сих пор не укладывается – ну КАК за 30 минут можно из одной областной столицы приехать в другую?!
Не успели мы выпить свой витаминизированный японолимонад, как рисовых полей стало меньше, домики выросли и своим скоплением стали активно указывать на приближение очередного центра цивилизации. Вежливый японский кондуктор в белых перчатках объявил, что мы прибываем в Киото и не будем ли мы так добры не забывать свои манатки в вагонах электрички.
Ничто на киотской станции не напоминало о древней столице. Железный массив вокзала гордо возвышался среди бизнес-отелей. Может, мы ошиблись поездом и это не древняя столица Японии с храмами и гейшами? Рекламные щиты и вывески магазинов кричали, что на дворе не XII век и даже Киото не избежал прогресса. Разочарованные, мы побрели к автобусной остановке. И, лишь прочитав надписи: «До Золотого павильона», «До замка Нидзё», «До дворца Хэйан», «До храма Чистой Воды», «До святилища Тридцати трёх пространств», успокоились и поняли: мы на месте.
Неспешно переставляя ноги, мы поднимались по узкой горной улочке. По обеим сторонам открытые магазинчики пестрели веерами и ажурными зонтиками, манили расписной посудой и кружками для зелёного чая, фигурками гейш в кимоно и сладостями из рисовой муки.
И тут из-за поворота перед нами возникли ворота. Волшебные синтоистские ворота без дверей: просто два огромных столба и чуть изогнутая крыша. Говорят, ее изогнули синтоистские божества, которые там возлежат.
Ворота величественно стояли на вершине, обдуваемые ветрами, и горели на солнце оранжевым цветом. За ними по крутой лестнице лежал путь наверх, в храм Чистой Воды.
И мы пошли.
С террасы храма открывался вид на весь лежащий в низине город. Мы завороженно смотрели, как солнце ровно пять минут постепенно прячется за горы, отделяющие древнюю долину от остального мира. Потом мы хлопали в ладоши и просили богов синто[13] о чем-то своем на старинной сцене, откуда раньше японские самоубийцы бросались в пропасть.



Вечерело. По одной узенькой каменной улочке мы спустились в город.
На первый взгляд всё было как обычно: черные японские такси моргали фарами, из магазинов лился теплый электрический свет, люди текли по тротуарам привычным потоком. Но было тут что-то странное. И вдруг мы поняли: в Киото нет высоких зданий!
Все дома на широких улицах были низкие, как будто придавленные грузом величия древности. Как шелковая ткань кимоно, Киото был расправлен, растянут по своей долине. Даже река Камо была настолько мелкой, что цапли спокойно стояли в ней на одной ноге. Мы прошли по деревянному мостику и увидели, как чайки садятся на выступающие из воды камни.



Поздним вечером мы с Кириллом сидели в «Старбаксе» прямо возле реки и пили кофе. Кирилл рассказывал про свою общагу, лабораторию и то, как ему сложно объясняться с японцами. Я слушала его и наблюдала в окно, как большая желтая луна висит в воздухе прямо над мостом. И думала: как забавно. Магнитный экспресс привозит людей на современную станцию в город старинных храмов. Луной и аистом у реки можно любоваться из окна «Старбакса».
Во дворе святилища стоят автоматы прохладительных напитков. Проходящая мимо чинная японка в кимоно постукивает платформами своих деревянных сандаликов, держа в руках последнюю сумку от Луи Виттон.
Жизнь не стоит на месте. Но везде она несётся куда-то так, что уже не видно начала. И только у японцев новое не отрицает, а лишь причудливо дополняет старое.
Может быть, поэтому им порой удаётся добежать первыми?
* * *
– Марина. Я не могу.
С этими словами и с перекошенным лицом Женька вскочила со своего места и встала прямо напротив меня.
В дневной электричке было полно свободных мест. Но Женька настойчиво продолжала стоять. С выражением, как будто её сейчас стошнит, она выдавила:
– Он там, – и сделала кивок назад.
На мой полный недоумения взгляд она пояснила:
– Там. Мужик. Смотри на штаны.
Я выглянула из-за Женьки и увидела японца в повседневной одежде, развалившегося на сиденье напротив. Тёмная футболка. Лёгкие брюки. Но что-то тут не так… И тут мои глаза расширились.
На самом причинном месте на брюках была дыра. Большая дыра. Вольно и широко она пролегала по мужской промежности, позволяя немногочисленной публике вагона лицезреть отсутствие нижнего белья и некоторые интересные детали японской анатомии.
Я перевела глаза на Женьку.
– Видела?.. – прошептала мне она.
– Угу… Ну и чё ты вскочила? Садись.
– Ой не, не могу я на это смотреть! Меня аж воротит.
– Ну и не смотри! Не стоять же из-за него всю дорогу?
Она нехотя села обратно.
– Слушай, а может, он не заметил? – попыталась она найти какое-то объяснение вагонному стриптизу. – А вдруг ему просто все сказать постеснялись?
Я снова посмотрела на японца, как ни в чём не бывало раскинувшего свои ноги и остальные запчасти на бархатном сиденье. И мысленно представила себе, как мы подходим к нему и говорим: «Извините, но дело в том, что нам с того сиденья видна ваша мошонка. Вы об этом знали? Знали, да? Аа, ну тогда ладно…»
– Вряд ли, – сказала я. – Ему же туда поддувает! Сложно не заметить.
И всё же вера в нормальность умирает последней. Поэтому я решилась на крайнюю меру. Чтобы дать возможность мужичку исправить оплошность, я начала нагло и целенаправленно смотреть на его интимное место. Я вполне откровенно разглядывала его, то прищуриваясь, то распахивая глаза, так что сидящие вокруг пассажиры могли совершенно справедливо предположить во мне нимфоманку. Но ни один мускул не дрогнул на лице старого стриптизера. Взгляд его раскосых глаз по-прежнему был туманно направлен вдаль.
Мне вдруг стало ясно: он всё прекрасно знает и даже кайфует от публики в лице двух белых женщин. Тут я начала злиться. Меня так и распирало от желания закричать на весть поезд: «Товарищи, смотрите, какой маленький! Вы такой когда-нибудь видели?!» Из приличного воспитания, конечно, я сдержалась. Но из гордости и принципиальности не пересела. Вот еще! Хочет – пусть пересаживается сам вместе с причиндалами.
Так мы и ехали дальше: две иностранки и японский эксгибиционист. Полуденное солнце нежно играло на его лысине и открытых стихиям японских гениталиях.
Признаться, на его месте я бы всё-таки не выставляла их с такой гордостью, а трепетно берегла в сухом тёмном месте. Пусть не тешит себя иллюзией, что абсолютно всё растёт и вытягивается под солнцем.
* * *
– Ой, про них же все говорят! – Бермет испуганно прикрывает рот рукой. – Это, наверное, был чикан!
– Да нет! Чикан – это же маньяк-насильник. А этот просто, простите, письку показывает, – возражаю я.
– Не, на самом деле они всех этих извращенцев и называют чиканами, – авторитетно заявляет Андрий. – Там же иероглиф «чи» – значит больной на голову.
– Вообще тут, оказывается, столько сумасшедших, кошмар! Едешь в поезде, а он рядом сам с собой разговаривает! – возмущается Лариса.
– Да ладно, когда просто разговаривает, – усмехается Женька. – А то ещё того и гляди – тебя на кусочки порежет. И съест.
– И изнасилует перед этим.
– Или после этого, – мрачно бросает Андрий.
– Но ведь у нас тоже есть преступники.
– Да, но у нас даже преступники понятные. А здесь все на первый взгляд кажутся нормальными. Вот что страшно, – возражаю я.
– Ага. Типа всеми уважаемый господин Танака, начальник отдела продаж. Жена, двое детей. Законопослушный гражданин, платит налоги. И можно простить ему маленькую шалость, что в наполненной электричке он иногда прижимается к девушкам…
– Ой, я-то думала: для чего им эти женские вагоны? – ошеломленно распахивает глаза Женя. – Таких ведь больше нигде нет…
– Не, я не понимаю. А девушки чё, заорать не могут? Вон в караоке как голосят, а на чикана слабо?
– Марин, ну ты видела японок? Ты можешь представить, чтобы кто-то из них заорал благим матом?!
– Ну ты шо, это же неприлично, понимаешь ли, – язвит Андрий. – Ты не можешь нарушать всеяпонскую гармонию своими дикими криками!
– И пофиг, что при этом твоя ценная задница находится в руках маньяка-насильника, – заканчиваю я.
– То есть для мужиков в Японии раздолье? Щупай – не хочу, всё равно никто не пикнет? – удивляется Женька.
– Да-да! И «женский вагон» в каждой электричке – подтверждение этого японского феномена, – резюмирует Лариса.
– Ой, у нас даже недалеко от универа объявление висит – «Осторожно. Чикан», – вспоминает Бермет. – Меня и японки предупреждали…
– Вот бы его встретить раз! Я б так заорала, что отбила бы ему охоту на иностранных девчонок, – говорю я.
– Ну почему же только девчонок! Не будь такой эгоисткой, – произносит Андрий жеманным голосом и подмигивает.
Все смеются, приканчивая последние запасы сливового вина и бакарди-колы.
* * *
– Смотри, что мне подарили. – Женька показала мне бутылек.
По виду он был похож на эмульсию для лица. На бутыльке было написано: «ОТБЕЛИВАЮЩИЙ ЛОСЬОН».
– Как ты думаешь, что это значит? – настороженно спросила Женька.
– Не зна-а-аю, – протянула я, разглядывая скляночку. – Но ты не заметила? У них во всех косметических магазинах целые полки этой отбеливающей фигни.
– Да?
– Угу. Я ни в одной стране не видела, а тут прямо стеллажи. «Диор», «Ланком», «Шанель» – у всех. Наверное, специально для Японии выпускают. Они ж тут все на белой коже помешаны.
– Точно, и все вечно с этими солнечными зонтиками и в перчатках тусят! Но зачем они так отбеливаются? – пожала плечами Женька. – У нас, наоборот, все загорелыми хотят казаться… А когда бледный – значит ты болеешь.
– Может, японки до сих пор считают белую кожу признаком высшей расы? Или они все подсознательно хотят быть гейшами…
Женька подозрительно взглянула на таинственный бутылек.
– Интересно, а как оно отбеливает? – задумчиво сказала она. – И насколько сильно?
– А ты намажься вечером и посмотри на утро, посветлеешь или нет, – предложила я. – Только намазываться нужно полностью! А то прикинь, лицо отбелится, а туловище таким же останется…
– Ага! – испугалась Женька. – А вдруг я утром проснусь вся белая?! Чё я потом делать буду?
– Ну, намажешься таким темным тональным кремом. – Я еле сдержала смех, представляя, как Женька проснется совершенно белой.
– Ну уж нет! – решительно заявила она. – Не буду я лучше пользоваться никакими их отбеливателями! Пусть они сами ходят как мумии! Мне пока мое лицо нравится и так.
И она убрала опасный лосьон подальше в шкаф.
Мы подумали, что можно было бы подарить его Ларисе и потом наблюдать, насколько она отбелилась. Жаль только, что она умеет читать по-японски.
* * *
– Марина, привет! – Жан берёт меня за рукав, когда я, мокрая от дождя, зашла в холл университета. У нас с ним общее страноведение.
– Тебя вызывают в офис, – говорит Жан. – Ты забыла расписаться за стипендию.
– Как это – расписаться за стипендию? – тупо спрашиваю я.
– Нууу, обычно, знаешь, люди пишут своё имя или, если они не умеют писать, просто палочку или кружооочек… – тянет Жан в своей непередаваемой французской манере.
– ЖАН!!!
– Ты правда не знаешь, что каждый месяц нужно расписаться до десятого числа?
– Таааак. А если я не?..
– Нууу я не знааю… спроси у них. Увидимся в классе! – Жан уже машет мне рукой из лифта. Он даже машет по-французски.



– Коннитива, Марина-сан! К сожалению, вы не успели расписаться в срок, и ваша стипендия переносится на январь.
Я смотрела на японодядечку из офиса, широко открыв глаза, и силилась заставить свой слабый женский мозг осознать смысл услышанного.
– Как то есть… Но мне нужно сейчас…
– Но вы не волнуйтесь, деньги не теряются. Они просто переносятся.
Я стояла, как будто меня чем-то облили. Потому что до меня наконец стало доходить. Что в декабре я стипендию не получаю. А получаю хрен с маслом. Что за билет к бойфренду на Рождество, который срочно нужно было выкупать, этим масляным хреном я вряд ли рассчитаюсь.
По дороге в класс я медленно подсчитывала, сколько мне нужно денег на поездку в Лондон: тысяча баксов на билет плюс пара тысяч на банковской книжке для визы. Плюс наличка по мелочи…
А потом прикинула, сколько у меня есть. Около двухсот тридцати долларов. Я богач. Может, сразу махнуть вокруг света?



На уроке страноведения Митико-сенсей что-то рассказывал, но мне было не до этого.
– Марина, с тобой всё в порядке?
Жан потряс меня за руку, и я медленно вышла из комы.
– Жан, это полный шит. Я в полном дерьме.
– Оу! – Жан удивлённо поднимает брови и округляет рот. Если бы я не знала, что он француз, я бы думала, что он гей. – Шит?! Мердэ?..[14]
– Угу, полнейшее мердэ. Мне нужно платить за билет в Англию уже сейчас. А у меня двести баксов на полтора месяца.
– О, фёак! – восклицает Жан, и в добром английском «фак» звучит гармоника Парижа.
Да-да. «О, фак!» – как много в этом слове…
– Марина… – Жан вдруг загадочно склоняется ко мне и переходит не шёпот. – А почему бы тебе не… поработать немного? Ты бы сразу могла заработать себе на билет…
Я поднимаю голову и тупо смотрю на него.
– КАК, Жан?! Преподавать английский? Но это же ерунда, так на билет не заработать.
– Не-е-ет, Марина. – Жан косится на меня, прищурившись. – Знаешь, в Японии есть такие места… ммм… клубы. Лаунджи. Ты говоришь с клиентами, а тебе за это платят деньги…
Я подозрительно сдвигаю брови.
– А если ты ещё покажешь… – Жан делает выразительно-округлый жест руками в том месте, где, будь он женщиной, у него мог бы находиться бюст. – То получаешь намного, намнооого больше. – И Жан смешно складывает губы бантиком.
Я смотрю на него с укором, но всё равно признательна, что хоть он меня веселит.
– А если дашь потрогать – вот так, чуть-чуть! – Жан делает движение, как будто проверяет, насколько горячий утюг. – То вообще не о чем беспокоиться… – Он хитро улыбается и выразительно поводит бровями вверх-вниз.
– ЖАН! – строго говорю я сквозь смех, пытаясь изобразить оскорбленное достоинство.
– Оюкей, Оюкей, Марина, я ведь только предложил вариант! Решение твое. Просто ты сказала, что у тебя проблемы с деньгами, – вот я и решил помочь… – Жан умильно разводит руками в знак полнейшей невинности. И всё же склоняется напоследок, чтобы шепнуть мне на ухо: – Если надумаешь – обращайся, я как раз в таком месте работаю барменом…
– Обязательно, Жан. Большое спасибо.
Вернусь – расскажу Женьке, как Жан на страноведении предложил мне поработать проституткой, чтобы сколотить деньжат на билет к бойфренду.
Вот такие они, мои друзья. В трудную минуту всегда подскажут правильный выход из ситуации. Помогут добрым советом. Наставят.
Спасибо им!

Глава 2. Итальянские каникулы
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Меня поглотил фиолетовый суперэкспресс с круглыми окнами. Я села в эргономичное кресло, поставила чемодан рядом и наблюдала, как за стеклом постепенно отдалялся город с вечерними облаками и приближались аэропорт и ночь.

У гейта 34 пассажиры ждали ночной рейс Осака – Рим. Они казались маленькими и беспомощными в белой скорлупе аэропорта по сравнению с необъятным тёмным миром там, вовне. Было тихо, и лишь лампочки витрин беспошлинных товаров боролись с первобытной тьмой, которая навалилась на терминал и заглядывала в широкие окна.

Затем симпатичная девушка пригласила всех пройти на борт большой машины, которая перенесёт нас из одного места планеты в другое сквозь это тёмное небо так, что мы не заметим дискомфорта и даже сможем читать там, в небе, при электрическом освещении.

Пол позвонил, когда я уже сидела в уютном кресле. Мы договорились, что его знакомый встретит меня в Риме и отвезёт на станцию. Там я куплю билеты на поезд и поеду к Полу в его южный городок… Всё-таки какой он молодец, что нашел работу и таки смог забрать меня на Рождество! Правда, для этого пришлось экстренно переехать в Италию.

Самолёт поднялся в ночь, и мы полетели над миллионами огней, над границами, над морями, над половиной земного шара…

В римском зале прилетов ко мне стремительно приблизился рослый парень с головой Микеладжело и телом быка.

– Меня зовут Мауриццио, – произнес он с сильным акцентом. – Ты подруга Пола? Из Японии?

– Si, – ответила я на лаконичном итальянском.

– O, ciao bella! – обрадовался бык и чуть не задушил меня в объятиях.

В поезде до центрального вокзала он сначала разглядывал меня, потом как бы случайно положил свою руку вплотную к моей и невзначай заметил, что живет неподалеку.

– Как насчет кофе? – натренированно спросил он, тряхнув локонами.

Глядя на его куртку с крупной надписью «GIORGIO ARMANI», я что-то думала про милых итальянцев, про бренды, про первичные инстинкты…

На центральной станции я попрощалась с Мауриццио. Выпила эспрессо в маленьком, аппетитно пахнущем кафе на римском вокзале. Одна. В большие окна светило нежаркое декабрьское солнце. Мимо по тротуарам, катя чемоданы, проходили красивые итальянцы. Было очень хорошо и спокойно. Почему-то не хотелось никуда ехать. Хотелось остаться здесь и вечно пить кофе с бриошью.




Поезд прибывал в южный городок в 14.45. Путь показался необыкновенно долгим. Сойдя с поезда на южном конце Италии, я сиротливо озиралась вокруг, когда кто-то вдруг подошёл сзади и обнял меня. Обернувшись, я с радостным вздохом упала Полу на грудь.

– Ты что, плачешь? – спросил меня он.

– Нет, дурачок, – улыбнулась я. И подумала, что, возможно, его первые слова могли быть другими.

В светлой кожаной куртке и цветном шарфе Пол смотрелся ещё эффектнее, чем обычно.

– Ты знаешь, мне поставили диагноз бронхит, – трагически сообщил он. – Теперь постоянно хожу в шарфе. Но это ничего, только кашляю часто. Пойдем, нас отвезет один мой друг!

Мы сели в маленький европейский «Рено», и один из друзей (Пол имел тенденцию обрастать новыми друзьями в любом месте, и мне всегда было интересно, где же он хранит старых) повёз нас в дом, который Пол снимал. Мы сидели на заднем сиденье и держались за руки, и я рассказывала ему, как долетела и как парень-бык Мауриццио довез меня до римского вокзала. Пол кивал и весело кашлял в ответ.

– Только я не хочу, чтобы он провожал меня на обратном пути, – сказала я.

Пол рассмеялся:

– А почему нет?

В широте его европейских взглядов отсутствовал такой пережиток, как ревность. Но он знал общепринятое правило, что приставать к чужим подругам нехорошо.

– Он что, пытался тебя поцеловать? – поинтересовался Пол.

– Нет, – честно сказала я.

– Ну, тогда я спокоен, – беспечно улыбнулся Пол. – Я, правда, знаю Мауриццио всего две недели. Но он был так любезен, что сам вызвался тебя встретить. Когда я показал ему твоё фото…

– Так мило с его стороны! Но в следующий раз я справлюсь одна, хорошо?

– Как скажешь, дорогая.

В молчании мы ехали дальше…

* * *
24 декабря.

Мы проснулись в половине второго. Так долго я не сплю даже в Японии. Даже если легла в пять утра, а завтрашние пары можно прогулять.

Пол сварил нам кофе и приготовил тосты. Они немного большие для меня, но всё равно вкусные. Затем мы вручили друг другу подарки: сегодня ведь Рождество. Ну и что, что католическое. Я думаю, Христос совсем даже не против отмечать свой день рождения по нескольку раз в разных странах.

Я торжественно достала старательно выбранный и обёрнутый ещё в Японии парфюм. Я знала, что это его любимая марка.

Пол в ответ робко протянул мне пакет, на котором почему-то написано «Papa Rimini». Как потом выяснилось, он просто перепутал Деда Мороза с папой римским. Я открыла пакет и извлекла оттуда комплект нижнего белья. Оно не той фирмы, которую я ношу, и немного не в моём стиле.

Но я прекрасно понимаю, что Пол не мог позволить себе дорогой подарок. Поэтому я счастливо улыбнулась, поражаясь его умению выбрать именно то, что нужно. Пол просит меня примерить и, когда я предстаю перед ним в блистательном неглиже, радостно заключает, что оно сидит «практически идеально».

Я и правда вижу восторг в его глазах. Вот только к белью это не имеет никакого отношения.

* * *
– Марина.

– Да?

– Ты бы хотела стать моей женой?

Сумерки католического Рождества, мы сидели на террасе под апельсиновым деревом и пили вино. Дул влажный декабрьский ветер, на нас были джинсы и теплые куртки. И в этом дне не было ничего особо примечательного.

То есть не было до сих пор.

Я удивлённо повернулась к Полу, но тот был абсолютно серьезен.

Подумав, что колебаться в такой ситуации неприлично, я сказала:

– Ммм… да!

Он всё ещё пристально смотрел на меня.

– Марина. Ты понимаешь, что ты сейчас сказала?

Я ещё раз прокрутила всю ситуацию в своем праздном женском мозгу и пришла к выводу, что да, вполне. Понимаю, что сказала «ммм… да».

– Да. А почему нет?..

Возможно, это был не самый блестящий вариант ответа. Наверное, в этом случае лучше знать, почему да.

Пол молча вынул что-то из нагрудного кармана. Нет, это не кольцо. Это какая-то бумажка. Бумажка?!

– Смотри. – Он протянул мне картинку, на которой красовались синее море, пальмы и белый пляж.

– Что это?

– Это Маврикий. Самое прекрасное место на земле. Там круглый год +28 и цветные рыбы в море не боятся людей. Там мы с тобой поженимся.

– Ты не шутишь? – улыбнулась я.

– Нисколько, – уверенно заявил Пол.

– Но ведь мне еще нужно закончить университет… – робко пролепетала я. – И поступить на магистра международной коммуникации…

– Ну разумеется, Марина. Я не хочу, чтобы ты чем-то жертвовала ради меня, – благородно заявил Пол. – Мы поженимся тогда, когда ты будешь к этому готова.

Я проникновенно посмотрела на Пола:

– Ты такой понимающий!

Он бережно согнул бумажную картинку и засунул ее в карман моей куртки.

– Вспоминай обо мне, когда будешь далеко, – сказал он. – Среди этих маленьких глупеньких японцев.

– Ну не такие уж они и глупенькие! – почему-то обиделась я, но тут же забыла.

Ведь мы поженимся на Маврикии…

* * *
31 декабря Пол почувствовал себя хуже. Мы были одни в доме, никаких лекарств, никаких аптек поблизости. Температура росла. Мы не знали даже номера скорой. Не было интернета. Пол попытылся дозвониться друзьям, но почти все разъехались на рождественские каникулы, а тех, что остались, нельзя было поймать. Италия находилась в критической точке пост-Рождества, переходящего в Новый год.

Я помогла Полу одеться, и он, пошатываясь, дошёл до машины. Мы поехали в единственную больницу, местоположение которой он помнил.

Выйдя из машины, мы поспешили к дверям, над которыми крупными буквами светилась спасительная надпись «EMERGENCY».

Здесь горел свет, но было подозрительно тихо и пустынно. Мы стучалась во все двери: ни одного признака жизни вокруг.

Добро пожаловать в Италию на Новый год.

Так и не найдя никого в больнице, мы поехали домой. Ну а что, врачи тоже люди. Им тоже надо отмечать.




Было восемь вечера, но приближение праздника не ощущалось. Чтобы хоть как-то подогнать его, я надела свое лучшее платье и каблуки и вышла к Полу. Лёжа в гостиной на диване, он критически оглядел мой вырез и сказал:

– Вот платье, чтобы на тебя все смотрели.

Я не уверена, комплимент это или нет – ну да ладно, на больных бронхитом не обижаются.

А ведь мы хотели куда-нибудь отправиться на Новый год. Сначала в Париж. Потом в Рим. Наконец, в ближайший Неаполь… Радиус сужался постепенно, пока в итоге… А, нет! Вот, съездили же в больницу.

Но это всё только из-за здоровья суженого. И в болезни, и в здравии, ничего не поделаешь. Нужно привыкать к трудностям на пути супружеского счастья… Я вообще очень терпимая и понимающая.

Чтобы каблуки не стучали так гулко и пустынно по мраморному полу, я включила телевизор: там вовсю отмечали Новый год. Улыбающиеся итальянские ведущие, по уши в мишуре, с бокалами шампанского в руках, поздравляли всех и вся. Пол вспомнил, что у нас было шампанское. Мы открыли бутылку «Мондоро» и чокнулись: я – в вечернем платье, он – в футболке и трениках. Невольно вспоминается русский Новый год – гуляние всю ночь напролёт, и водка, и снег, и Путин в прямой трансляции перед Кремлём, и морозный пар изо рта, и успеть загадать желание и выпить до дна под бой курантов…

Пол вдруг достал неизвестно как и где купленную розу и протянул мне.

– Ты говорила, что в России женщинам на этот праздник всегда дарят цветы…

Я улыбнулась: то было про Восьмое марта. Он опять всё перепутал.

– С ума сойти, ну как ты всё помнишь! Спасибо, дорогой. Я правда ценю это.

И целую своего непонятливого мужчину с бронхитом.

Я скинула каблуки и прямо в платье легла рядом с ним на диван, и мы смотрели, как в Лондоне празднуют приход Нового года салютом у Лондонского глаза, в Париже – на Елисейских Полях, в Москве – на Красной площади…

Пол начал засыпать, и я выключила телевизор.

* * *
В лучшем ресторане городка Латина я вонзила вилку в карпаччо. Здесь оно стильно подается прямо на разделочной доске. А я-то думала, что мы поедем смотреть Неаполь. Я даже обещала Стефано. Но вместо этого мы приехали в ресторан неподалеку.

Пол еще не совсем здоров. Ему нельзя перегружать себя.

Хриплым голосом он спросил:

– Наверное, тебе не хочется возвращаться?

Я удивленно подняла на него глаза:

– Куда?

– В Японию.

Я раздумываю, что стоит за этим вопросом.

– Почему ты так считаешь?

– Ну, тут Италия. Море, солнце. Вкусная еда. Приветливые люди. А там – всё такое маленькое, несуразное…

Я отложила вилку. Море? Солнце? Все, что я видела за эти несколько недель, были переднее стекло атомобиля, пустая больница и стол с телевизором.

– Ну да, – задумчиво произнесла я. – Италия. Поезда не по расписанию. Больницы, где никого нет.

– Марина, это было на Новый год…

– Пол, о чем ты говоришь? – Я начала злиться, вспоминая, как мы стучались в больничные двери. – Ты же понимаешь, что такого бы никогда не случилось в Японии?!

Пол молчал.

– Да, я люблю Италию. – Я уже не могла остановиться. – Но можешь ли ты себе вообразить, в Японии тоже есть море! Да ты вообще представляешь себе японскую природу, чтобы говорить о ней? Там есть сакура, красные клёны, бамбуковые заросли, бонсай, сады камней… Что в Италии есть взамен? Море, солнце и Гуччи?

Принесли стейк.

– О’кей, в Италии вкусная еда, я согласна. Но им, знаешь ли, повезло! Итальянцы живут на земле, где кинул зернышко – вырос фрукт. Японцам же пришлось учиться их выращивать и ещё ухитряться находить место для посадки в своих сплошных горах! А как они готовят?! Ту же итальянскую кухню берут и усовершенствуют! Они превратили приготовление пищи в искусство, а не просто нарезают карпаччо! – Я с чувством взмахнула вилкой.

Наливавший мне вино официант чуть кашлянул в кулак.

– Спасибо, – сказала я, одарив его широкой улыбкой. Тому пришлось тоже улыбнуться в ответ и ретироваться.

– Тебе не нравится здесь? – натянуто спросил Пол. – Хочешь, пойдем в другой ресторан?

Было видно, что никуда идти ему явно не хочется.

– Мне нравится здесь, Пол. Но когда, налив вина, официант забывает налить мне воды – это так себе. – Я потрясла пустым стаканом со льдом.

Никто не подбежал ко мне. Возможно, официант на кухне уже делился с шефом услышанным.

– Извини, что-то я не в духе, – устало сказала я, снова взяв в руку вилку. – Знаешь, в Японии слишком хороший сервис. К нему так быстро привыкаешь…

Пол сидел с каменным лицом.

– Я не знал, что ты так полюбила Японию, – медленно произнес он.

Я посмотрела на него поверх своего бокала. Он был в пиджаке и рубашке с расстегнутым воротом. Бриллиант в правой мочке нагло сверкал в свете бра. Темные брови немного высокомерно подняты вверх, полные губы чуть скривлены.

– Пол, ты когда-нибудь был в Японии? – спросила я вдруг.

– Нет, – ответил он. – Но в следующий раз моя очередь лететь к тебе, так?

Я проигнорировала вопрос.

– В Японии, как и везде, есть свои недостатки. Я отлично их знаю. Но у нее есть и масса достоинств. Которые ты, не побывав там, знать не можешь.

– Но… – начал Пол.

– Так не суди о том, чего не видел, – резко закончила я.

Пол моргнул.

– Марина. Иногда, когда ты смотришь на меня таким взглядом… Я не понимаю, любишь ты меня или ненавидишь, – как-то жалобно сказал он.

Несколько секунд мы сидели в молчании.

– Ну конечно же, люблю, – примирительно сказала я наконец.

И вонзила нож в стейк с кровью.

* * *
5 января. Мы проснулись в девять. По-прощальному плотный ужин ещё не успел перевариться. Есть не хотелось – мы просто выпили кофе.

Пол не смог отвезти меня на станцию: сегодня был его первый рабочий день. Я поехала на такси.

Пол поставил мой чемодан в багажник, и мы долго прощались перед машиной. Он печально смотрел мне в глаза, обнимал, потом смотрел снова. Это очень в характере Пола – и даже я, не слишком большой любитель прощаний, прониклась значительностью момента.

– Я обязательно позвоню тебе перед вылетом, – сказал он мне. – Во сколько самолет?

– В два с чем-то.

– Значит, позвоню в половине второго. Я люблю тебя. Мы скоро увидимся.

Отъезжая, я увидела его в зеркало заднего вида: Пол ещё долго стоял на дороге, эффектно подняв руку и глядя машине вслед.




Поезд «Евростар» плавно тянулся на север. Я ехала мимо полей и потемневших виноградников и смотрела, как солнце отражается зелёным светом в оливковых листьях. А потом земля словно оборвалась – её срезала ярко-синяя полоска на горизонте. Я поняла, что это море. Подумалось, что вот же он – тот край земли, о котором говорят. Земля кончается там, где начинается море. Так просто. И фраза «за ним хоть на край света» сразу приобретает новый, неожиданно приятный смысл…




В аэропорту внимательно изучили мой паспорт с японской визой. Возникли какие-то сомнения, позвонили в посольство. Потом извинялись, когда все было улажено. Я почти не обратила внимания. На больших часах была четверть второго. Проводив взглядом канувший в багажную бездну чемодан, я отошла и остановилась в центре зала, держа мобильный в руке.

Часы показали половину второго, и стрелка медленно, но необратимо поползла вверх по левой стороне циферблата. Спроси меня в эту минуту, зачем я ждала звонка, я бы вряд ли дала вразумительный ответ. Казалось, что сейчас Пол позвонит и что-то объяснит, и что-то разрешится, и я пойму нечто важное…

Но звонка не было.

В четверть третьего кто-то тронул меня за локоть. Я вздрогнула и обернулась: рядом со мной стояла бортпроводница.

– Простите, мадам, – мягко сказала она. – Но если вы сейчас не пройдёте на паспортный контроль, вы рискуете опоздать на рейс.

Я поблагодарила её и в в последний раз взглянула на телефон. Потом убрала его в сумку и пошла.




В самолёте сосед-швейцарец явно пакистанского происхождения с часами Cartier на толстой волосатой руке расписывал мне преимущества жизни в Монтрё[15]. Не слушая его, я тупо смотрела в одну точку и пила красное вино. Много вина. В голове была путаница из обрывков чувств, воспоминаний, мыслей, и никак не получалось остановиться на чём-то одном. Всё как будто распалось на разные по форме и величине фрагменты, которые никак не складывались вместе. А ведь всё было так красиво и верно распланировано – получение научной степени, свадьба на побережье…

– Скажите, вы, может быть, чем-то огорчены? Может, хотите ещё вина?

Я подняла на швейцарца пустой взгляд и тупо кивнула, и тот наконец-то смолк, занявшись поисками стюардессы. Я сняла куртку, свернула её и засунула под голову. Нужно просто заснуть сейчас, и всё опять станет как прежде. У виска был какой-то комок. Я ощупью нашла в куртке молнию кармана, расстегнула ее и достала мешавший предмет…

У меня в руке лежала помятая картинка с пальмами, пляжем и голубой водой океана. Я расправила ее: побелевшие от влажности сгибы разбили фотографию на мелкие фрагменты. С минуту я смотрела на нее. Потом осторожно свернула и засунула в карман переднего кресла.


Глава 3. Продаём мечты. Дорого
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– Коннитива, минна-сан! Как провели каникулы? – Митико-сенсей начал урок страноведения. Я нагнула голову: скоро моя очередь читать вслух страницу про экономику. Мне кажется, я не помню ни одного иероглифа.

– Как ты съездила в Италию? – шепчет мне сидящий справа от меня Жан. В этом полугодии у нас много уроков вместе.

– Отлично. Кроме приступа бронхита бойфренда на Новый год – всё круто, – говорю я.

– О, фёак! – как всегда изысканно, ругается Жан, выказывая активное сочувствие.

– Угу, – соглашаюсь я.

– А деньги на жизнь нашла? – тихо спрашивает Жан.

– Скоро же стипендия, – шепчу я. – А пока у Женьки одолжила чуть.

Жан склоняется ниже над партой.

– Марина, знаешь… – Он смотрит на меня очень серьёзно. – Я сейчас работаю в одном месте…

– О! Я ЗНАЮ, Жан! – кричу я шепотом и делаю знак рукой – мол, отвали.

– Нет, ты не дослушала! Это совсем не то!

– Не то?

– Ну то есть это тоже лаундж… Но там всё совсем, совсем по-другому.

Митико-сенсей уже поглядывает на нас двоих, и я, в отличие от Жана, хотя бы пытаюсь сделать вид, что смотрю в текст.

– Ну разумеется. Это же совсем другой лаундж. Там совсем другие девочки. Они занимаются сексом совсем по-другому, – шепчу я очень ехидно.

– Там ничего такого! Всё абсолютно цивильно!

– Ммм, – впечатляюсь я. – Хочешь сказать, всё продезинфицировано и бесплатно раздают презервативы?

– Не веришь – приди и посмотри сама! – с воодушевлением шипит Жан.

– На черта мне ходить по всяким твоим порнобарам, – говорю я тексту.

– Я тебе отвечаю – это не опасно! Ты просто посмотришь, и всё! Хочешь – поехали со мной на следующей неделе?

Я поворачиваюсь к нему. Меня уже не волнует Митико-сенсей: гораздо интереснее другое. Кажется, что Жан в кои-то веки не кривляется и, похоже, говорит серьёзно.

Я строго прищуриваюсь:

– Что, и никаких «пощупать вот так»?! И никаких «показать чуть-чуть»?! Просто посмотрю, и всё?

– Зуб даю!

– И можно сразу уйти, если мне не понравится?

– Да в любой момент!

Хм.

– А Женьку можно с собой взять? – По этому вопросу Жан понимает, что его взяла. Он расплывается в довольной французской улыбке:

– Я договорюсь с Сакамото-сан о встрече. Для вас двоих.

– МАРИНА-САН, ВАША ОЧЕРЕДЬ ЧИТАТЬ. ПРОШУ ВАС.

Я даже не успеваю спросить, кто такой этот Сакамото-сан. Наверное, глава подпольной шайки, вербующей молодых наивных девочек на рабский и позорный труд.

Уже склоняя чело в иероглифический текст и пытаясь отыскать знакомые закорючки в глубинах пустой головы, я опять слышу настырный шёпот справа:

– Как вам в следующий четверг? В шесть вечера подойдёт?

Я пинаю Жана ногой под столом, чтоб он заткнулся.

Он понимает: это месть за то, что ему удалось так легко меня совратить.

И довольно улыбается рядом.

* * *
По дороге в университетскую столовую я говорю:

– Жень, Жан предложил нам поработать проститутками.

– М?..

– В секс-баре, где он бармен, объявили сезонный набор персонала.

– Да ну его.

– Но вроде как без секса.

– Это как?

– Ну типа оплата почасовая, но просто за общение.

– Что, даже без орального?

– Ну относительно. С клиентами, понимаешь ли, нужно разговаривать.

– Да он гонит.

– Я тоже так подумала.

– Угу.

– А если нет?

– А ты правда думаешь, что в баре почасовая оплата без ничего?

– Не знаю. Но Жан типа отвечает. Может, сходим посмотрим?

Женька мрачно косится на меня.

– Да ну. А вдруг нас заберут в секс-рабство.

– Но тогда вместе с Жаном. Он тоже там будет.

Женька все еще нахмурена. Видно, что никуда идти ей совсем не хочется.

– Он обещал, что мы можем сразу уйти, если что, – добавляю я.

– Ой, ну я не знаю. А ты уже согласилась?

– Нет, я без тебя никуда не пойду, – машу головой я. – Вдруг я одна ниче не пойму по-японски?

Мы входим в столовую – и тут же забываем о секс-баре при виде японских картофельных котлет и жареных сардин.

* * *
Воскресенье. Я лихо спускаюсь на велике к соседней общаге. Женька уже стоит там, готовая к крестовому походу. Мы в куртках и джинсах – полная экипировка. Наши лица серьёзны. Наши корзины у рулей пусты и вопиют о пище. Мы нажимаем на педаль и пулей летим с горы вперёд – в далёкий оптовый магазин, навстречу свинине, спагетти и огурцам по разумным ценам.

По пути мы заезжаем в аптеку, в пекарню и даже на минутку в буржуйский универмаг, где всё дорого – жуть, но зато есть западные продукты, включая оливковое масло, моцареллу и даже брюссельскую капусту. По доллару соцветие. Хм. Брюссельская, пожалуй, подождет.

Позже, вынеся из оптового супермаркета молоко, свинину, спагетти, пол-арбуза и несколько гигантских упаковок морковки, картошки и огурцов, мы загружаем всё это на свои велики-мулы. Корзины уже переполнены, и пришлось вешать пакеты на руль, багажник, сидушку. В результате чего велики перебирают колёсами с не меньшим трудом, чем мы ногами.

– Может, в кайтендзуси? – предлагает Женька.

Кайтендзуси – это японский фастфуд. Такой сушный «Макдоналдс». В своё время его, вероятно, открыли под лозунгом: «Сделаем суши доступными учащимся, рабочим и служащим мелкого звена!» «И иностранным студентам» – добавили мы.

В просторном помещении столы расположены вдоль крутящейся ленты конвейера, по которому не спеша ползут на тарелочках суши. Этот сушный поток течёт мимо посетителей в сторону кухни, где старый (или не очень – всё равно его не видно) шеф-повар снимает залежавшиеся образцы и, как кораблики, пускает свежие в далёкое плавание по большому ресторанному залу. И снова бежит ручеек – лиловые осьминоги и розовые креветки, обёрнутая водорослями икра и паштет из крабов величественно проезжают мимо столиков, дразня проголодавшихся рыбаков аппетитным видом и сдельной ценой в полдоллара за штуку. И нет-нет, кто-то соблазняется и выуживает то алого тунца, то белоснежного кальмара.

Мы плюхаемся на сиденья, и Женька тянется к экрану, который висит над каждым столом. Если на ленте нет ничего по сердцу, это можно заказать простым нажатием кнопки – и вот к нам уже едут наши суши по спецзаказу. Экран сигнализирует по мере их приближения – мол, получите, русские, свою сёмгу.

Мы наливаем соевый соус, щедро накладываем имбирь, завариваем быстрорастворимый зелёный чай, берём одноразовые деревянные палочки – и…

– Ммм! – С полными ртами мы расплываемся в блаженной улыбке.

Всё-таки это наш любимый крутящийся суши-бар. Здесь самая вкусная в мире сёмга.

Когда появляется навязчивое ощущение, что внутри больше не осталось места, – пора переходить к десерту. «В отдельный желудок», как говорят японцы. Мы смотрим на проезжюащие мимо дольки ананасов, шоколадные пирожные, сливочные пудинги. Затем я тянусь к экрану и заказываю нам по плошке вараби-моти – похожих на желе кубиков в бобовой муке. Они удивительно вкусные. Может, взять у шефа рецепт?




Сытые, усталые, но довольные, мы ведём наши вьючные велики вверх по горе.

Сразу унести всё наверх не получается – тащим в два захода. Затем мы долго и усиленно вталкиваем еду в холодильник – он уже битком забит пищевыми продуктами остального студенчества, вернувшегося раньше нас. Нас это не смущает, и мы запихиваем-таки свою картошку в овощное отделение, а свинину в морозилку и довольно потираем руки. Так-то.

Пусть теперь кто-нибудь попробует что-то оттуда вытащить.

В 11 вечера, прихватив бутылку белого итальянского винца из буржуйского магазина, я отправляюсь к Жене.

На чай.

* * *
Четвёртый час дня, уроки только что закончились. Мы сидим у меня в комнате, пьём кофе и едим мороженое из зелёного чая, только что купленное за 1 доллар в студенческой столовке.

– А я в Европе-то и не была нигде, – жалуется Женя. – Кроме Финляндии. У нас там в Питере все в Финляндии были. Это уже практически как район города. Мы туда за покупками ездим.

– Тебе бы посмотреть Лондон. Лондон – там всё и для всех, понимаешь. И ещё Барселону. И Италию тоже… Женька, поехали после Японии по Европе? Из Питера – в Хельсинки, потом в Амстердам, потом в Брюссель…

– Пое-ехали… – мечтательно тянет она.

И только мы начинаем вычерчивать маршрут нашей экспедиции, как раздаётся телефонный звонок.

– Моси-моси. – Я беру трубку. – А, Жан! Привет. Ой, – я вдруг осекаюсь. – А мы и забыли уже…

Про свидание с некто Сакамото-сан из злачного мира, о котором Жан говорил мне на прошлой неделе. Точно, сегодня уже четверг! Ну надо же – совсем вылетело из головы…

– Марина, у вас встреча завтра в семь на Умеде! Мы едем вместе, – раздаётся знакомый голос Жана из телефона. – Встретимся завтра в 5.30 на остановке, оукей?

Я отвожу трубку от уха и говорю Женьке:

– Это Жан. Блин, я совсем забыла про встречу. Помнишь, с сутенёром?

– Может, отменим? – с надеждой спрашивает она. Женя совсем не в восторге от этой идеи.

Я возвращаюсь к телефону:

– Жан, слушай, а это обязательно? Может, перенесём или вообще…

И вот тут случился момент, который решил всё. Если бы Жан тогда ответил – мол, да ладно, не переживайте. Я это отменю, не проблема, – тогда бы мы, вполне возможно, смогли мирно доучиться этот год в Японии, вернуться на родину с кучей полезных научных (!) знаний, и вам было бы неинтресно читать дальше.

Но Жана только что взяли на крутую работу, где ему платили совсем неплохие деньги, и он дорожил своим местом. Поэтому вместо «ноу проблем» он твёрдым голосом сказал:

– Марина. Я уже договорился. В Японии так не делается. Если отменить встречу, то вы подведёте меня.

Ого, я и не думала, что Жан умеет ТАК говорить.

Большими глазами я посмотрела на Женьку и послушно пролепетала в телефон:

– О’кей, о’кей, Жанчик. Как скажешь. В половине шестого на остановке.

Положила мобильник и сказала, пожав плечами:

– Он не оставил нам выбора.

Женя вздохнула.

* * *
Я, Женя и Жан выпрыгнули из автобуса на нашей станции, поднялись по эскалатору метро и зашли в пустой вагон поезда, идущего в центр.

– Жан, а где это находится?

– На Умеда есть такой район – Кита-Синти. Там находятся все основные лаунджи, бары и клубы.

– Клубы? Дискотечные? – хором спрашиваем мы.

– Нет, – загадочно поднимает брови Жан. – Клиентские. Куда мужчины ходят отдыхать, а девушки их развлекают.

– Ты хочешь сказать: просто беседуют, – робко уточняю я.

– Ну разумеется, Марина. Просто беседуют. – Жан мило улыбается мне своей французской улыбкой.

– А как называется такая работа? – спрашивает Женька.

– Хостес.

– Чё это за название такое, – нахмуривается она.

– Девочки. – Жан умильно всплёскивает своими французскими руками. – Вы увидите: вам пон-ра- вит-ся!

Мы тревожно переглядываемся и до самой Умеды едем молча.

Центральная станции Осаки, в узких кругах известная как Умеда, необъятна и беразмерна. Никто точно не знает, сколько всего в ней этажей и сколько именно у неё выходов. Сколько здесь магазинов, кафе, ресторанов, отделений банков. Сколько поездов со скольких линий уходит и приходит на неё каждую минуту. Умеда – это микрокосмос, возвышающийся над землёй и уходящий глубоко под неё, постепенно разрастающийся, поглощающий всё больше пространства вокруг. Есть южная, восточная, западная Умеда. Офисная Умеда, Умеда развлечений, шикарная Умеда, торговая Умеда. Опасная Умеда, гламурная Умеда, Умеда-фанки, полулегальная и открытая. Умеда – она как жизнь. Разная и непостижимая.

Втроём мы поднимаемся по ступенькам одного из северных выходов, и Жан ведёт нас мимо небоскрёбов офисных зданий, где один за другим выключаются люминесцентные лампочки, знаменуя окончание рабочего дня, – ведёт куда-то, где в это вечернее время жизнь только начинает слабо пульсировать. Она пульсирует всё сильнее по мере того, как пустеют офисы и двери кабинетов закрываются до утра.

Мы вступаем в ряды улиц со странными зданиями: они не похожи ни на офисы, ни на жилые дома. Каждое из них горит загадочными огнями множественных вывесок, услужливо сообщающих путнику названия заведений, где он может расслабиться после тяжёлого трудового дня. Часто попадающиеся на пути рестораны и цветочные магазины в этот вечерний час здесь только начинают свою работу. Тут и там можно увидеть пробегающего парня в белых перчатках и с бабочкой, похожего на официанта, или высоко причесанных девушек в кимоно с сумочками «Шанель» и «Виттон», спешащих куда-то в постукивающих по асфальту сандалиях гэта[16]. Постепенно загораются неоновые огни, доносятся еле уловимые запахи блюд и дорогих духов. Появляется странное ощущение, что здесь идут некие особые, невидимые глазу приготовления. Влажный воздух полон какого-то смутного ожидания, как перед праздником или свиданием. Мы понимаем: наверное, это и есть он – загадочный Кита-Синти…

Жан проводит нас по одной улице, потом мы сворачиваем на другую, более узкую, проходим по какому-то коридору и оказываемся в освещённом холле с лифтом, похожим на площадку парадного входа. На стене висят разноцвеные вывески. Жан показывает нам на одну из них:

– Нам вот сюда.

Мы тупо смотрим на табличку: белыми буквами по зелёному фону красиво выведено «Grasia». Нам это говорит ровно столько же, сколько нормальному человеку японский иероглиф.

– А-а-а!.. – тем не менее глубокомысленно тянем мы.

– Готовы? Пошли!

Жан поднимается по боковой лестнице и останавливается перед красивой резной дверью на втором этаже. На чёрном придверном ковре снова вышито это загадочное слово – Grasia. Жан толкает дверь, и та распахивается с мелодичным звуком колокольчика…

* * *
Мы смотрим во все глаза на то, что нам открылось вместе с дверью. На небольшую уютную залу, уставленную диванами с одной стороны и с утопающей в полумраке изогнутой барной стойкой – с другой. На официанта в белой манишке, перчатках и бабочке. На зеркала и взлетающие до потолка стеллажи, где мягкий свет играет в сотнях бокалов, хрустальных стаканов, разноцветных бутылок.

Официант улыбается и кланяется нам. Мы делаем шаг вперёд – прямо в мягкий ковёр. Дверь бесшумно закрывается за нами. Всё. Оставь надежду всяк, сюда входящий. Мы попали в заколдованное королевство диванов и хрусталя по ту сторону двери. В волшебном мире, которого как бы не существует. Мы там, где не должны быть: это место не отмечено на карте. Мы по собственной воле, из простого любопытства взяли и вступили в японское зазеркалье.

– Здравствуйте. Прошу любить и жаловать! Аюми Сакамото.

Мы смотрим во все глаза. Вместо якудзы с отрубленными пальцами мы видим красивую женщину лет тридцати семи. На ней элегантный костюм и туфли на каблуках. Женщина улыбается. У неё шикарные тёмные волосы и приятный голос.

– Проходите, пожалуйста, вот сюда. Давайте присядем.

Мы ещё секунду пялимся на неё, затем Жан тактично кашляет рядом. Мы поспешно лепечем какие-то приветствия и стыдливо пробираемся туда, куда указала Владычица королевства.

– Женя-сан и Марина-сан, да? Очень приятно! Жан много про вас рассказывал, – почти пропела она.

– Не верьте, – еле слышно бормочу я.

– О, но он говорил мне столько хорошего! Вы ведь учитесь вместе?

– Да, – киваем мы.

– Вы очень красивые. И по-японски говорите так здорово! – восхищается Аюми Сакамото и улыбается, показывая белые зубы.

Я с сомнением смотрю на Женьку. О да, в японском я – ас…

– Я бы хотела предложить вам работать здесь, – продолжает она.

Мы молчим несколько секунд.

– Скажите, а что будет входить в наши… обязанности? – несмело подаёт голос Женька.

– Вам нужно будет вести беседу с гостями. У нас строгий отбор, любой человек сюда не попадёт. Всех гостей мы знаем по именам, так что тут вполне безопасно.

Мы подозрительно переглядываемся. Нам нужны гарантии.

– Вам нужно будет приготовить гостю напиток. И просто беседовать. Это совсем не сложно, – она улыбается, и драгоценные камни блестят на её пальцах.

– А есть ли какие-то запретные темы? – спрашивает Женя.

– Нет! Никаких особых запретов нет, – сладко поёт мадам Аюми.

– Но, например… наверное, здесь нельзя говорить о семье гостя, – робко интересуется Женя. – Супруге, например… или детях?

– О, нет! – всплескивает холёными руками Сакамото-сан. – Конечно же, можно! Почти все гости рассказывают нам о семье.

Мы удивлённо переглядываемся.

– А до скольки работает…

– «Грасия»? – охотно помогает Аюми Сакамото. – До часу ночи. Но вы будете начинать работу в восемь и уходить в полдвенадцатого, вместе с Жаном. Чтобы успеть на последнюю электричку.

– Понятно. – Женька затихает на минутку, обдумывая следующую мысль. – Только от станции мы обычно едем на автобусе, а он перестаёт ходить ещё раньше.

– О, это не проблема! – Сакамото-сан снова мило улыбается и делает жест в сторону барной стойки. – Персонал выдаст вам деньги на такси. Чек можно отдать в следующий раз.

У неё на всё есть ответ.

– Скажите, а мы можем попробовать поработать один день? – спрашиваю я. Вот уже последние минут пять я пыталась сформулировать этот сложный для меня вопрос в голове, чтобы мисс Сакамото подумала, что я шпарю, как Женька.

– Конечно! – Аюми-сан вновь демонстрирует белизну зубов. – Именно так всё и будет. Вы придёте в первый раз, посмотрите на девочек, как они ведут себя с гостями, что делают. И решите, хотите ли продолжать.

– А может, начать уже сегодня? – поймав волну, предлагаю я. Вдруг я не наберусь духу прийти сюда ещё раз.

– Сегодня? – Аюми Сакамото вежливо, как бы ненароком окидывает взглядом нашу одежду, постепенно спускаясь всё ниже. Её глаза чуть расширяются, когда останавливаются на наших спортивных ботинках. – Ммм, сегодня вряд ли, – мягко говорит она. – Сегодня у нас достаточно персонала. И ещё по поводу одежды… – Ее голос нежен, как лепестки сакуры. – Так как гости приходят сюда по особому случаю, девушки одеваются во что-то нарядное. Например, платья.

Женя чуть слышно крякает рядом.

– На ногах туфли или босоножки на каблуках. Нельзя носить брюки, – её взгляд скользит по нашим ногам, – и джинсы…

Мы тупо молчим, чуть подбирая ноги. Властелинша королевства смотрит на нас и, видимо, решает, что мы нуждаемся в дополнительных объяснениях.

– Дело в том, что здесь не совсем обычное место. Гости приходят к нам по каким-то особым случаям. Поэтому облик девушек должен быть более утончённым, чем в обычной жизни. – Аюми делает вежливую паузу и внимательно наблюдает за нашей реакцией.

Мы дружным кивком подаём сигнал, что мы в теме.

– А когда нам можно начать? – робко интересуюсь я.

– Давайте встретимся в следующий понедельник. Думаю, для начала одного-двух раз в неделю будет достаточно.

Мы сидим, переваривая информацию.

– Скажите, пожалуйста, а как к вам обращаться? – наконец, задаёт последний вопрос Женя.

– Зовите меня просто «мама», – с почти материнской лаской говорит Аюми Сакамото, и на этот раз мы крякаем обе.

Значит, мама, да. Во мы попали.




– «Мама»?! «МАМА»?! – орет Женька после выхода на свет божий. – Мы что же теперь, проститутки?! Не, это плохая затея.

– Ммм… Слушай, а может, у них это слово имеет другой смысл? Может, есть такое, чисто японское значение?

– В смысле – «мама заведения»?

– Ну да. Не сутенёр, а типа начальница. Биг босс.

Женька подумала немного.

– Не, я всё равно не смогу называть её мамой. Это как-то пошло.

– Ну давай будем называь её «мама-сан».

– Ну да. Так ещё нормально.

– Угу.

* * *
В перерыве между письменным японским и аудированием я невзначай завожу разговор:

– Андрий.

– Шо такое?

– А ты слышал когда-нибудь о таких местах в Японии, где девушки работают для клиентов?

– Стрип-бары, что ли? – бодро откликается Андрий.

– Да нет. Там, где не танцуют, а просто разговаривают, напитки наливают…

– Аа, ты про всякие там клубы, что ли. – Андрий кривится. – Ну, были у меня знакомые девчонки, которые в таких работали.

– Слушай, тебе не кажется, что это классная подработка? Практикуешь себе японский и получаешь за это 30 баксов в час? – как бы невзначай интересуюсь я.

– Да ты шо, упала? – удивляется Андрий. – Думаешь, туда нормальные люди ходят? Одни извращенцы, поди.

– Да? – Я настораживаюсь. – А мне говорили, что там вполне безопасно…

– Ну конечно, безопасно! – ржёт Андрей. – Только вот они постоянно будут тебя спрашивать, какой у тебя размер груди и какого цвета волосы внизу. А то и показать попросят! И пощупать.

– Да-а?.. – округлив глаза, разочарованно тяну я.

Черт бы побрал этого Жана.

Ну ничё: сходим разок для опыта. Посмотреть на извращенский мир. И больше туда ни ногой!

Пересесть от Жана на страноведении, что ли?!

* * *
Мы вытрясли из шкафов и чемоданов одежду и терпеливо осмотрели все содержимое. И вынужденно констатировали катастрофический дефицит вечерних платьев. Как и нарядных юбок, кружевных кофточек, гипюровых топов и другого антуража, используемого женщинами для создания «особой атмосферы». Тогда мы решили поставить на кон сомнительного заработка в злачном мире нашу честно полученную правительственную стипендию и пойти затариться платьями, а также туфлями, чулками, цацками, помадой и лаком для ногтей.

Сначала мы обошли все японские магазины одежды, но платья там так хорошо скрывали грудь и талию, что шансы казаться в них женщинами плавно стемились к нулю. Тогда я предложила сунуться в огромные универмаги: мы проходили меж отделов D&G, Prada и Ferretti в тщетной надежде на чудо или наличие 99 %-ных скидок, что, впрочем, одно и то же. Но скидок не было. В отделе Gucci висело удивительное шелковое платье. Такого, как назло, волшебного темно-синего цвета. Бывают платья, которые просто сами просятся к вам на грудь, талию и задницу. Оно стоило всего-то около… двух стипендий.

Закусив губу, мы отправились в заведения попроще – типа Zara и H&M. Набрали кучу вещей и проторчали в примерочной пару часов. В результате я выбрала шелковую юбку, облегающую блузку, весьма нарядный сарафан и пару лодочек. Женька остановилась на кружевном топике, двух платьях на бретельках и босоножках на скромном каблучке. Потому что она и так метр семьдесят ростом.

А еще мы приобрели по две футболки и джинсы. Но это уже для поездок за свининой с макаронами и других рабоче-крестьянских дел, а не для буржуйского салона «особой атмосферы», где один вход, по слухам, стоит целое состояние.

* * *
В понедельник вечером мы вышли из общаги и пошли к автобусной остановке. Как назло, навстречу нам попалась Лариса.

– Привееет, девчонки! А вы куда это на ночь глядя?

– Привет!! А мы… в супермаркет! – бодро отвечаем мы, задвигая за спину объёмные сумки с нарядами и косметикой.

– Ааа, – задумчиво тянет Лариса, настороженно переводя взгляд с наших вечерних туфель на накрашенные и наверняка уже отмеченные печатью порока лица.

На автобусной остановке перед кампусом мы шифруемся от возможных знакомых: нам кажется, что все обязательно обратят внимание на странные отъезды девочек куда-то в город в подозрительные шесть часов вечера.

В автобусе нас все же находит Стефано. Долго расспрашивает, куда это мы такие нарядные. Я усиленно сочиняю ему про Женькино свидание, на которое она не захотела идти одна. Стефано удивляется, но всё-таки верит. Наверное.

Мы вздыхаем с облегчением, лишь добравшись до Умеды, где сливаемся со стремительным потоком броуновского движения станции, которое выталкивает нас на поверхность сквозь одну из своих отдушин. Мы выныриваем в вечер японского мегаполиса у подножия армии офисных небоскрёбов, и они наблюдают за нами сотнями горящих до позднего вечера глаз. Кое-где эти глаза уже гаснут, словно устало закрываясь после рабочего дня. Белые воротнички в тёмных костюмах со своими портфелями заполняют улицы: они шагают шумными компаниями и поодиночке, торопясь куда-то или не спеша, иногда оборачиваясь на нас, а чаще всего вообще ничего вокруг не замечая. Теперь мы знаем, куда лежит их путь из рабочего кабинета. Круг сплоченной японской корпоративной системы распадается на сегменты где-то к семи вечера, чтобы пойти выпить пива, поесть якитори или темпуры, а потом – рассеяться по бесчисленным клубам и лаунджам своего островного государства.

И, может, в одном на десяток случаев просто пойти домой. Но это уже совсем другая история.

* * *
Мы уже переоделись, переобулись, подрумянились и надушились. Строгий официант в белых перчатках выдал нам именные карточки и научил пробивать время в специальном аппарате – перед началом и по окончании рабочего дня, то есть ночи. По ним будет начисляться наша, страшно сказать, почасовая зарплата.

Мы присели за барной стойкой на почтительном удалении от остальных японских девушек. И, как два новичка-подмастерья, занялись благоговейным созерцанием.

Ещё нет восьми, но девушки уже во всеоружии. Стройные и красивые, они, непринужденно переговариваясь, заняты каждая своим.

Вот маленькая Саё с изящными чертами лица критично рассматривает себя в зеркало. Она говорит звонким голосом «девочки» с чёткой дикцией и меткими выражениями. На диване её подруга, рыжая хохотушка Хару, мило гладит себя по несуществующему животу, оживлённо повествуя о модной диете. Ей внимает высокая брюнетка Нон в образе бизнес-леди и с шелковым платком на шее. Ее костюм немного слишком шикарный, чтобы быть деловым, да и камни в ушах блестят слишком сильно. У барной стойки былинная красавица Нао в кремовом с позолотой кимоно пытается поправить и без того превосходный макияж. Ее добродушное японское лицо отражается в зеркальце «Шанель». Рядом полная противоположность – худая и нервно-грациозная, как тростник, Яёй в облегающем платье сидит нога на ногу с отстранённым выражением лица. Яёй затягивается тонкой, как она сама, сигаретой и выпускает струйку дыма вверх, картинно запрокинув голову. Безупречно уложенные кудри, как и задумано, струйками стекают с открытых плеч.

Неожиданно раздаётся пронзительный «дзинь» входного колокольчика. Нога тут же убирается с ноги, сигарета откладывается, зеркальце захлопывается, все головы разом поворачиваются ко входу. В дверях, сияя белозубой улыбкой и ювелирными изделиями, появляется мама-сан.

– Охаё-гозаймааа-а-ас![17] – мелодично поёт Аюми Сакамото, прищурив раскосые глаза. Она склоняется в приветственном поклоне, и девушки подобострастно кланяются в ответ и стройным хором тянут:

– Охаё-о-о гозайма-ас-с!

Как по команде, все тут же вытаскивают свои сотовые и начинают что-то в них набирать. Мама-сан ставит свой «Луи Виттон» на стул, вынимает мобильник и, очаровательно улыбнувшись нам, погружается в общее дело.

Мы понимаем: мы – стажеры на фирме, где только что появился и занял своё место директор. И персонал, бывший до этого занят черт-те чем, при появлении начальника стремится показать старательность и рабочий пыл. Только это особая фирма, в которой всё наоборот. Рабочий день здесь начинается в восемь вечера, но никто этого словно не замечает, и все желают друг другу «доброго утра». Клиенты этой компании одеты в бизнес-форму служащих, тогда как сами служащие разряжены в пух и прах. В этой фирме у персонала приветствуются броский макияж и вечерние наряды. В обязанности персонала входит распитие спиртных напитков и ведение пустых бесед. Эта фирма ничего не производит и на первый взгляд не оказывает никаких особых услуг. Но где-то в дальнем уголке мозга мы уже начинаем осознавать всю гениальность идеи. То, что здесь продаётся нечто очень дорогое, что нельзя ни потрогать, ни измерить. Эта фирма торгует атмосферой. Она прелагает другую, лучшую реальность. Здешний гость отдает полцарства не просто за стакан виски – он платит за ощущения. Праздника, полноты жизни, необыденности, собственной значимости…

Пусть даже на строго ограниченное время – разве это не стоит каких угодно денег?!

Звенит входной колокольчик, и мы тревожно смотрим на дверь.

* * *
Колокольчик звенит, и навстречу распахнувшему двери гостю с кресел барной стойки изящно поднимается женственный десант в вечерних платьях. Девушки очаровательно улыбаются и с ласковым боевым криком «ирассяимасэээ!»[18] устремляются, чтобы раздеть гостя, усадить его, подать тёплую влажную салфетку, приготовить для него напиток, подкурить ему сигарету. Все глаза и улыбки устремлены на него, выражение каждого красивого лица говорит, что он – самый долгожданный здесь человек. Все маленькие ушки жадно ловят каждое сказанное им слово, все маленькие ладошки будут громко хлопать от восторга любой, даже самой глупой его шутке.

Первого гостя берут под белы ручки и усаживают на диваны. Пока он тут один, все девушки заведения садятся вокруг него. И он со щедростью мужчины, который платит, позволяет каждой угоститься напитком из своей именной бутылки.

Феи склоняют красиво причёсанные головы под грузом благодарности за столь царский подарок, сами намешивают себе коктейль, на 90 % состоящий изо льда и воды, и благоговейно принимают по грамму внутрь.

И каждый мужчина наверняка чувствовал бы себя счастливчиком. Но не японец.

В окружении сонма прелестных нимф, готовых исполнить малейшую его прихоть, японский мужчина терялся и молчал. Потом он начал нервно кашлять, производить невнятные движения руками и в итоге пробормотал: «Как-то мне, право, неловко…»

И тут в дело вступила мама.

Она была неотразима. С присущим ей изяществом она представилась гостю, обменялась с ним визитками, затем внимательно изучила на карточке род его занятий. При этом лицо её озарилось неким магическим смешением удивления и восхищения, и она воскликнула: «Судзуки-сан! Вы из Japan Engeneering?! – и затем, обращаясь даже не к гостю, а к армии своих подопечных нимф, она с неподдельным чувством и весомо произнесла: – Это ОЧЕНЬ важная должность!»

Нимфы, беспредельно благодарные маме за скорую помощь, тут же оживились и начали активно впечатляться. «О, вооот как!» – восхищённо тянули они, до упора расширив глаза, поворачиваясь то к маме, то к гостю с видом полного экстаза.

Гость смущённо кивнул. Почва была подготовлена. Тогда мама сделала следующий ход: она упомянула некую деталь, связанную со внешностью гостя. Он улыбнулся и открыл рот. Разговор завязался. Кажется, мама сказала что-то о галстуке или часах. Или о причёске?! Жаль, что я не могу пока вникнуть во все тонкости беседы на японском. Наверное, это могло быть что угодно. Хотя нет – выбор темы, скорее всего, был строго детерминирован тысячей тонкостей и причинно-следственных связей. Которые, вероятно, понимают только истинно посвящённые, настоящие профессионалы в непростом деле мужеувеселения. А не какие-нибудь иностранные подмастерья.

* * *
Когда «Грасия» начинает наполняться людьми, мы с Женькой отчаянно жмемся к стенке, но в конце концов дело доходит и до нас. Накао или Жан глухо бросают нам, прикрыв рот белой перчаткой:

– Марина-сан, в пятый бокс, пожалуйста.

Или:

– Женя-сан, прошу во второй номер.

И мы говорим: «Слушаюсь и повинуюсь».

Боксы – это столики, окружённые диванами. А парни в перчатках вовсе не бармены. Они не готовят напитки. Они – главные винтики, которые под чутким руководством мамы вращают ночной механизм. Белые перчатки у них – в знак уважения к тем дорогим бутылкам с золотыми именными табличками, которые они подают, увидев пришедшего гостя. Причем они точно помнят каждого и где именно стоит его бутылка.

Когда беседующей с клиентами девушке что-то нужно, она никогда не ходит за этим сама. Она поднимает руку и кричит: «Прошу вас!» Парни тут же навостряют уши. Особыми обозначениями девушка показывает, что ей требуется: зажигалка, дополнительный стакан, новая бутылка. Если гости решили завершить банкет, девушка зовёт парня и говоряще показывает два скрещенных указательных пальца. Пока это единственный знак, который я понимаю.

В свободное время парни кружат, как бесшумные коршуны, над столиками гостей, то незаметно убирая использованные пепельницы и ненужные стаканы, то принося новые.

Но самая важная их функция заключается даже не во всем этом. Самое важное – вращать девушек-стрелок по кругу, чтобы часовой механизм не простаивал. С подсказки мамы парни отзывают определенных девушек от одних гостей и подсаживают к другим. В свою очередь, к тем, от которых девушка только что ушла, подходит другая и, таким образом совершается оборот, чтобы мужчины не заскучали от одних и тех же женских лиц. Подходят к столику парни очень изящно, садясь на одно колено. Легким касанием они обращают на себя внимание девушки и, тихо, из-под белой перчатки, в свою очередь, говорят «прошу вас». Это знак, что девушка должна допить напиток, на прощание поклониться каждому из гостей, сказать «спасибо за угощение» и что-то вроде «я уйду, но вернусь» и под разочарованные восклицания клиентов отправиться вслед за парнем. Отведя девушку, парень сообщает ей, к какому из боксов ей следует присоединиться.

А ещё меняют девушек тогда, когда в «Грасию» заходит их знакомый клиент. Парни тотчас отзывают нужную девушку из бокса, которая тут же бросается навстречу гостю, называя его по имени и причитая, как давно мечтала о встрече.

Нас же звали просто для количества: обычно просили туда, где девушек меньше всего. Там мы сидели, молча моргая и улыбаясь, очень долго, до следующеей «смены». Лишь только в 23.30 мы точно знали, что нас сейчас позовут. Накао или Жан мягко опустятся на одно колено и тихо скажут: «Женя, Марина, прошу». И тогда мы оживаем и поспешно чокаемся с гостями на прощание. Нет-нет, нас не ждет никакой важный гость. Нас ждут наши куртки, джинсы и электричка в 00.00. А еще йогурт из комбини, общага и набитая бобами подушка.

Но мы им рады, возможно, даже больше.

* * *
Я приближаюсь к группе японцев на диванах.

– Одзяма сьте ии деска? – робко спрашиваю я саларимана[19] в темно-синем костюме.

Я уже запомнила эту фразу. Ею пользуются девочки, когда подсаживаются к клиентам. Она значит: «Можно я вам помешаю?»

Японец оборачивается и видит меня.

– Ооо!! – вырывается у него.

– Ооо!!! – вторит ему вся компания из четырех человек, разом уставившись на меня.

Сидящие меж ними Нао, Саё и Нон хитро улыбаются.

Я робко опускаюсь рядом, и клерк в синем костюме отскакивает от меня, как от огня.

– Не надо так бояться, это Марина, – звонко хохочет Саё. – Она из России!

Беседа прервана, салариманы смотрят на меня во все глаза.

– Откуда-откуда? – выдыхает синий костюм.

– Из Сибири, – скромно отвечаю я.

– Ооо!! – снова восклицают все. – Это там, где холодно?!

– Да, – тихо говорю я. – Зимой бывает и минус сорок.

– ООО!!! – Салариманы делают большие глаза. – Ужас! Круто!

После этого бизнесмены начинают активно обмениваться мыслями между собой:

– Там же воздух при дыхании замерзает!

– Я слышал, когда такая тампература, то уже не холодно, а больно!

– И сопли в носу тоже замерзают, наверно!

– И пописать на улице нельзя же!

Нао, Саё и Нон улыбаются, умело подливают виски с водой в гостевые стаканы и время от времени вставляют свои комментарии. Они довольны, что появление иностранки на некоторое время оживило беседу.

С разговоров о сибирском холоде гости плавно переключаются на другие темы, в которых старшие девушки активно принимают участие, но которые я или не понимаю, или не имею возможности вставить слово. Так быстро и четко формулировать свои мысли на японском мне пока не по силам.

В итоге я продолжаю сидеть, всеми забытая, как вчерашняя звезда-однодневка. Я, конечно, безумно рада, что перестала быть центром внимания. Но меня терзают угрызения совести, что я непременно должна что-то делать. Но делать мне пока ничего не доверяют. Я слушаю взрывы звонкого смеха и ощущаю себя чужой на празднике жизни. Я восхищенно смотрю, как старшие девушки виртуозно смешивают напитки, звонко смеются и вставляют к месту острые шутки. Они кажутся мне великолепными, их профессионализм – недостижимым.

К концу рабочего дня, только и сделав, что произнеся с десяток однотипных фраз про Сибирь и морозы, я чувствую себя измотанной, как будто пробежала марафон.

Уфф.

Пусть только кто-нибудь скажет мне, что мужеувеселение – легкая работа.

* * *
Накао подходит сзади, вежливо трогает меня за плечо и показывает на время: половина двенадцатого. Полчаса, чтобы убежать из иллюзорного мира в мир реальный.

Мы благодарим своих гостей, допиваем свое разведённое водой виски и удаляемся в гардеробную. Берем наши сумки, выходим и раскланиваемся с мамой-сан и девушками.

– Вы отлично потрудились, – говорят нам они.

Мы знаем эту фразу из учебников японского. Так японский начальник благодарит подчиненных в конце рабочего дня. Мы снова кланяемся и осторожно закрываем за собой массивную дверь, стараясь, чтобы колокольчик не зазвенел.

Чтобы успеть на поезд, мы прямо как были, на каблуках, цокаем к станции. Никого в этом районе не удивляет наш полуночный прикид: здесь то и дело встречаются девушки и женщины в длинных вечерних платьях с кудрями и броским макияжем. Они ведут под ручку пьяных и пока не очень мужчин с портфелями «Луи Виттон» и попроще, в галстуках и в пиджаках. Тех мужчин, которые из дневной серьезности офисов бросаются в омут ночного разгула.

Мы проходим мимо, удаляясь все дальше и дальше.

На огромной станции мы находим свою линию, покупаем билет до конечной и ровно без пяти двенадцать заскакиваем в последнюю электричку. Она везет нас примерно полчаса и высаживает вместе с остатками пассажиров. На стоянке такси автоматическая дверца машины открывается нам, и мы устраиваемся на заднем сиденье.

– В университет иностранных языков, – говорим мы водителю в белых перчатках.

Водитель послушно везет нас вверх по горным тропам. Когда мы подъезжаем к университету, ворота оказываются закрытыми.

– Это еще что за новость? – удивляется Женька.

– В прошлый раз ведь нормально проезжали, – растерянно говорю я.

Тут мы вспоминаем, что с другой стороны университета есть небольшая ограда, через которую можно легко перелезть. Кое-как объясняем водиле, чтобы он подъехал «с черного хода».

Наконец, наша машина останавливается перед низкой калиткой. Автоматическая дверь распахивается, и мы просим водителя выбить чек. Его нужно будет вернуть в «Грасию».

Мы выставляем ноги в каблуках на асфальт и стыдливо ждем, пока такси отъедет. Затем в ночной тишине подходим к железным прутьям ворот. Они высотой нам по шею. Мы строим стратегический план по преодолению этого препятствия. Сначала перекидываем за забор сумки. Затем, кое-как задрав платья и сбросив каблуки, мы босиком карабкаемся наверх по металлическим прутьям и спрыгиваем с другой стороны.

Нам становится дико смешно при мысли, как должны выглядеть со стороны эти акробатические этюды в вечерних нарядах на университетской ограде.

Мы ржём, отряхиваясь и надевая туфли, и ковыляем по дороге наверх, к нашим общагам. В следующий раз надо будет захватить с собой сменку.

* * *
О нет. 9.00. Фёак, как говорит Жан. Урок уже через десять минут. Ну что за идиотская привычка – отключать будильник и спать дальше! И при этом свято верить, что проснусь ровно через минуту.

Я выскакиваю в коридор к умывальникам и чуть не сбиваю соседку Марьяну, которая как-то дико на меня смотрит. Совершая омовения японской водопроводной росой, я понимаю, что ночнушка на мне совсем прозрачная и я забыла накинуть халат. Вернувшись в комнату, я быстро увлажняю лицо кремом, разлепляю веки, расчесываю сбившиеся за ночь брови. На ощупь достаю из шкафа одежду и натягиваю ее на бренное, хоть и приличное тело. И вылетаю через дверь, снова встречая Марьяну, которая теперь благоразумно заняла оборонную позицию вплотную к стене.

Японский лифт, как всегда, тормозит, считая все этажи, а я, как всегда, злюсь на это. Когда я распахиваю стеклянную дверь общаги навстречу деревьям сакуры, на часах уже 9.15. Я снова опоздала. То-то Симамото-сенсей удивится. Такая неожиданность. Ведь обычно я сама пунктуальность.

Я спускаюсь по нагретому солнцем асфальту к своему корпусу и захожу в притихшее гулкое здание. Пренебрегая тормозным лифтом, по лестнице пулей взлетаю на третий этаж, пытаясь вспомнить, какая аудитория. Вместо этого вспоминаю, что не была у Симамото уже три недели. Ему повезло вести мою единственную первую пару, что почти избавило его от моего на ней присутствия. Но в этом виновата совсем не я, а… слишком глубокое погружение в японскую культуру.

Я робко открываю нужную, по-моим подсчётам, дверь. У меня сейчас должно быть очень виноватое лицо. Класс полон людей. Студенты поворачиваются и смотрят на меня, и мне кажется, что все они знают, чем я занимаюсь по ночам. Вот сейчас кто-нибудь скажет:

– Аа, так это же Марина! Она же продажная женщина, чуть ли не каждый день ее видят в квартале развлечений! Понятное дело, что она опаздывает – вы бы так поработали в ночную!

И тут все загудят, соглашаясь и кивая головами – мол, действительно, ведь нужно понять – раз такое дело.

И учитель скажет:

– Ну что ж, Марина. Не знал, не знал. Ну проходи уж, коли пришла, – и как-то по-новому посмотрит на меня.

Я стыдливо прохожу вдоль рядов к своему месту, провожаемая тридцатью парами глаз, и студенты, кажется, как-то сторонятся меня. А может, я ещё просто наполовину сплю.

Но учитель ещё только начинает опрашивать фамилии – вот он доходит до моей, я зажмуриваюсь. Симамото удивлённо говорит, оглядывая класс:

– Кто-нибудь знает, что случилось с Мариной?

Уф.

В тишине я поднимаю руку:

– Я знаю! Она в порядке.

Все смеются. Симамото-сенсей улыбается и предупреждает меня, что с такой посещаемостью «А» мне не видать как своих ушей. Я принимаю к сведению и думаю, что сравнение это не вполне точно – вот Ван Гог, к примеру, увидел. А оценки «А» по Симамото мне не видать даже гипотетически. Уж здесь-то я себя оцениваю адекватно.

* * *
Все бутылки в «Грасии» не только подписаны, но и служат реестром частоты посещений салона клиентом.

На каждый священный сосуд с виски или коньяком вешается золоченая табличка с именем ее владельца. На обратной стороне бутылки обязательно вносится пометка, какого числа гость пожаловал в салон. Таких пометок может быть много. Потому что бутылка ни в коем случае не выпивается за один раз, а заботливо закупоривается и убирается официантом обратно на полку – чтобы в следующий раз быть моментально поданной по приходе гостя. Скорость распития бутылки зависит от количества гостей и частоты визитов клиента. Но даже те, кто жалует раз в неделю, пьют одну и ту же бутылку минимум с месяц. Спрашиваете, как у них это получается?

Все очень просто. Японцы не пьют чистый виски. В подавляющем большинстве в лаунджах мешается так называемый мидзувари – «нечто, разведенное водой». Сначала в высокий гостевой стакан кладется лед, затем наливается на два пальца виски, все заливается водой и тщательно размешивается. В той же пропорции, только из меньших стаканчиков, пьют сами девушки.

Когда нас вызвали к первому сегодняшнему гостю в большом синем пиджаке, на стол пожаловала пузатая бутылка Hennessy XO. Важного гостя тут же окружили мама-сан и Саё.

– Можно ли вам помешать? – робко спросила я. И, получив разрешающий кивок, скромно присела напротив.

Я ожидала, что сейчас пожалуют пузатые рюмки для коньяка. Саё нальет каждому понемножку, и мы будем пить небольшими глотками, согревая бокалы в ладонях.

Но вместо этого на стол были поданы обычные стаканы.

Когда Саё стала щедро разбавлять «Хеннесси» водой, я не выдержала.

– А что, в Японии не пьют… чистый коньяк? – спросила я господина в пиджаке.

– Чистый?! – Гость удивленно посмотрел на меня. – Разве ты не знаешь, что с водой гораздо вкуснее?

Я с удивлением взглянула на жидкость в его стакане, по цвету напоминающую очень жидкий чай.

– С водой лучше чувствуются нюансы вкуса, – назидательно объяснил гость.

– Ммм, – подняв брови, протянула я. – Вот как…

– Вот попробуй сама! – протянул мне свой стакан гость.

Хару замерла со щипцами в руках: она еще только собиралась бросить лед в стаканы для девушек. По тому, как все уставились на меня, я поняла, что ситуация нестандартная.

– Итадакимас![20] – сказала я и медленно, вдумчиво, с видом заправского сомелье отхлебнула водянистого коньяка. Но никаких неожиданных оттенков вкуса, кроме воды, не ощутила.

Гость выжидательно смотрел на меня.

– И правда… неплохо, – улыбнувшись, выдавила я. – Такой… необычный для коньяка вкус.

Гость самодовольно кивнул:

– Я же говорил!

Поблагодарив, я вернула гостю стакан. Он улыбнулся мне и с удовольствием отхлебнул половину. Мама показала мне белые зубы – видимо, она была довольна.

После работы мы поехали на электричке домой.

– Только сейчас поняла, почему этот бизнес лаунджей называют «торговля водой».

– А я слышала, что у японцев, типа, мало ферментов, расщепляющих алкоголь. Поэтому они сразу пьянеют, – говорит Женька.

– Но ведь коньяк сам по себе такой вкусный! – не могу успокоиться я. – И еще его так красиво пить из этих низких бокалов!

Я картинно отвожу руку, эффектно изображая, как я держу в ладони бокал с коньяком.

– Размечталась! Это ты так будешь пить в баре на свидании, – хохочет Женя. – А тут, будь добра, пей разведенный из маленькой стекляшки – и не выпендривайся!

Подняв двумя руками воображаемый стаканчик, она склоняется как будто в низком поклоне:

– Итадакима-а-ас!

– Дозо, дозо[21]. – Я свысока киваю и небрежно машу рукой, изображая важного гостя.

Мы громко смеемся, нарушая сон японских пассажиров.

* * *
– Женя, Марина, – мисс Сакамото обращается к нам с ослепительной улыбкой.

– Да! – хором отвечаем мы.

Гостей еще нет, и «Грасия» погружена в полумрак и недолгий период предвкушения.

– Возьмите визитные карточки и напишите на них ваши имена. И, если хотите, номера телефонов.

Мы берем из рук мамы-сан карточки с логотипом «Грасия». Такие же, как у остальных девочек, только вместо имени в них пустое место.

– Нам подписать просто так, от руки? – удивляемся мы.

– Ну конечно, – кивает мисс Сакамото. – Теперь, когда будете представляться гостям, давайте им свою визитку.

Мы начинаем осторожно выводить на визитках свои имена – Женька катаканой, я иероглифами, как когда-то научил преподаватель каллиграфии.

– Женя, Марина, как у вас здорово получается! – хвалит нас мама-сан.

– Визитку нужно вручать стоя и поклонившись, – поучительно вставляет Яёй. – И обязательно двумя руками.

– Только следите, чтобы визитка была развернута буквами к гостю, – мягко улыбается Аюми-сан. – А взамен просите его карточку.

– Зачем? – наивно спрашиваем мы.

– Во-первых, чтобы запомнить его имя. Старайтесь не забывать, с кем вы однажды встретились, гости на это обижаются, – объясняет Аюми Сакамото. – А во-вторых… Взглядом она указала на девушек: – Видите, все держат мобильные телефоны?

Мы осмотрелись: с приходом мамы-сан весь персонал действительно переставал болтать и начинал демонстрировать усиленное погружение в свой мобильный.

– Да, видим, – кивнули мы.

– Они пишут гостям, – пропела мисс Сакамото. – В визитках всегда есть рабочие мейлы. Вы бы тоже могли написать кому-нибудь, если хотите!

Мы с сомнением взглянули друг на друга.

– И пригласить их, например, на ужин, – мило добавила она.

– Пригласить на ужин? Гостей?! Самим?! – изумились мы.

– Ну да, – сказала мама-сан с видом полнейшей непосредственности. – Это вас смущает?

– Эммм… – Мы уставились друг на друга.

Сакамото-сан смотрела на нас, удивленно подняв красивую линию бровей.

Первой робко начала Женя:

– Дело в том, что в России… девушки обычно… не приглашают мужчин. Тем более малознакомых…

– Да, нам будет сложно… – начала было я, но мама-сан перебила:

– Ах да? Ну конечно, конечно, простите! Тогда забудьте, не обращайте внимания! – замахала она руками с кольцами и маникюром. И снова показала белые зубы.

Мы тоже попытались улыбнуться в ответ, но вышло как-то криво.




В этот вечер Жана не оставили на внеурочную работу, поэтому из «Грасии» мы возвращались втроем.

– Жан, ну ты прикинь, нам чё, нужно их приглашать на ужин?!

– Ви, Марина.

– Зачем?!

– Понимаешь, тут такая система. Это называется «дохан». Девушка приглашает клиента, и они идут вместе ужинать. Он платит. Потом они приходят в лаундж вместе. Можно опоздать на полчаса, но надо быть до половины девятого.

– Не знаю, как тут в Японии, но у нас приглашать мужчину самой как-то не очень, – хмыкает Женя.

– А какой в этом смысл?! – не могу понять я. – За это платят огромные деньги?

– Нет, – говорит Жан. – Столько же, сколько за полчаса работы.

– То есть мы опаздываем на полчаса, но нам за них платят? – недоумевает Женя.

– Но ужин-то длится дольше! А это еще как минимум полтора часа сверхурочной работы, – смеюсь я.

– Ви, – соглашается Жан. – Но это типа престижно – прийти в клуб с клиентом. Только популярные девушки ходят на доханы.

Мы все еще не убеждены. Лучше мы будем непопулярными. Хотя мы и так ими будем…

– И потом… вы всегда можете заказать фуа-гра. Или лягушачьи лапки в винном соусе… – хитро поднимает брови Жан.

– Неее, мы уж лучше картошечки со свининкой! – смеется и машет головой Женька.

– Из нашего супермаркета, за два бакса! – ржу я.

– О-ля-ля! Угостите? – двигает бровями Жан, и мы все идем к нам на общажную кухню.

* * *
С неба незаметно спускается вечер, эффектно оттеняя блестящие наряды города. Повседневные шлёпки сменяются на каблуки, хлопок – на шёлк и кружево, цвет помады становится насыщенней, и почему-то пахнет духами… Вечер – это начало другой, ночной жизни: время чудесного превращения куколок в прекрасных бабочек, серых мышек – в саламандр. Время, когда начальник 57-го стола из 980-го офиса становится званым гостем, балагуром-весельчаком: его окружают прекрасные девы, которые по очереди восхищаются его заслугами, и лишь одна удостоена чести приготовить ему напиток.

Ночь знаменует собой окончание службы для одних и начало работы других. Их работа – это расслабление тех, в костюмах и рубашках, которые чёрно-белым потоком выливаются вечером из офисных зданий. Поток ручейками устремляется к дверям в другой мир, где их любят и ждут, где их приход всегда произведёт фурор и красивые нимфы, радостно приветствуя по имени, поспешат взять из рук надоевший портфель и снять пиджак с усталых плеч. Слышна тихая музыка, и свет приятно приглушён; здесь они – не просто начальники отдела: здесь каждого из них знают лучше, чем в собственной семье, и стройная девушка в вечернем платье без ошибки принесёт любимый коньяк господина Танаки, и на личной бутылке будет гордо красоваться золотая табличка с именем. Затем девушка мягко наполнит стакан льдом, приготовит гостю напиток – немного коньяка и вода – и начнёт непринуждённую беседу. Она подкурит ему сигарету, будет делать комплименты и смотреть с восхищением, равным по мере с ценой, которую он платит, чтобы здесь находиться…

* * *
Я сидела у бара и завороженно смотрела на стоящую за стойкой Хару: мило ведя беседу, она умело жонглировала щипцами для льда, бутылкой виски Blue Label, кувшином с водой и тремя стаканами. Одним высоким – гостевым, и двумя маленькими – нашими с ней. Хару была в пиджаке с глубоким вырезом, на шее у нее висела нитка жемчуга, а рыжие локоны были убраны назад. На её лице выделялись широко распахнутые, всегда немного удивлённые глаза и пухлые, как у ребёнка, губы.

Справа от меня так же завороженно на Хару смотрел седовласый владелец бутылки Blue Label. На меня он не обращал никакого внимания, чему я была неимоверно благодарна. Мы оба завороженно любовались работой Хару с той только разницей, что седой платил за это деньги, а я получала зарплату.

Вдруг к стойке приблизился грозный Накао и сделал какой-то таинственный знак. Хару надула губки.

– Господин президеееент, – пропела она, – простииите! Меня вызывают в командировку, – и сделала мило-обиженное лицо.

Я тревожно оглянулась: мы были только втроём. О нет. Только не говори, что я останусь тут с ним одна.

Президент улыбнулся – не потому, что обрадовался, что Хару уходит, а потому, что вообще улыбался всему, что она говорила.

На прощание Хару благоговейно чуть прикоснулась своим бокалом к нижнему краю бокала гостя. Субординация и уважение.

– Ах, а вот Марина! – будто только вспомнив, воскликнула Хару, указывая на меня и удаляясь. – Прошу любить и жаловать!

Я вздрогнула. Гость удивленно обернулся ко мне. Он и забыл, что слева от него сидело инородное существо.

– Ё… росику… онегаи симас[22], – робко пробормотала я.

– Ооо! – ещё больше удивился гость. Он совсем не ожидал, что я умею ещё и разговаривать.

– Я из России… – Мне было нужно что-то говорить. – А вы… из Осаки?

И тут я заметила, что гостевой стакан – о ужас! – больше чем наполовину пуст. Я беспомощно огляделась по сторонам: все девушки заняты, вокруг никого, кто бы мог мне помочь. Я должна это сделать.

Передо мной стояло ведерко со льдом. Щипцы в стакане. Бутылка Blue Label. Кувшин с водой. И опустевший стакан гостя.

«Спокойно. Это совсем несложно. Взять щипцы, бросить лед из ведерка в стакан. Подлить виски. Залить водой. Размешать, – твердила я про себя. – Бросить. Подлить. Залить. Размешать…»

Пытаясь подавить чувство ужаса, дрожащими руками я взяла щипцы. Руки одеревенели и не слушались. После нескольких неудачных попыток мне всё же удалось зацепить кусок льда, и я отчаянно кинула его в стакан. Наверное, от страха мне казалось, что лёд летит вниз очень долго, как в замедленной съёмке. Исподтишка я боязливо покосилась на гостя. Подняв брови, он изумлённо наблюдал за моими действиями. Когда я бросила второй кусок льда и уже открывала бутылку, собираясь налить виски, гость вдруг выхватил у меня щипцы и с восклицанием «Что ты делаешь?! Это вот сюда!» начал нервно перекладывать лёд в другой бокал. Моя рука так и закоченела в воздухе. Я похолодела, когда поняла, что только что пыталась налить ему виски в стакан для щипцов.

В состоянии паралича я находилась несколько минут. Как во сне помню, что перед нами за стойкой почему-то появилась худая Яёй. Смутно помнятся её жалобливые «ужасно виноваты», «в первый раз», «нет оправдания». Рассыпаясь в извинениях, она подобострастно и расторопно, очень профессионально размешивала виски со льдом в правильном бокале и подчеркнуто не смотрела в мою сторону. Я сидела и гадала, четвертуют ли меня, оштрафуют на месячную долю прибыли заведения или просто выгонят с позором вон.

– Так ты в первый раз, что ли?

Я подняла глаза: седовласый смотрел на меня с ироничной улыбкой.

– Да… – пролепетала я. – Простите…

Яёй, стоящая теперь на стрёме, как бы я еще чего не натворила, снова открыла рот для извинений, но гость перебил её:

– Да ладно, бывает. – Он вдруг захохотал: – Не, смешать мидзувари в стакане для щипцов – такого я еще не встречал! Это ржака!

Я вяло улыбнулась. Теперь он расскажет остальным клиентам и маме-сан. Все узнают о моём позоре.

– Ты прикольная, – заключил он и впервые взглянул на меня с интересом. – Откуда ты?

Я приободрилась. Расправила плечи. С этого вопроса я на своей территории.

– Из Сибири, – выдала я свою коронку и краем глаза взглянула на Яёй.

– Ого! Оттуда, где суперхолодно?!

– Ну не так чтобы очень, – пожала я плечами как ни в чем не бывало. – Всего лишь до минус сорока.

– Какой ужас, не правда ли! – попыталась отвлечь на себя внимание Яёй. – А вы когда-нибудь бывали…

– Ооо, вот это круто! – закричал гость, игнорируя ее. – А сколько дотуда лететь? А там овощи растут? А что вы едите?

Я пустилась в рассказ о том таинственном племени, из которого я родом. Гость слушал, переодически крякая и обрушивая на меня град вопросов. Яёй, наверное, хотела бы уйти, но по собственной воле не могла. Поэтому ей не оставалось ничего, как просто молча стоять рядом. Я внутренне подмигнула ей.

Мастера-подмастерья: один-один.

* * *
Сегодня в нашей ночной компании состоялось экстренное собрание. Информация о происшествиях с клиентами по волшебной сети тут же доходит до руководства.

Поэтому сегодня в «Грасии» был ликбез. Предназначался он, конечно же, нам. Двум русским, которых взяли на свою голову и которых нужно срочно обучить, пока они не распугали всех клиентов. Но так как по тактичным правилам японской компании на собрании должны присуствовать все сотрудники без исключения, то все девушки были в сборе. Дело каждого – общее дело.

Хару стояла за барной стойкой и объясняла, как правильно смешивать напиток. Взяв бокал гостя, она сначала наполняла его льдом, затем наливала на два пальца виски, доливала воды и умело размешивала специальной палочкой.

С дальнего края барной стойки, покуривая сигарету и одобрительно кивая, за объяснением следила мамасан.

Все девушки терпеливо и внимательно слушали, как будто впервые. Я подумала, что прошедшие через школу ночных бабочек никогда не потеряют лицо.

Хару продемонстрировала пепельницу, скорее похожую на расписную фарфоровую пиалу:

– Пепельницы подаются каждому гостю. Как только в пепельнице оказалось больше одного окурка, ее нужно сменить. Вот так. – Она ловко накрыла одну пиалу другой, чтобы содержимого не было видно, и поставила на край барной стойки. – Отставить ее в сторону, чтобы мальчики-официанты не тянулись за ней поверх гостя. Взамен старой пепельницы тут же подается новая.

Мы с Женькой переглянулись. Всего-навсего пепельница, а сколько тонкостей.

– У девушек всегда должна быть исправная зажигалка. – Хару указала пальчиком в район своего декольте. – Старайтесь заметить, когда гость берется за пачку. К моменту, когда он подносит сигарету ко рту, вы должны быть наготове.

Жестом фокусника Хару извлекла зажигалку и высекла из нее струйку огня. В ее руках даже пламя казалось изящным.

– Пламя нужно держать не слишком далеко, чтобы не заставлять гостя тянуться к нему, но и не чересчур близко, чтобы не обжечь клиента.

Я выразительно посмотрела на Женю.

Может, сначала замерить расстояние?!

– Стакан гостя, – Хару развернула свой платочек в клетку Burberry, – нужно протирать, как только он запотеет, чтобы влага не капнула ему на одежду.

– Ну и попробуй-ка все это сделать, ведя адекватную беседу по-японски, – шепнула я.

– Ага, и еще несколько часов подряд, – согласно кивнула Женька.

– Держа стакан в руке, не забывайте протирать костеры, на которых стоит стакан: на них тоже скапливается влага. – Хару показала на круглую подставку.

– Про вежливость… – тихим голоском напоминает Яёй.

Хару кивает ей и продолжает:

– Чокаются с гостем дважды: когда вас угощают в первый раз и когда вы уходите из его бокса. В первом случае говорится «Итадакимас»[23], во втором – «Гочисо сама десьта»[24]. При соприкосновении с бокалом гостя стакан девушки должен быть ниже его середины. Это знак уважения.

– Слушай, может, нам надо было принести тетрадки и записывать? – шепчу я Женьке.

– Ага. Такой краткий курс современной гейши, – чуть улыбнулась она.

Тем временем Хару перешла к позе и осанке:

– Нельзя облокачиваться на спинку. Девушка всегда сидит на краешке дивана, спина прямая, плечи расправлены. Ни в коем случае нельзя закидывать ногу на ногу или скрещивать руки на груди. В те редкие минуты, когда хостес не занята смешиванием напитка, протиранием запотевших бокалов, подкуриванием сигарет, ее руки спокойно лежат на коленях.

– Чего, вообще нельзя облокачиваться? – удивляется Женя.

– Во зверство! – мычу сквозь зубы я.

Хару помедлила несколько секунд.

– Если вас вызвали к следующему клиенту, нужно поклониться и поблагодарить за угощение. Если гость занят разговором, то не отвлекайте его, а просто слегка коснитесь гостевого бокала и поклонитесь. Уходящая из бокса уносит свой стакан с собой и отдает бармену.

– Лучше, конечно, допить все содержимое, – назидательно добавляет Яёй со своего места. – Это вежливо по отношению к гостю!

– Но если не допили – не страшно, – по-матерински улыбаясь, успокаивает со своего места мама-сан.

Мы напряженно переглядываемся. Мы совсем не успокоены. Мы-то думали, что тут нужно только хорошо выглядеть и иногда осмысленно отвечать на вопросы. Мы и не подозревали, что это адский труд.

Что, прямо совсем-совсем нельзя облокачиваться?!

* * *
Я спряталась за мощным Жениным плечом. Мы сидели только втроём – я, она и японский мужик. Мне он с первого взгляда не понравился: какой-то скользкий, глаза блестящие, так и бегают…

Женька гораздо лучше меня шпарила на японском, потому что пару лет была помощником гида для японцев в Питере. Так что с противным мужчинкой у неё сразу завязалась беседа. Из которой я, кстати, почти все поняла, добросовестно отсиживаясь за Жениной спиной и притворяясь, что я на уроке аудирования.

– А с чиканом вам уже довелось встретиться? – спрашивал японец, и глазки у него при этом сально блестели.

Чикан – это тот самый знаменитый японский маньяк. Даже не маньяк по нашим меркам, а мелкий проказный извращенец. Не убивает, не насилует, а прижимается в туго набитом общественном транспорте и ловит кайф по-тихому, пользуясь временной коллективной бессознательностью.

– Нет, пока нет, – отвечает Женя. – Но мы уже давно его ищем.

Я кивнула. Чикан – он как привидение или настоящая любовь: все о нём говорят, но никто его не видел. По крайней мере, из наших.

– Вы хотите его встре-е-етить?! – Японец сладострастно улыбается в предвкушении клубнички. – А зачем?

– Понимаете, хочется увидеть своими глазами, что он существует.

– Наверное, потому, что вы иностранки, – задумчиво произносит японец. – Они боятся вас. Черт вас знает, что вы выкинете. Вот ты бы что сделала, если бы тебя?.. – В глазах у него снова появляется похотливый огонёк.

– Пощупали? – деловито подхватывает Женя. – Ну я бы, скорее всего, закричала.

– А что бы ты закричала?

Поразительный вопрос, который мог быть задан только японцем. Ну вроде как вопрос к гиду при переезде через мост – каков диаметр его опорных колонн.

Женя в некотором недоумении поднимает брови:

– Что именно закричала? Ну, просто громким голосом: ААА! Вот так. Он бы испугался и убежал. Наверное.

Японец смотрит на Женю прищуренными глазками-щёлочками и говорит:

– Не-е-ет, нужно кричать не это.

Он делает паузу и озорно улыбается:

– Нужно кричать: «Чё так отстойно щупаешь?! Постарайся получше, неумеха!»

Тут хохочу даже я, оценив по достоинству его чувство юмора. Мужичок перестает казаться мне таким уж противным, и я проникаюсь к нему симпатией.

Наш диалог с японцами пока не слишком продуктивен, но хотя бы начинает завязываться.

* * *
Я так и знала, что когда-нибудь это случится.

Я сидела в компании трех мужчин в тёмных костюмах. На вид им было лет по сорок. Японцы что-то увлеченно обсуждали между собой и хихикали, периодически кося и без того раскосые глаза в мою сторону. Я сидела, пытаясь держать спину прямо и сохранять благожелательное выражение лица, как вдруг один из джентльменов произнес:

– Марина-сан… Эээ… можно задать вам приватный вопрос?

Все остальные противно захихикали. Я ласково улыбнулась и подняла брови.

– Эмм… какого у вас цвета… волосы… там?! – выдал он, и двое его спутников взорвались смехом.

Мои брови так и остались поднятыми. Мне захотелось плеснуть им напитком в лицо.

– Это вот он хотел узнать! Это не я! – тыкая пальцем друг на друга, продолжали нервно ржать японцы. Видимо, не столь мой ответ, а сам факт того, что они смогли спросить ПРО ЭТО у иностранки, вызывал у них бурю адреналина.

Они выглядели как три подростка, и я решила повеселить их.

– Честно? – я выдержала эффектную паузу. – Зелёного.

Японцы тут же перестали смеяться и уставились на меня, как на монстра.

– Зе… зеленого?! Что, правда?! – переспросили они, с опаской оглядывая меня со всех сторон, словно пытаясь выявить патологию.

– Да нет, шутка, – мило улыбнулась я.

Мужчины снова замерли на пару секунд, переваривая новую информацию. Затем тот, что спрашивал, с размаху шмякнул меня ладонью по спине.

– Ну ты даешь! – заорал он. – Ты прикольная!

Остальные тут же заржали, вторя ему. Хотя, возможно, все еще подозревали, что я сказала правду. Я сидела, понемногу оправляясь и от вопроса, и от удара.




После работы мы ехали в электричке до нашей станции.

– Женька. Ты только не смейся… Меня ведь сегодня спросили.

– Про что?

– Какого цвета волосы внизу. Помнишь, Андрий предупреждал, что такое будут спрашивать.

– Ой, не говори. Меня уже спросили, какого размера я ношу лифчик. Я им честно сказала, что не знаю, какие там чашки. Они их, кажется, латинскими буквами обозначают…

– Ха-ха, надо было говорить «z». Я сказала, что зеленые, – так они чуть не онемели.

– Угу, по-моему, они готовы поверить, что у нас чешуя на теле. Иностранки для них – что инопланетяне.

– Так странно… Я думала, что японцы такие серьезные, только о делах и думают. А их хлебом не корми – дай о клубничке поговорить!

– Может, они и правда извращенцы?

– Да не, они как дети. В школе учитель строгий, а после школы можно оторваться.

– Угу, точно. Они на фирме строят из себя серьезных сотрудников, а тут расслабляются.

– Слушай, но ведь не все такие! Бывают же и нормальные?

– Нормальные – это без спермотоксикоза. У которых есть личная жизнь.

– Да. Но таких, как мне кажется, меньшинство…

– Не говори.

Мы вздыхаем и едем дальше.

* * *
– Возьми мясо, ок?

– Угу. А лук у тебя есть?

Четыре часа дня. Мы с Женькой идём готовить наш привычный поздний обед, плавно переходящий в ужин. На ее маленькой кухне мы оперативно работаем: она чистит картошку, я нарезаю мясо и лук-порей. Она ставит сковородку, я наливаю масло. Я сбрасываю всё на сковородку, она заправляет солью и позаимствованным у венгерки перцем, и я закрываю крышку. Вот такое у нас разделение труда и суперкооперейшн.

После обеда Женька надевает платье на бретельках и застёгивает сережки в ушах. Красит губы, подводит глаза. Берёт босоножки на каблуках, кладёт их в сумку. И мы идём ко мне, где я проделываю сходную процедуру – мажусь кремом Shiseido, чтобы пропитаться японским духом. Надеваю атласную юбку и шёлковый топ. Застёгиваю украшение. Юбка оказывается мятой, приходится срочно её гладить прямо на весу. Крашу губы, пудрю нос. Когда я кладу в сумку туфли и пену для укладки, Женька говорит, что «мы щас уже опоздаем на автобус». Мы хватаем вещи, с разбегу впрыгиваем в шлёпки, которые не сильно вяжутся с верхом и создают слабую претензию на простой поход за продуктами, и бежим к лифту. Пока едем, успеваем доделать то, что не успели, – брызгаемся туалетной водой, поправляем причёски. Двери лифта открываются, мы нос к носу сталкиваемся с Ларисой. Мы смущённо здороваемся, и она с какой-то странной интонацией спрашивает:

– Вы опять в магазин, девочки?

– Ага! – активно соглашаемся мы, чувствуя, как вокруг нас стелется шлейф духов. – Ну ладно, а то мы уже на автобус опаздываем, – спешу добавить я.

– Ну давайте, приятных покупок, – задумчиво кивает Лариса. Удаляясь, мы спиной ощущаем, как она подозрительно смотрит нам вслед.

– Думаешь, она знает?

– Конечно, знает. Чё она, дура, что ли.

– Ага. Ну и ладно!

– Побежали? Три минуты осталось.

– Побежали!

И мы несёмся вниз по дороге к автобусной остановке, и обе пары наших сандалий, встречаясь с асфальтом, издают потрясающе гулкий шлёп, который, кажется, разносится по всему универу, отдаваясь эхом в окрестных горах.

– Ни хрена себе мы галопируем, – говорит Женька, и мы сгибаемся от приступа хохота. Это, кстати, очень трудно – смеяться и бежать одновременно.

Перед нами показывается автобус, и, видя перед собой желанную цель, мы припускаем ещё больше – и успеваем-таки впрыгнуть в двери прямо перед их закрытием. Задыхающиеся от бега и от смеха, мы падаем на сиденья.

На станции мы, как всегда, берем по детскому билету. Тем более мы нашли один турникет, который не пищит и реагирует спокойно, как на взрослый. Пищалка сломалась, наверное. И мы проходим сквозь него совершенно незамеченными.

Электричка приезжает на обетованную Умеду, и мы, рассудив, что у нас ещё есть запас времени в 15 минут, заворачиваем в любимый универмаг. Не то чтобы нам срочно требовался лифтинг-крем. Просто хочется посмотреть, понюхать, помазать. Может, новые духи? Issey Miyake или Givenchy?

Благоухая как майский цветник, опаздывая в «Грасию», мы несёмся по Умеде, сбивая прохожих. Мы бежим против людского течения, поперек ему, по диагонали. Нам обязательно нужно успеть пробить карточки до 8, иначе нас предадут позору и вычтут полчаса из зарплаты. Задыхающиеся и вспотевшие, мы вваливаемся в «Грасию» и первым делом хватаем карточки и суем их в машинку: 19.58. Фух. Как хорошо, что часы здесь немного отстают.

Затем мы с облегчением кланяемся всем, берем свои сумки и закрываемся в широком гостевом туалете. Здесь хорошо и прохладно, и мы первые придумали переодеваться здесь. Мы уже надели каблуки и находимся как раз в самом процессе укладки волос при помощи пенки и водопроводной воды, когда звонит входной колокольчик. Пришли первые гости. И – о ужас! – кто-то уже дергает ручку туалета. Шит. Шит.

Переодеваться в гостевой уборной было, конечно, отличной идеей. Если не принимать во внимание, что иногда ей пользуются по назначению.

Немного выждав, мы стыдливо приоткрываем дверь, прощупываем взглядом вражескую территорию и, пригнувшись, практически ползком, пробираемся в девичью раздевалку.

Через две минуты последние приготовления завершены, и мы являем себя ночному миру уже в ином качестве. Грациозно выплываем и элегантно присаживаемся за барную стойку. Смотрим друг на друга и улыбаемся, зная, что неотразимы. Пользуясь отсутствием в обозримой близости гостей, закидываем ногу на ногу. Накрашенные ногти отстукивают такт по визитницам, которые пополнятся сегодня карточками очередных собственников, исполнительных директоров и менеджеров. Мы не против, мы всем им рады. Особенно когда они не тупят и не спрашивают, какого у нас цвета разные волосы.

Дзынннь!

Мы поворачиваемся к двери. И хором, улыбнувшись:

– Ирассяимасэээ![25]

* * *
– Можно я вам помешаю? – интересуюсь я у группы в тёмных костюмах.

– Ооо! – выдают они знакомую реакцию и пялятся на меня.

– Пожалуйста, пожалуйста, – выходит из транса один. – Садись.

Я опускаюсь на диван и с милой улыбкой смотрю на конторских работников. Они смущены моим присутствием. Сидящая здесь же Нао мешает мне виски в маленьком стаканчике. Я чокаюсь со всеми по очереди и представляюсь:

– Марина. Прошу любить и жаловать.

Японцы смотрят на меня во все глаза.

– Откуда ты? – спрашивает меня тот, что предложил сесть. Видно, что он тут самый главный: у него красивый галстук, и костюм сидит лучше.

– Из России, – привычно улыбаюсь я.

– О! – снова издают салариманы и пускаются в ассоциативный ряд: – Водка! Путин! Горбачев! Перестройка!

– А из какой ты части? Россия – она же большая, – вопрошает японец напротив. У него черные волосы с проседью и кривоватые зубы.

– Из Сибири, – говорю я. – Это в самой середине.

– Ооо! – в третий раз изумляются они. – Это там, где холодно?!

– Ну да, – как всегда, отвечаю я. – Зимой где-то минус тридцать.

– Ого-го! – то ли восторгаются, то ли ужасаются японские мужчины.

– А пописать на улице в такой мороз можно? – интересуется один из них.

Я задумываюсь над неожиданным вопросом.

– Не знаю, я не пробовала, – честно отвечаю я. – У нас все обычно писают дома. Можно, наверное…

– Да ну! – сомневаются японцы. – Там же струйка замерзнет в воздухе!

Видно, что эта насущная проблема живо волнует всех присутствующих.

– А вы, когда холодно, водкой согреваетесь? – интересуется другой.

– У нас центральное отопление. Пьют все в основном дома, а там круглый год тепло, – объясняю я. – Так что пьют, потому что хотят выпить. В Мексике вон жарко, а текилу употребляют не хуже, так?

– Да, верно, – соглашаются с моей логикой японцы. – А сколько в день вы можете выпить водки? Наверное, как воду?

– Ну, кто-то пьёт много, а кто-то вообще нет, – пытаюсь я отстоять имидж родной страны.

– Да ну?! – не верят японцы. – Не может быть, чтоб кто-то не пил водки! – Они уверены, что каждый русский хлещет как конь.

– А ещё у вас есть чёрный хлеб, да? А он чёрный, потому что вы в него чёрную икру добавляете?!

Мои брови начинают ползти вверх.

– Эээ… ну не совсем… Икру мы обычно мажем сверху.

И тут прилетает коронка:

– А правда, что вы едите ЗАМОРОЖЕННЫЙ ЖИР ЖИВОТНЫХ?!

Две секунды я просто молча смотрю в уставившиеся на меня лица, соображая. Мой мозг медленно протаптывает тропинку от замороженного жира к салу и обратно.

– Да, это правда, – медленно говорю я и вижу, как лица японцев искажает священный ужас. – Замороженный жир животных – одно из наших любимых блюд!

Слава богу, Накао вовремя отзывает меня к другим гостям. Я оставляю группу японцев под впечатлением от варварской нации, которая хлещет водку, жрёт жир и не факт, что вообще писает зимой.

* * *
Накао приближается к боксу, где я сижу с гостями, делает волшебный знак рукой, будто разрезая воздух ребром ладони, и указывает на часы: половина двенадцатого. Нужно успеть на последнюю электричку, которая отходит в полночь. Мы практически Золушки, которые сбегают с бала: с той только разницей, что нас об этом заботливо предупреждает руководство торжества, так как в случае нашего опоздания не хочет платить 100 долларов за такси. Предупреждение имеет и ещё одну цель – дабы у нас было веское оправдание, чтобы покинуть место встречи и чтобы японские принцы не погнались за нами с воплями: «Постойте, барышня! Куда же вы?!», заставляя нас припускать со всех ног, теряя туфельки от Маноло. Ну, или из «Зары». Всё равно жалко.

Ещё одно существенное отличие нас от Золушек состоит в том, что мы успеваем без помощи всякой там магии заблаговременно перевоплотиться из принцессы обратно в обычных студенток из общаги. Мы – честные девушки и не стыдимся своего простого происхождения. Мы решительно снимаем обе туфли в специально оборудованной для этого золушкораздевалке и надеваем на освободившееся место шлёпки без каблуков. Нам сегодня, между прочим, еще и через заборы лазать.

Затем мы сбрасываем свои наряды и упаковываем их в сумки – всё своё современная Золушка носит с собой. Вместо них мы натягиваем джинсы и, закинув сумки на плечи, удираем с шумного бала, предварительно поклонившись руководству на обязательное «Как хорошо вы сегодня потрудились!». Вы спросите, в чём заключается труд? А вы не задумались, какими избалованными, тупыми и невоспитанными бывают принцы? Разговаривать с ними весь вечер – занятие не из приятных. А подливать им виски, а подкуривать сигареты, а сидеть с прямой спиной и умным лицом?!

Мы не спеша спускаемся по лестнице, даже не собираясь оставлять там наши сланцы, – всё равно на них ни один приличный принц не позарится – и выходим в волшебное королевство Ночного Мира. Когда попадаешь сюда где-то между девятью вечера и двумя часами ночи, становится понятно, почему простые горожане произносят название этого района с особо загадочным видом. Здесь на каждом углу мы встречаем Золушек – красивых и на любителя, молодых и не очень, в разноцветных вечерних платьях, с тугими причёсками, торопливо семенящих в своих гэта или туфельках на высоченных каблуках. Тут и там встречаются феи или ведьмы – они зрелы и некрасивы, у них толстый слой грима, роскошные наряды и магический взгляд. Они влекут в свой мир уже не первой молодости гулящих принцев, у каждого из которых дома есть своя Золушка. Вот только, выйдя замуж, она из принцессы снова превратилась в горничную, пускай и у плиты Panasonic. Её уже не нужно догонять после бала с туфелькой, пытаясь под этим предлогом назначить ей свидание. Она родила детей, отрастила животик и пользуется кремом Shiseido против увядания кожи. И вот у принца наступает кризис среднего возраста, и его всё чаще тянет сюда, в Волшебную Страну Иллюзий, где он за нескромные деньги оказывается среди принцесс – в красивых шуршащих платьях, пахнущих духами и дурманом – таких, как когда-то. И они смотрят на него томно-восхищенными глазами, и он вновь чувствует себя молодым, сильным и желанным. И миллионы и полцарства за сказку с декорациями рекой текут в карманы опытных мам-фей, которые заправляют балом, превращая простушек в принцесс. Качественное волшебство нынче дорого стоит. Но всё без обмана – по прейскуранту. Вот и чек возьмите, пожалуйста.


Глава 4. Сакура в цвету
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В выходной мы сидим в небольшом суши-баре в одной из торговых аркад южной Осаки. Сегодня мы безуспешно пытались купить одна – брюки, другая – нижнее белье. Женьке все японские брюки оказались короткими. Мне были неудобны все японские лифчики. В них вшито столько поролоновых подушек, что место для груди там в принципе не предусмотрено. Японское белье скорее напоминает плотные шторы в рюшах. Стрингов мы так и не нашли. И, в который раз решив, что одежду и белье нужно покупать только в универмагах с иностранными брендами, отправились подкрепиться.

– Слушай, Маринка, – говорит Женя, накладывая в тарелку маринованный имбирь. – Мы с тобой уже сколько в Японии?

Я считаю:

– Месяцев семь.

– И мы до сих пор не знаем, что такое японский мужчина.

Я хохочу, представляя себе Женю в объятиях японца. Наверняка он будет ниже ее на голову.

– Вообще-то у нас там, за границей, есть бойфренды, – замечаю я, подцепляя угря.

– Не, я со своим Славкой рассталась ещё до приезда, – возражает Женька. – Это он так, просто пишет мне иногда.

– А ты разве видела кого-нибудь, кто бы тебе приглянулся?

Женька глубокомысленно жуёт кальмара.

– Ммм… не знаю даже. Никого конкретного.

– Нет, вот в кого-кого, а в японца я точно никогда не влюблюсь. Они как-то все… мелковаты, – заказывая очередную семгу, убежденно заявляю я.

– В смысле роста? Так ты им как раз!

– Нет, я не про это. Они… как дети в бассейне. А мне, чтобы влюбиться, нужны сильные глубоководные течения, – ржу я. – Ну или хотя бы пусть будет красивым мулатом, как Пол.

– Ага… – вздыхает Женя. – Но что-то даже в «Грасии» пока никого особо глубинного не попадается… Или мы плохо смотрим?

– Нет, Жень. Просто в основном они ниже тебя ростом, и ты их не замечаешь, – улыбаюсь я. – Кстати, когда нам на работу?

– В пятницу. – Она задумчиво разглядывает тунца. – Ради интереса присмотреться к клиентам, что ли? Чем черт не шутит…

– Ой, не смеши, – машу палочками я. – Мы и японцы – вещи несовместимые!

Официантка уносит пустые бокалы сливового вина.

– Повторите! – говорим мы хором.

* * *
Сегодня в нашем салоне благородных ночных бабочек я сидела с группой клерков во главе с начальником, который на протяжении часа неустанно показывал фокусы. Он то проглатывал зажигалку, то угадывал чей-нибудь возраст, отчего весь молодняк пребывал в полном отпаде. Ну или по крайней мере исправно всем видом это показывал. Мы с Нао хохотали и хлопали в ладоши, тоже демонстрируя подлинное восхищение. Когда хлопать и изумляться уже порядком надоело, меня попросили к другим гостям.

В первом боксе сидели два японца, Женька и сияющая белой кожей и бриллиантами мама-сан в изысканном кимоно. Меня представили.

– Можно я вам помешаю? – скромно произнесла я привычную фразу.

– Давай уже, помешай скорее! – закричал мне весельчак в светло-сером.

– Марина, это учителя Эгава и Ямамото! – сладко пропела мама-сан.

Хм, учителя?! Я немножко вздрогнула.

А потом поняла: словом «сенсей» (учитель) в Японии называют не только преподавателей, но и юристов, и врачей. Эти двое были, видимо, адвокатами. Внимание, которое уделяла им мама-сан, наводило на мысль, что адвокаты были не самой средней руки. Костюмы их отличались от неказистых пиджаков обычных служащих, а из-под рукавов рубашек выглядывали внушительного вида часы.

Весельчаком в сером костюме был Эгава-сенсей. Он был слегка пьян, взлохмачен, постоянно подкалывал мисс Сакамото и с завидной периодичностью требовал подать всем «Вдовы Клико»[26]. Мама-сан в ответ только нежно улыбалась и делала знак принести новую бутылку.

– Значит, ты из Сибири? А ты – из Санкт-Петербурга? – выяснял Эгава. – А вы говорите на разных диалектах?

– Нет, на одном, – улыбнулась я. – У нас в России вообще почти нет диалектов.

– Правда, что ли?! – изумился Эгава. – Такая огромная страна, и нет диалектов?

– Представьте себе, нет, – сказала Женя.

– А у нас такая маленькая Япония, а в Токио уже не могут понять осакцев, – тихо засмеялся адвокат в темно-синем костюме справа от меня.

– А это потому, что у вас горы. У нас-то ровное место, нам друг друга хорошо слышно, – предположила я.

Эгава захохотал и сильно шмякнул меня по плечу. Я уже привыкла: это такой милый жест расположения у японцев.

– Разрешите представиться. Меня зовут Ямамото, – мягко сказал мужчина в опрятном темном костюме. Аккуратно уложенные тёмные волосы, на лице очки в строгой оправе.

Он поднялся и учтиво протянул нам визитки. «Такой высокий», – подумалось мне. Мы с Женей вскочили и почтительно приняли по визитке по всем японским правилам: с поклоном, держа двумя руками.

– У Жени и Марины тоже есть карточки, да? – подмигнула нам мама-сан.

Поняв намек, мы тут же извлекли подписанные от руки визитки и, поклонившись, протянули господам адвокатам.

– Вы что, это сами написали?! – удивились те, глядя на наши закорючки.

– Да, – скромно потупив глаза, сказали мы.

– Женя и Марина – студентки от японского правительства. Они очень умные! – кокетливо пропела мама-сан.

– Ох, ну ничего себе, каких девушек нынче нанимает мама! – закричал Эгава. – Поднимаете интеллектуальный уровень ночного района? Так, принесите-ка нам еще одну «Вдову»!

С адвокатами мы сидели, хохоча и распивая спиртные напитки, до последнего. В 23.30 Накао, как всегда, чуть тронул нас за плечо и показал на часы. Мы чокнулись «Вдовой» на прощание. Адвокаты обещали, что придут снова.

Домой мы собирались в приподнятом настроении. И, возможно, впервые было немного жаль уходить.

* * *
На уроке грамматики мы обсуждали то, что японцы отрицают все комплименты. Маленькая и стройная Судзуки-сенсей с короткой тёмной стрижкой объясняла нам тайны японского менталитета.

– Само слово «комплимент» в японском имеет негативную окраску, – рассказывала она.

– Почему? – удивились вместе я, Женя и Стефано.

– Потому что у японцев сильно развито чувство вины, – объяснила Судзуки-сенсей. – Поэтому они всегда ставят себя ниже собеседника. А принять комплимент – значит признать, что ты в чем-то хорош.

– Да, точно! – воскликнул иранец Реза. – Японцы часто говорят «извините» вместо «спасибо». Почему?

– А как вы думаете, почему?

– Наверное, они извиняются за причиненные неудобства, – предполагаю я. – Собеседник оказал им какую-то услугу, а это потребовало усилий.

– Правильно. Поэтому вместо того, чтобы поблагодарить, они просят прощения за факт просьбы, – кивает Судзуки-сенсей. – Хотя, если честно, мне лично приятнее слышать «спасибо».

– Да, да, «спасибо» слышать приятнее, – соглашается класс.

– А как же все-таки отвечать на комплимент? – спрашивает Стефано.

– А то Стефано уже японки просто завалили! – улыбается Женька.

Класс ржёт. Судзуки-сенсей задумывается.

– Обычно японцы просто отрицают. Например, если мне говорят: «Вы так хорошо выглядите!», я отвечаю не «спасибо», как за границей, а «ну что вы, это совсем не так».

– Но вы же знаете, что это правда! – хитро улыбается Реза. – Немного лукавите, сенсей?

Все снова смеются. Судзуки-сенсей смущается.

– Вы правы, Реза… Если считаете, что заслужили комплимент, можно сказать: «Спасибо за тёплые слова».

– О, это уже лучше! – радуется Стефано. – А что можно ответить на «ты такой крутой»?

Класс вновь разражается хохотом, на этот раз включая Судзуки-сенсей.

– В этом случае можно сказать: «Спасибо за комплимент». Правда, на японском это будет иметь смысл «спасибо, что польстили», – улыбаясь, говорит она. – Есть еще несколько вариантов ответа в зависимости от самой похвалы. Например, если кто-то скажет, что вы хорошо говорите по-японски…

– Ну, это вряд ли, – бормочу я.

Все смеются, а Стефано саркастически хмыкает рядом.

– Марина, у вас в последнее время отличные успехи! – замечает сенсей.

– Нет-нет, ну что вы. Вовсе нет, – говорю я в тоне скромной японки.

Все вокруг ржут.

– Браво, отличный пример ответа на комплимент! – улыбается Судзуки-сенсей и продолжает: – Так вот, если хвалят ваш японский, можно сказать: «Пока он еще далек от идеала». Просто и скромно.

– Главное – правдиво! – вздыхаю я.

Класс опять смеется. Урок окончен.

* * *
Солнце купалось в бело-розовой пене. Воздушная и ослепительная, она заполнила собой весь старый парк, рискуя вот-вот расплескаться за его пределы. Иногда поднимался небольшой ветерок и колебал пену: она еле слышно шелестела, переливаясь белизной и бросая на землю ажурную тень. От этого лица сидящих на земле студентов покрывались причудливыми пятнами. Но нас это не волновало: мы сидели и любовались на безграничное и прекрасное нежно-розовое буйство цветущей сакуры.

Вокруг нас в парке на траве отдельными группами сидели японцы. Возле них стояли аккуратные жаровни с решетками для барбекю. У нас тоже была такая же – ее принесла наша знакомая Норико. Иранец Реза высыпал туда уголь из запечатанной магазинной упаковки. Стефано распаковывал пачки одноразовых тарелок и стаканов. Андрий открывал вино. Лариса и Норико о чем-то разговаривали в стороне. Мы с Женей сидели и смотрели вокруг.

– Это так красиво, – сказала она.

– Ты о других людях за работой?

– Не, то просто приятно, – улыбнулась Женька. – А сакура – это офигенно красиво.

– Ага, – кивнула я. – Смотри: они все с семьями.

Женя оглянулась вокруг:

– Японцы-то?

– Ну да. Мы с тобой каждую неделю видим два мира. Один – ночной и сказочный, а другой – дневной и реальный.

– Ага. Но сейчас кажется, что мы во сне. Нереальное зрелище.

– Не говори. И почему сакура цветет только четыре дня? Если б она цвела всё время, существование японцев было бы похоже на сказку. И им не пришлось бы ее покупать.

– Ты про клубы?

– Угу.

– Представляешь, сколько народу осталось бы без работы? – засмеялась Женька.

– Да, и мы в том числе. Зато все японцы по вечерам были бы вместе с семьями. Как сегодня.

– А ты уверена, что были бы?

– Эй, девчонки, хорош там болтать! – закричал нам Андрий. – Давайте уже жарить шашлык!

Мы вскочили и принялись переворачивать на решетке нежные кусочки мяса, сладкого перца и японских грибов еринги[27]. Японцы удивленно поглядывали на нашу явно инородную группу под их японской сакурой, держащую их японское мясо их же японскими палочками.

Реза разлил всем вино и провозгласил тост:

– За Японию, которая подарила нам эти незабываемые минуты!

– И вкусное мясо под сакурой! – подхватил Стефано.

– И учебу в одном из лучших университетов, – деловито вставила Лариса.

– И стипендию! – поддержал Трэвис.

– И за ценный опыт обмена культурой, да? – улыбнулся Жан и хитро взглянул на нас с Женькой.

Я исподтишка наступила ему на ногу.

– Кампа-а-й![28] – заорали мы, и все японцы испуганно обернулись. С сакуры облетело несколько лепестков.

* * *
– Можно я вам помешаю? – произношу я привычную фразу.

Упитанный японец с узкими глазками подозрительно смотрит, как я сажусь рядом с ним. Судя по тому, что его уже окружают мама-сан и Саё, он – какая-то важная шишка.

– Россия? Украина? – спрашивает он меня без особых предисловий.

– Россия, – внутренне поморщившись, отвечаю я. Если японец сразу же относит тебя к СНГ – понятно, что это за контингент. Иностранок он, скорее всего, видит в стрип-барах, где, по слухам, трудятся многие постсоветские ударницы.

– Зудурасутувуйтэ, – говорит мне он.

Мне требуется несколько секунд, чтобы понять, что это по-русски.

– Ах, здравствуйте! – наконец, соображаю я. – Ух ты!

– Ооо, это по-русски? Господин президент, как вы всё умеете! – Мама и Саё исходят возгласами почти оргазмического восхищения.

Так он президент фирмы. Ясно.

– Это сложное слово, – справедливо замечаю я. – Где вы его выучили?

Толстый достаёт из кармана телефон и показывает мне заставку. На экране фотография русской девушки лет двадцати пяти. Белые крашеные волосы. Яркие губы.

– Русская? – спрашиваю я.

– Украинка.

– Ваша подруга?

Мы говорим тихо, и маме с Саё ничего не слышно. Я вижу, как, делано улыбаясь, они удивлённо переглядываются – о чём это толстый мог так разговориться с Мариной?

– Была, – немного грустно говорит он. – Улетела обратно в Киев.

Пребывание иностранных девушек в Японии – явление временное и скоротечное. Срок его четко проставлен в визе загранпаспорта. Они как цветы сакуры: вроде были – и уже нет. Нужно успеть ими насладиться.

– А чем она тут занималась? – интересуюсь я ради приличия, уже зная ответ.

– Танцевала в баре, – вздыхает он.

Оно и понятно, что не юрфак заканчивала.

– И что же вы, поддерживаете связь?

– Нет, – качает головой толстый. – Текилу будешь?

И тут я замечаю то, чего никогда не видела в нашем ночном заведении. На столе, кроме виски, стоит другая, необычная для «Грасии» бутылка. Стенки её ещё покрыты изморозью, а содержимое заманчиво золотится. Я мысленно улыбаюсь – понятно, кто научил вас пить текилу. И говорю:

– Спасибо. Буду.

– Ооо! – округляют раскосые глаза мама и Саё. – Марина, ты такая… сильная! Сразу видно, что русская!

– Славянка, – многозначительно вставляет текильщик.

Мы с ним понимающе переглядываемся.

«Уж вам ли не знать, господин президент», – весело говорит мой взгляд.

Я поднимаю руку и кричу Накао:

– Два лайма, пожалуйста!

* * *
Сегодня почти исторический день.

Сегодня нас впервые оставили на ДЗАНГЁ. Да вы хоть знаете, что это такое?!

Дзангё – это такое короткое волшебное слово с мощным смыслом. Забудьте пресный перевод «сверхурочная работа» – у него слишком негативная коннотация. ДЗАНГЁ в нашем ночном заведении означает, что мы можем остаться до конца, до последнего клиента, до самого занавеса. Что нам не нужно торопливо раскланиваться с гостями посреди разговора, волнуясь, что уйдёт последняя электричка. Сегодня мы поедем домой на такси за счёт заведения. И в 23.30 Накао не покажет нам на часы, а, тактично поднеся руку, прошепчет нам на ухо заветный вопрос: можем ли мы сегодня остаться на ДЗАНГЁ?

И мы киваем, неумело пытаясь скрыть свою радость. Дзангё, дза-н-гё!.. Это неказистое на первый взгляд сочетание букв звучит, как музыка, для наших ушей. Потому что на самом деле Накао не спрашивает, а несёт нам весть о высочайшем указе сверху, который позволяет нам остаться. Он просто облекает это в тактичную форму вопроса, вот и всё. Япония – это безупречный такт.

Понятное дело, что скорее всего этим вечером девушек просто не хватало и у мамы-сан не оставалось выбора. Поэтому пришлось оставить нас – неопытных, неумелых, живущих в университетской общаге на горе за тридевять земель…

Но мы не думали об этом. Для нас слово дзангё означало нечто большее, чем лишние заработанные 100 долларов и возможность не бежать сломя голову в метро. Оно означало ПРИЗНАНИЕ и ДОВЕРИЕ. И ещё что-то очень, очень хорошее… В этом вопросе нам слышалось утверждение, что и мы теперь достойны остаться допоздна, как Хару и Саё, как самые опытные и искушённые Ночные Жрицы. Нет, мы, конечно, не достигли их уровня. Только чуть-чуть приблизились. Прикоснулись и слегка приоткрыли Тайну Мужеувеселения.

Короче, уже не такие позорницы.




И в эту ночь мы впервые увидели то, что происходит в нашем реалити-театре после того, как зрители расходятся. Оказыватся, после полуночи, когда закрывается клуб, развлечения только начинаются. Девушки уходят вместе с гостями продолжать веселиться в тёмную ночь. После закрытия клубов и лаунджей народ начинает ощущать потребность в хлебе (читай: суши/мясо-гриль/лапша) и не столько даже в зрелищах, сколько собственно в разгуле. Он растекается по открытым до утра, затерянным на разных этажах высоток барам, гда знакомый бармен будет веселить его ночь напролёт, или направляется в бесчисленные комнаты караоке, где до утра испевает душу, попивая виски.

Но мы не пошли в караоке. Наша душа (назовём это так) требовала – если учесть то, что ужинали мы ещё в пять часов вечера, – несколько иного. И даже не хлеба, а такого хорошего жирного стейка… Да, мы в курсе, что вредно. Но сердцу (назовём это так) не прикажешь, сами знаете.

И, как всегда, словно прочитав наши мысли – или увидев наши голодные глаза, – мама-сан повела нас с Накао на ужин. Эдакий сытный ужин в два ночи, совершенно нормальный для этого мира.

Мясо нам подавали сырым, и мы сами выкладывали его на решётку, под которой полыхал огонь. На платья нам повязали специальные фартуки. Так мы сидели перед огнем в таинственном полумраке маленького ресторанчика, похожие на четырёх мясников. Мясо скручивалось, возмущённо шипело и капало жиром прямо в пламя, которое от этого разгоралось ещё злее. От решетки куда-то к потолку уносился дым, запах жареного мяса через ноздри забирался внутрь. Поджареные кусочки Накао аккуратно снимал щипцами и бросал остывать в наши пиалы с соусом тарэ[29]. Мы с трудом терпели несколько секунд, потом выуживали ещё горячие, пропитанные соусом ломтики и отправляли в рот. И чувствовали, как они, обжигая гортань, нежно спускаются куда-то вниз, как будто прямо в душу. Иначе почему на ней сразу стало так хорошо?

Мы поблагодарили маму-сан и спросили, сколько мы должны за душевное мясо, но она лишь улыбнулась и покачала головой. Начальник в Японии всегда платит. Только напомнила взять чек за такси. И мы поняли, что в неоплатном долгу.

Поклонившись, мы вышли из ресторана на светящий вывесками ночной перекрёсток, и дверцы блестящей машины сами распахнулись перед нами. Упав и сладко растянувшись на заднем сиденье, мы вместе с просыпающимся солнцем начали плавное движение от заколдованного ночного мира к обычной жизни.

* * *
Что-то изменилось. То ли мы стали увереннее, то ли все к нам привыкли. Но факт остается фактом: теперь мы не торопились на ранний зов входного колокольчика, а мама уже не просила нас присоединиться к команде поддержки первых гостей. В этом был некий знак, что нас больше не воспринимали как расходный материал. Из выставляемых на потеху «не таких, как все» мы постепенно превращались в товар, который не торопились сбыть первым. На экзотическую закуску, с которой вначале не знали, что делать, постепенно нашелся свой любитель.

– Марина, Женя, в первый бокс, пожалуйста!

В первом боксе, с шутками и шампанским, нас ждали мама с адвокатами Эгавой и Ямамото.

Я постепенно пришла к выводу: с нами охотно общаются те японцы, которые нас не боятся. А не боятся нас смелые. Не то чтобы мы были такими страшными, просто слишком уж осторожно воспринимает иностранок пугливое сознание среднестатистических японских граждан. Наш вид поднимает на поверхность все комплексы перед белым человеком, от которых многие из них так и не смогли избавиться. Распознать таких японцев очень просто: нас они либо игнорируют, либо впадают в граничащую с грубостью фамильярность, а то и вообще в неадекват.

И лишь немногие японцы видят в нас не вражескую стаю, а просто двух девушек, пусть с немного непривычной внешностью и специфичным акцентом. Часто они не служат в компаниях, а сами управляют своим делом. Им удалось выбраться из тесного спасательного круга пожизненного найма в полный опасностей свободный мир и даже в нем преуспеть.

Глядя на них, я поняла причину блистательного превращения Японии из рисово-бумажной страны в высокотехнологичную вторую (ну хорошо, уже третью[30]) экономику мира. Все дело в японохарактере. Японцы порой по-детски наивны, не мудрствуют лукаво и легко подчиняются указаниям сверху. Большинство из них просто созданы для того, чтобы ими руководили. Недаром только в японском языке вместо «работать» говорят «служить». Даже если они не блещут способностями и не хватают звезд с неба, всё равно будут честно и упорно, порой засиживаясь допоздна, порой загружая себя по выходным, выполнять задание. Они – мечта начальника: почтительные и исполнительные, никогда не пререкающиеся, без дурацкой гордости и повышенной амбициозности. И вот находится человек, который хочет и может стоять во главе. Таких немного, но они видят на шаг вперед и умеют руководить. Они выстраивают из трудолюбивых японцев такую мощную машину, которой не страшны ни американские IT, ни российская нефть. И уж тем более парочка иностранных студенток.

Вот с такими японцами, которые способны мыслить чуть шире и зрить в корень, нам весело и интересно. С ними мы забываем про национальности и готовы общаться сколько угодно. Просто так, без всяких денег. Хотя желательно с шампанским…




Когда мы все вместе выходили из «Грасии», было почти два часа ночи. Адвокаты посадили нас в такси, снабдив чеком на свободную сумму, и мы помахали им и маме ручкой с заднего сиденья.

– Тебе не кажется, что я немножко нравлюсь Ямамото? – спросила вдруг Женя, когда машина понеслась по скоростному шоссе.

– Не заметила, – протянула я. – Но ведь это не важно.

– Почему не важно? – удивилась она.

– Куда важнее то, что это заметила ты, – улыбаясь, сказала я.

Женя больно хлопнула меня по коленке и коротко рассмеялась.

* * *
Суши в час ночи. С пивом, в маленькой изысканной лавочке, затерянной в сплетении улиц и проулков мегаполиса. Повар руками месит рис и кладёт на него живые креветки. Они уже без головы, но ещё шевелят хвостами. От этого возникает какое-то мистическое чувство, хотя должно быть чувство убийства. Мама и Саё пьют саке и заказывают роллы с тунцом и пореем. Текильщик говорит, обращаясь то ко мне, то к Саё: «Курасибая». Я уже знаю, что кроме этого украинская экс-подруга научила его говорить «киса моя» и «дабай-дабай». Женя сегодня не со мной – мы теперь иногда ходим порознь. После ужина, на узкой улице с сотнями неоновых вывесок, Текильщик вручает мне банковский билет на такси. Отказываюсь недолго – знаю, что назад не возьмёт.

Затем я еду в чёрном японском кэбе по ночным мостам мимо спящих отелей и небоскрёбов. Потом небоскребы заканчиваются, а я еду дальше – мимо заправок и рисовых полей, по маленьким улочкам со светящимися комбини, пока мы не начинаем подниматься на гору, где растёт сакура. Почти на самой вершине я выхожу у ограждения, снимаю каблуки и перелезаю через низкую калитку, надеясь, что никто из иностранных студентов не выйдет покурить и не увидит мои гимнастические трюки в вечернем платье на воротах в два ночи…

Медленный лифт на пятый этаж, гулкие шаги по ночному коридору, ключ в замок – и снова моя комната с видом на большой город, рассыпавшийся огнями там, внизу. Наконец-то можно раздеться, стереть помаду и просто посидеть, закинув ноги на стол, разглядывая ночное небо в открытое окно. Мобильный умер ещё давно, часов в десять. Втыкаю зарядку: два пропущенных звонка, один мейл от студенток-японок, зовущих меня на очередной вечер обмена культурой. Мой бойфренд не звонит и не пишет, но мне почему-то даже не грустно.

Наверное, я просто очень устала.

Я беру мочалку с полотенцем и иду в общую душевую – смывать с себя атмосферу индивидуального сервиса.

* * *
Я просыпаюсь от звуков «Maroon 5»[31], исходящих из моего магнитофона – значит, уже 10:30.

Раздвигаю шторы, и комната наполняется большим японским солнцем. Там, внизу, под деревьями сакуры, молодые японские особи, как обычно, очумело носятся туда-сюда по спортивному полю. Удивительно, сегодня их вид меня не бесит и даже вызывает некое подобие философских мыслей о том, что жизнь продолжается и каждый предоставлен самому себе в это июньское утро.

Я завариваю кофе в своей коферварке «Старбакс», и комната пропитывается терпким запахом плантаций Колумбии. Сидя с дымящейся кружкой, я думаю о том, что надеть и что жизнь в принципе хороша. Особенно когда пьёшь не спеша, а фанту или кофе – какая разница. Главное – не разведённый виски. По крайней мере, в выходной.




В автобусе ни души. Только мы с Женькой, водитель в белых перчатках и мириады пылинок, совершающих обряд броуновского движения в солнечном луче. От Кирилла приходит мейл: «Ку, девчонки! Жду вас в Киото. Приедете – позвоните». Я молча показываю его Женьке. Та молча читает и кивает. Водитель везёт нас дальше.

На нашей станции мы, как обычно, берём по детскому билету и с достоинством проходим через проверенный турникет, который, как всегда, не пищит.

Широкий вагон электрички с бархатными сиденьями полупуст. Временами в него заходят парочки, решившие провести романтический выходной поближе к культуре и природе. Иногда встречаются молодые японские семьи с детьми, которые кажутся нам счастливыми. Иногда мы видим тетенек в юката[32], умело перебирающих ножками в белых носочках на высоких гэта – мелко-мелко, насколько им позволяет кимоно – и чинно садящихся у окна, держа спину очень прямо. Они наряжены по всем правилам воскресного похода по изысканно-традиционному шопингу в Киото. Лица женщин покрыты толстым слоем осветляющего крема, в руках зажата сумка понятного бренда. Сейчас они не спеша и с достоинством пойдут среди продуктовых рядов исторического универмага с корзинкой в руках, придирчиво разглядывая горы свежайших тигровых креветок, лиловые щупальца осьминогов во льду, мраморное мясо и нежнейший тофу. Они отберут лучшие из креветок для темпуры, возьмут самую деликатесную часть магуро, парочку каракатиц, имбирь и ещё японских сладостей из бобов и рисовой муки, завёрнутых в бамбуковые листья.

Пропущенные через парапеты детские билеты издают громкий писк, но на киотской станции Каварамати слишком много народу, который слишком шумен и слишком занят своими воскресными делами, чтобы ловить двух «зайцев». И мы незамеченными проскакиваем прямо на первый этаж шикарного универмага, пропитанного запахами духов Chanel, бриллиантов «Tiffany» и кожзама «Луи Виттон».

Мы проходим мимо ювелирных отделов, опасно приближаясь к обетованным косметическим стеллажам. И вот справа, слева и впереди нас простираются полки с Clarins и Sisley, Dior и SK II. Мы долго рассматриваем их, читаем этикетки, размазывем по рукам, пробуем на вкус. Потом Женька говорит:

– Пошли купим суши.

– Внизу?

– Ну.

– А потом сожрём их в «Макдоналдсе»?

– Угу.

– Давай.

Мы спускаемся вниз на продуктовый этаж – в святая святых чинных японских женщин в кимоно. Выбор здесь ошеломляет. Он не идёт в сравнение даже с тщеславными food halls лондонского «Хэрродса»[33], куда королева ходит за хлебом, молоком и свежими устрицами. Просто она там живёт рядом, а так бы, понятное дело, ходила сюда.

Мы оставляем позади кондитерские витрины с европейскими тортами, выполненными с японской щепетильностью, похожими на предметы искусства из взбитых сливок, пралине, шоколада и бланманже. Проходим мимо сочной горячей темпуры, салатов с невообразимыми компонентами, мимо гор сладкого картофеля, корней лотоса, грибных соцветий молодых грибов шиитаке. Обходим справа серьёзных японок, выискивающих изъяны в безупречных тунцах и рыбах-мечах, и направляемся прямиком к готовым суши по 1 доллару за штуку. Мы вооружаемся щипцами и пластиковыми коробочками и из абсолютно одинаковых стараемся отыскать те, на которых слой сёмги выглядит толще. Мы берём из разных корзин: я выбираю с васаби, Женька – без. Вот такие у нас с ней непреодолимые разногласия.

Выйдя на одну из центральных улиц древнего города, мы на минуту вдыхаем воздух веков, чтобы выдохнуть его в «Макдоналдсе» через дорогу. Там мы заказываем яблочный сок, поднимаемся на второй этаж и, потирая руки и урча животами, разворачиваем свои ценные покупки. Мы как ни в чем не бывало раскладываем их на столе, поливаем соевым соусом и одноразовыми палочками методично отправляем их в рот. И запиваем соком, который только что принесла несколько удивившаяся официантка.

Довольные и сытые, мы выходим из «Макдоналдса». Вот теперь мы готовы к нашему традиционному шопингу.

– Ну, пошли? – спрашивает меня Женя скорее по привычке.

Я только многозначительно улыбаюсь в ответ, и мы идём в хорошо знакомом направлении.

…Вечер, мы сидим в «Старбаксе» у берега реки. Уже стемнело, взошла луна, и над водой зажглись огни. На столах стоит кофе, вокруг стола в большом количестве стоят пакеты Zara, Comme des Garçons, Lacoste, H&M, Ralph Lauren. Кирилл с удивлением косится на них – ещё бы, ведь он не знает про наш порочный доход.

Мы слушаем о попытках Кирилла закадрить японских барышень.

– И вот прикиньте, она мне говорит: «Я в этом месяце занята!» Не, может, это я чего-то не догоняю?! Чет я не пойму, как можно не найти время целый месяц?! – возмущается Кирилл.

Мы смеемся, и я говорю:

– Да, прикол: если бы тебе наша сказала, что она в этом месяце занята, то ты бы понял, что всё. А с японками забавно то, что она это и имеет в виду! И она ж реально готова встретиться с тобой в следующем месяце!

– Главное, я не понимаю, чем они так заняты все, – говорит Женя.

– Ой, не говори: вся страна чё-то делает, с чем-то возится, постоянные переработки… Даже студенты все парятся, ночами не спят. А как посмотришь – они ж даже не учатся ни фига. Только сидят в своих телефонах. Ни учебы, ни развлечений толком.

– Ага, и спят в библиотеке! Я раз зашла посмотреть, чего они все туда ломятся. Думала, собирать материалы, что ли. А там все храпят, и библиотекарь на цыпочках ходит.

– Просто их как зачислили в универ, так уже не выпрут. Мне сами студенты говорили. – Кирилл отхлебывает из своей большой чашки.

– А может, студентки? – хитро приподнимаю брови я. – Что-то ты, мне кажется, потеплел к японским девам.

Кирилл ставит кофе на стол и откидывается в кресле.

– Ну да… – задумчиво говорит он. – Знаешь, если к ним присмотреться внимательнее, они даже милые. Русские красивые, а японки милые, понимаешь?

– А как же ноги и походка? Ты от них, кажется, был не в восторге, – улыбается Женька.

– Мда… – Кирилл сосредоточенно сдвигает брови. – Но я пришел к выводу, что у них просто другие стандарты красоты. У нас важно, чтобы ноги были прямые, а у них нет. У них важно… ну, что-то другое.

Мы с Женей многозначительно переглядываемся.

– Короче, в японках можно найти много достоинств! Нужно только смотреть внимательнее, – заключает Кирилл.

– Дорогой, ты вот еще годик здесь поживешь, и японки покажутся тебе краше всех, вот увидишь, – смеюсь я.

– Я же говорю – надо нам тоже присмотреться к японцам! – загадочно говорит Женька. – А то столько мужиков пропадает.

– Ну… – тяну я. – Они тоже, наверное, милые, если хорошо присмотреться. И вообще о чем ты?! У меня же есть бойфренд.

– Как-то поздно ты вспомнила, – подозрительно щурится Кирилл.

Мы смеемся и допиваем кофе.




Уже десятый час, когда мы, блудные дочери, возвращаемся в родную Осаку.

Мы поднимаемся ко мне в комнату и перемериваем всё то полезное, что вынесли из киотских магазинов. Неплохо. Совсем неплохо. Сегодня у нас был весьма продуктивный день. В основном из области текстильной продукции.

Довольные собой, мы достаём из холодильника лёд и колу и в компании с бутылкой рома отправляемся к Женьке смотреть кино. И потом ещё долго сидим, слушая музыку, поцеживая напитки из стаканов…

Вот такой неспешный, не слишком многолюдный, не слишком японский день. И не то чтобы мы вообще были неразговорчивыми. Или асоциально направленными. Или не любили японцев. Просто в выходной так хочется чего-нибудь… оригинального.

* * *
Пока я разглядываю пузырьки в шампанском, мама-сан в красивом кимоно о чём-то с воодушевлением рассказывает гостям в нашем салоне. Затем она вдруг резко поворачивается ко мне:

– Ведь правда, Марина, мы, женщины, об этом постоянно говорим?! Да?

Эммм… Благодаря ночным беседам я уже, конечно, довольно сносно говорю по-японски. Даже хорошо говорю. Но иногда ведь можно просто прослушать… Ну бывает такое.

– Правда же, Марина?! – повторяет мама-сан, и бизнесмены серьёзно и выжидательно смотрят на меня.

Я вижу, что она ждёт от меня одобрения. И я рискую.

– Ну конечно! – киваю я с энтузиазмом. – Мы всё время об этом говорим!

Мама-сан торжествующе смотрит на гостей – мол, слышали? Бизнесмены понимающе кивают. Мне уже самой становится интересно – о чём это так любят пощебетать нынче барышни?

Начальница продолжает:

– Вот сидим, бывает, в ресторане – и говорим друг дружке: «Как бы завтра запора не было…»

Я поперхнулась шампанским. О ЗАПОРЕ?!

Ммм. Ну конечно, о чём ещё беседовать в обществе? Разговоры о высоком – вчерашний день. О мужиках надоело, о тряпках – не экологично. А тут – нечто новое, насущное и ближе к природе. Можно сразу понять, почему тема так прижилась в японосветских беседах.

И как это я сразу не догадалась…

* * *
– Можно мы вам помешаем? – Мы с Женькой скромно кланяемся гостям. Мама представляет нас и явно с интересом ждёт, какую реакцию выдадут три офисных работника, развалившиеся на сиденьях в компании бутылки Blue Label и самых красивых девушек заведения.

– Они русские.

– Ааа, русские… – Японцы начинают сально переглядываться между собой.

– Наташа! ДА! НЕТ! – выдаёт один, и все начинают пошленько хихикать.

– Харашо! – вспоминает другой, и все вокруг ему аплодируют.

– Дабай-дабай! – кричит первый. Всеобщее веселье продолжается.

Ещё несколько месяцев назад мы бы обиделись. Или разозлились. Или нам стало бы неловко за наших соотечественниц, в массовом порядке выезжающих в поисках материальных благ и лучшей жизни. «КАААК, – возмущённо подумали бы мы, – НАС, ПРАВИТЕЛЬСТВЕННЫХ СТУДЕНТОК, ЗА ПРОСТИТУТОК?!» Ещё пару месяцев назад мы бы стали с пеной у рта уверять этих трёх локальных японцев в том, что Россию не населяют сплошные Наташи. И что «дабай-дабай» в некоторых случаях звучит не вполне прилично.

Но теперь закалка ночного мира даёт о себе знать. Ни один мускул не дрожит на наших лицах. Мы переглядываемся с Женькой, после чего я поворачиваюсь к японцу «давай-давай», ослепительно улыбаюсь и голосом, полным искреннего восхищения, практически пою:

– Как хорошо вы говорите по-русски! А где вам удалось так его выучить?

Японцы немного смущаются – им тоже как-то неловко признаваться, что они частенько захаживают поглядеть на полуголых иностранок. Ну, и, конечно, поговорить по душам… Они ведь ходят туда не иначе как русский учить.

Первым находится тот, что «дабай-дабай».

– Эээ… телепрограммы! – выдает он гениальный ответ. – Знаете, такие образовательные программы на NHK…[34]

– Да, да, уроки русского языка! – торопливо поддакивают остальные.

– Ах вот как! – серьёзно и понимающе киваем мы.

Ну разумеется. Курсы русского языка в натуре. Оплата почасовая.

– О! Так вы, наверное, ещё много чего знаете! – восхищенно протягивает Женя.

Мы загадочно улыбаемся и выжидающе смотрим на них в предвкушении обширности багажа их знаний.

Японцы смущенно затихают и смотрят в свои стаканы. Как на зло, больше их в стрип-барах ничему не учили. Зачем слова, когда есть язык тела? В молчании проходит полминуты. Скрип извилин не слышен – они обильно смочены алкоголем.

Наконец, один из них робко вспоминает:

– Супасиба… ещё знаем.

И они все спешно и облегчённо кивают – да, да, и «супасиба» тоже знаем.

Всё тонко чувствующая мама-сан произносит своё сакральное: «Это просто восхитительно!». «О да!» – с чувством вторим мы с Женей. Пользуясь моментом, японцы торопливо заговаривают о чем-то другом.

Больше до конца вечера тему русских Наташ никто не поднимает.

* * *
Сегодня Текильщик пришёл со своим другом.

Накао тут же сигнализировал мне о смене дислокации. Когда я подошла, на столе уже красовались все его именные бутылки вместе с текилой, и мама намешивала два стакана водно-ледового виски. Друг оказался худым странноватым мужчиной с волосами до плеч, который периодически смеялся в местах, которые, как мне казалось, смешными вовсе не были. Мама-сан, как умеет только она, вела лёгкую и непринуждённую беседу со всеми вместе и с каждым в отдельности. И тем спасала меня от необходимости открывать рот. Но затем неумолимо наступил момент, когда ей нужно было уходить к другим гостям. Правда, на смену ей пришла Саё, и я было обрадовалась. Но скоро поняла, что зря. Саё поздоровалась, а затем занялась Текильщиком, делая вид, будто нет ни меня, ни странного друга. Которого, вообще-то, не помешало бы как-то развлечь. За это я, вообще-то, получаю зарплату…

Я внутренне съёжилась. О чем говорить с этим фриком?!

Он сидел и откровенно скучал. После долгих секунд неуклюжего молчания, набравшись наконец сил и воздуха, я выдала нечто удивительно глупое:

– Сегодня хорошая погода, не правда ли…

Друг повернулся и посмотрел на меня так, как будто очень удивился, что я в принципе разговариваю.

– Как твое имя? – спросил он после длительной обсервации.

– Меня зовут Марина, – робко сказала я.

Он снова удивился, что я: а) в принципе ответила б) ответила адекватно в) даже на понятном ему языке. Он спросил, чем я вообще занимаюсь и откуда. Я рассказала про Сибирь и университет.

– Ты хорошо говоришь по-японски, – сказал он.

Я хотела было ответить, что эти фразы я повторяю примерно по двадцать раз за вечер, так что их выучит в принципе даже обезьяна, но удержалась. Вместо этого я призналась, что говорю-то не очень, зато все понимаю. И читаю. И пишу иероглифы. И с поклоном вручила ему свою карточку. Друг сначала изумленно уставился на выведенное иероглифами «Марина», потом воскликнул: «Подайте сюда мою сумку!» Порылся в своей необычной, совсем не офисного вида котомке и извлёк оттуда блокнот и карандаш. Сказал:

– Смотри! – и написал мне иероглиф «здоровье».

Я прочитала. Он посмеялся. Потом он приказал мне самой написать иероглиф «любовь». Я написала. Он снова посмеялся и сказал:

– Напиши свой любимый иероглиф.

Я перевернула страницу и увидела там карандашные рисунки. Просто быстрые наброски, но по линиям мне сразу стало понятно, что он не обычный любитель самодельной манги[35].

– Вообще-то я – художник, – объяснил он, видя мое замешательство.

– Да-а? – удивленно протянула я.

– Вот он иногда покупает мои картины, – кивнул он на Текильщика. – А так мы друзья.

– Я тоже рисую, – вспомнила я.

– Правда? В Японии? – обрадовался друг.

– Нет, в Японии у меня нет… красок. И бумаги, – призналась я, с трудом подбирая слова.

– Ну, это не проблема, – заявил художник. – Хочешь, я покажу тебе специальный магазин? Там есть все, что нужно.

– О, было бы здорово! – улыбнулась я.

– Когда захочешь, поедем. Я свободен, нигде не работаю, – добавил он. – Так, иногда помогаю брату и сестре по фирме.

Я поняла: это такой гадкий утёнок в семье. Остальные добились успеха, а этот перебивается абы как.

– Ну-ка, напиши мне иероглифами «Токио»! – потребовал художник.

Постепенно весь блокнот покрылся таинственными письменами. Совершенно не связанные между собой слова стояли рядом, как поток сознания: «здоровье» «любовь», «Токио», «телефон», «завтрак», «мир», «простой», «электричка», «работа», «ухо», «недвижимость», «пьяный», «холодно». Он удивлялся с каждым новым значком, который оставляла после себя ручка. То, что я недопонимала в разговоре, художник писал на бумаге, и я догадывалась о смысле по иероглифам. Он смеялся:

– Ты прямо как китаец. Язык разный, а напишешь – понятно. Ты слышала когда-нибудь про «агеман»?

– Нет, не слышала…

– «Агеман» – это такая женщина, которая делает мужчину лучше. Женщина-удача. Поняла?

Поняла я смутно. Но суть в принципе мне стала ясна. Что художник вовсе даже не странный. Просто он такой… особенный.

* * *
– Простите… Доброе утро.

Я виновато захожу на урок страноведения как раз в тот момент, когда Митико-сенсей отмечает присутствующих. Хорошо, что это третья пара: до нее я успеваю выспаться, поэтому опаздываю совсем немного.

– Добрый день, Марина, – приветливо говорит учитель и тут же хмурится. – А где Жан? Кто-нибудь знает, он здоров?

– Конечно! Вашими молитвами! – В дверях, откуда ни возьмись, появляется сияющий французской улыбкой Жан.

В классе раздается хихиканье.

– Жан, очень рада вас видеть. Вас не было три последние недели, – сдвинув брови, говорит Митико-сенсей.

– Оу, все это время я усердно занимался самостоятельно, – говорит Жан, пробираясь на место рядом со мной.

Все ржут.

– Марина, бонжур! – вполголоса мурлыкает Жан, опускаясь за соседнюю парту.

– Жан, ты чё, где пропадаешь? – шепчу ему я.

Реза начинает читать свой доклад про экономику Ирана.

– Что-то случилось?

– Учитель иероглифики Матсумото тоже спрашивал про тебя! Ты был у него всего один раз!

– О ви, ви, я знаю, но его урок стоит первым, а это так рано…

– Для меня тоже рано, но надо же появляться хоть иногда! Матсумото спрашивал, как ты выглядишь.

– Надеюсь, ты сказала, что я высокий стройный блондин аристократических кровей? – очаровательно улыбаяется Жан.

– Жан, это на фиг не шутки! – шиплю я. – Тебя выгонят из универа!

– О-ла-ла! – Тот весело округляет глаза, изображая страх. – Но это так несправедливо… Ведь я допоздна тружусь во благо Жапон!

– Кстати, как ты все время возвращаешься после работы без нас? – шепотом спрашиваю я.

– Гости отвозят меня на такси. Я у них тоже популярен! Не так, конечно, как некоторые… – Он выразительно прищуривается.

– Жан, отвали. – Я толкаю его локтем. – Это ты нас туда затащил!

– А иногда меня отвозит сама мама-сан. – Жан самодовольно улыбается. – А еще мы с девушками после закрытия ходим есть стейки на железной доске или в лапшичную рамен…

Реза переходит к разделу об иранском экспорте.

– Жапон – это тааак весело! – наклонившись над учебником, с чувством шепчет Жан. – Правда же?!

– Ага, – соглашаюсь я, улыбаясь.

Митико-сенсей строго глядит на нас. Мы склоняемся еще ниже и делаем вид, что полностью погружены в проблему ядерного потенциала Ирана.

* * *
Художник позвонил сегодня утром.

– Я покажу тебе магазин, где продают бумагу и краски, – сообщил он. – Ты свободна до «Грасии»?

Мы договорились встретиться в пять в людном торговом квартале Осаки.

– Позвони, как подъедешь! – сказал он и повесил трубку.

Я надела лёгкое летнее платье и босоножки. Выходя из метро, я набрала его номер.

Художник вышел мне навстречу весь в черном, с волосами до плеч и странной сумкой-котомкой. И повел меня сквозь шумные торговые ряды к волшебному магазину.

А там было все – мольберты и палитры, масло и акрил, бумага, рамки и паспарту. Я проходила и дивилась всевозможным краскам, кистям, кейсам для них, карандашам и ластикам, подрамникам и растворителям…

– Ты можешь купить все, что хочешь, – заявил Художник.

– Но мы же не сможем все увезти? – возразила было я.

– Я распоряжусь, чтобы это доставили по твоему адресу, – обнадежил он.

Сначала я выбрала мольберт. Потом бумагу. Потом кисти. Художник собирал для меня мелочи: карандаши и резинки, закрепители, специальные стаканы для воды, бамбуковые палочки для прорисовки. Краски продавались не в упаковке, а отдельными бутыльками. Каждый бутылек стоил больше 20 долларов. Я в замешательстве остановилась перед высоким стеллажом.

– Не думай, бери все по одной, – сказал Художник.

Не споря, я стала сбрасывать в корзинку тюбик за тюбиком. На кассе я полезла было за своим кошельком, но Художник резко остановил меня. Он вынул из котомки тряпочный бумажник, извлек оттуда карту и вручил девушке на кассе. Я старалась не смотреть на высветившуюся сумму – мне было стыдно. А вдруг у него мало денег? На бумажке спецзаказа я написала адрес общаги – строго иероглифами.

– Ты точно китаец, – сказал Художник.

Мы вышли из магазина, сели в такси и вышли из него в районе традиционных ресторанов. Художник отодвинул деревянную дверцу, и мы оказались в малюсеньком ресторанчике с одной барной стойкой. Из-за которой нас приветствовал старенький мастер в белом халате и с руками, блестящими от риса и уксуса. Мы сели прямо напротив него, и Художник спросил:

– Что ты любишь из суши?

– Сёмгу.

– Здесь сёмги нет, – удивился Художник. – Это не традиционная японская рыба. Она бывает только в дешевых ресторанах. Где ты ее ела?

– В крутящемся суши-баре, – честно сказала я.

Художник согнулся почти вдвое.

– Это те суши, которые… ездят?! – от души захохотал он.

– Ну да, – ответила я, не понимая, что здесь такого смешного.

– У нас тут ничего не крутится, – улыбнулся старичок-мастер. – Зато вкус не хуже. А не желаете попробовать «омакасэ»?

– А что это? – не поняла я.

– Это когда шеф готовит на свой выбор и ты не знаешь, что он тебе подаст, – объяснил Художник.

Я задумалась.

– Решайся! – сказал он.

– О’кей, – сказала я.

Мастер улыбнулся и приступил к работе. Я смотрела, как старичок отрезает рыбу под выверенным углом, как лепит вымоченный в уксусе рис, как осторожно кладет суши прямо на деревянную столешницу перед нами.

Я ела и тунца, и угря, и кальмара, и леща, и даже морского ежа и какую-то улитку.

– Очень вкусно! – удивлялась я, открыв для себя анаго[36].

Художник ел мало и в основном наблюдал за моей реакцией.

Мне не понравились лишь японские соленья «тсукемоно». У них был вкус закисшей протухлости. Художник смеялся, глядя, как я морщусь.

– У них специфический вкус.

– Наверное, это только для японцев, – предположила я.

Попрощавшись с мастером и расплатившись, мы выдвинулись в «Грасию». Там Художник заказал бутылку виски за 400 долларов, и я стала всерьез опасаться, не пущу ли я бедного безработного по миру. Он же не унывал: долго рассказывал мне о том, что Китай – это папа Японии, а Корея – ее младший брат. Рисовал мне степень изогнутости крыш в своем блокноте. Самые изогнутые – в Китае. В Японии угол поменьше, а в Корее совсем покатые.

Наконец, Художник ушел, расплатившись той же кредиткой. Я проводила его до лифта, бормоча слова благодарности.

– Пустяки, – небрежно помахал он рукой. – Увидимся.

После окончания работы меня подозвала мама-сан.

– Марина, спасибо, – очаровательно поджав губки, поблагодарила она. – Такао-сан очень редкий клиент!

«Конечно, ведь он нигде не работает и не может приходить чаще», – подумалось мне.

– Он немного… особенный. Ты нормально себя с ним чувствуешь?

– Ну что вы, мама-сан, – улыбнулась я. – Мне с ним очень интересно.

– А ты знаешь, кто он такой? – Мисс Сакамото слегка подняла бровь.

– Да! Он рисует картины.

Мама-сан округлила глаза.

– Мне он сказал, что нигде не работает, – растерянно пробормотала я.

– Марина, – пропела мама с ласковой улыбкой, – Такао-сан владеет землей. Достаточным количеством земли в Осаке, чтобы ему не нужно было работать.

– Ах, вот как! – Теперь округлила глаза я. – А я-то думала, что он просто бедный художник…

– О, нет! – захохотала Сакамото-сан. – Ты отлично потрудилась. Прошу и дальше любить и жаловать!

И подмигнула мне.

– Слушаюсь и повинуюсь, – моргнув, сказала я и поклонилась.

* * *
– Можно я вам помешаю? – спрашиваю я у толстого японца.

Рядом с ним у барной стойки уже сидит Женька. Мама-сан только что попросила пройти к нему, намекнув, что он обещал отвезти нас в университет за свой счет. Толстый оглядел меня недружелюбным взглядом и нехотя кивнул. Женя явно интересовала его гораздо больше.

– Марина! Прошу любить и жаловать, – протягиваю я ему свою визитную карточку.

Делать нечего: толстый берет карточку и лезет за своей визиткой.

– А меня зовут Кондон, – буркает он.

Я кидаю быстрый взгляд на Женьку: может, я ослышалась?

Из-за спины Кондона та делает мне энергичные знаки: «Не смей заржать». Видно, что она сама еле сдерживается.

– Ммм, Кондон-сан? Очень приятно. – Я склоняю голову низко-низко – так, чтобы не было видно лица.

Кондон кивает и отворачивается к Женьке. Я наконец даю волю улыбке.




– Ой, я не могу! Какая прикольная японская фамилия! – хохочу я, когда мы идем от калитки к общаге.

Кондон-сан высадил нас и покатил к себе домой.

– Не говори! Прикинь, он меня в бассейн пригласил!!

У нас начинается новый взрыв хохота.

– Куда?! – ору я. – В БАССЕЙН? Хотел поразить тебя своими эффектными формами?!

– Не иначе…

– Если пойдешь, пришли фото! Я поставлю в рамку и подпишу: Женя и солидный Кондон!!

– Аааа, я больше не могу смеяться!!! – стонет она, схватившись за живот.

– Кстати, а почему Ямамото не приходит? – почему-то вспоминаю я.

– Не знаю. – Женька вдруг становится серьёзной. – Может, написать ему, спросить… О, кстати! Ты знаешь, что Эгава приглашает всех на грандиозный ужин?!

– Кого это всех?

– Нас и маму-сан! Будут Эгава, Ямамото и ещё какой-то адвокат. Эгава сказал, это самый лучший ресторан суши в Осаке!

– Класс! Когда?

– В начале июня. Восьмого, кажется.

Я вдруг резко останавливаюсь.

– Восьмого?

– Что такое?

– Я тебе ещё не говорила… Пол прилетает. На неделю. 5 июня.

– О-о-о… – Женька растерянно смотрит на меня. – Классно! Ты рада? Что будешь делать с «Грасией» и ужином?

Я молча шагаю, глядя себе под ноги.

– Конечно, рада. Работу придётся пока отменить. А вот на ужин хочется. Ладно, что-нибудь придумаем. Он у меня широких взглядов – может, и отпустит!

– Ну да, может, – говорит Женька, только в голосе почему-то не чувствуется уверенности.

* * *
В ночном салоне неугомонный Эгава угощал всех «Вдовой Клико» и уже находился в процессе произношения очередного перла, как вдруг остановился на полуслове, уставившись в одну точку. Нечто в стороне двери настолько привлекло его внимание, что даже шампанское, казалось, застыло в его бокале.

Мы все обернулись и тоже посмотрели туда. И ничего там не увидели. Просто какой-то худой японец с маленькой барсеткой в руках зашёл, отодвинул стул и сел у барной стойки. Совершенно обычный. Ну разве что одет не в дежурный пиджак и галстук, а свитер и потёртые джинсы. Мои размышления прервал нарастающий вопль Эгавы:

– У-нооо!!!

Мужчина в джинсах резко повернул голову. Скучающее выражение моментально сошло с его лица. Приспустив очки в тонкой оправе, он быстро огляделся вокруг. Распознав источник вопля, он вскочил со своего стула.

– Да это же мистер Эгава! – закричал он, подбросив руки вверх, и направился к нашему боксу. Эгава, в свою очередь, подскочил и бросился к мужчине в джинсах. Они встретились посередине зала. Они обнимались, колотили, хватали друг друга, по очереди поднимая и кружа в порыве буйного ликования. При этом орали имена друг дружки так, как будто хотели ими кого-то напугать.

За этой сценой в немом ужасе наблюдала вся «Грасия».

Я подумала, что это, мягко сказать, нестандартное поведение для японцев. Когда первые восторги улеглись, Эгава, обращаясь к нам, заявил, показывая на мужчину:

– Это Уно! – и обратился к виновнику сыр-бора: – Ямамото тоже тут!

Некто Уно с боевым кличем повернулся туда, куда указал ему Эгава:

– Ямамото? Ты где?!

И тогда мы поняли, что представление ещё не окончено. Пока это был только первый акт.

Аккуратный Ямамото обреченно поднялся, вежливо улыбаясь, и предоставил себя на расправу Уно – ещё более жестокую, чем с Эгавой. Мама-сан, видя наши изумлённые лица, шепнула нам:

– Это Уно-сенсей, известный адвокат и важный клиент. Они друзья с Эгавой-сенсеем. Наверное, давно не виделись…

Взглянув на наши выражавшие ужас лица, добавила:

– Не удивляйтесь, он всегда такой. Но на работе он очень серьёзный и строгий адвокат.

Я перевела взгляд на строгого адвоката, одной рукой обнимающего Ямамото, другой держащего у кого-то уже позаимствованный бокал шампанского и радостно орущего какую-то ахинею на весь салон. И подумала – ну-ну. Должно быть, они очень давно не виделись. Лет двадцать, не меньше.

Но по-настоящему страшно мне стало тогда, когда Эгава пожелал посадить Уно к нам. Во мне взбурлил инстинкт самосохранения. В конце концов, я ведь небольшая хрупкая женщина. Замерев, я напряжённо наблюдала за тем, куда он сядет.

Слава богу, его определили далеко от меня. Почувствовав себя в безопасности, я с особым удовольствием пила шампанское и мило беседовала с прекрасно воспитанным Ямамото напротив.

Я уже не помню, сколько времени с тех пор прошло. Может, час. Может, больше. Но у меня вдруг появилось странное ощущение, которое перерастало в уверенность по мере того, как я произносила какую-то умную фразу, адресованную Ямамото. Договорив, я повернулась: рядом со мной сидел чудовищный Уно. И, не улыбаясь, смотрел на меня в упор.

– Как тебя зовут? – резко спросил он.

Я ответила.

– Ты красивая, – сказал он. – Какую кухню ты любишь?

Я немного удивилась, но не подала вида.

– Французскую, – гордо заявила я.

Уно посмотрел на меня ещё секунду. Потом вдруг громко хлопнул себя ладонями по штанам. Стал шарить вокруг по дивану. Обнаружив барсетку, он извлёк из неё маленькую кожаную книжицу, которую открыл и приблизил к своему лицу почти вплотную. По-видимому, ничего таким образом разглядеть ему не удалось, потому что в следующую минуту он беспомощно протянул её мне:

– Ты не посмотришь, где здесь июнь? Ни черта не понятно…

И от его жалкого вида мой страх и неприязнь прошли. Я улыбнулась и раскрыла ему книжку на нужной странице.

– Так. В мае я ещё в Токио, а в начале июня – в Ямагути. А вот в середине июня я опять буду в Осаке, – пробормотал он. – Поужинаем?!

Я взглянула на него, приспустив одну бровь и подняв другую. Это у меня означает очень большую степень сомнения. Сидящий напротив Ямамото спросил, с опаской взглянув на Уно:

– Марина, всё в порядке?

Я мило улыбнулась – о да, всё отлично! Не беспокойтесь, сенсей.

– Ну так что, френч в июне? – настаивал монстр.

Я позволила себе повыпендриваться ещё чуть-чуть.

И ещё немножко.

И согласилась.

– Четырнадцатое число? – поинтересовался Уно, сверяясь с ежедневником.

– А может, не будем планировать так заранее, – хитрым голосом пропела я. – И решим ближе к июню?

Ведь я же чрезвычайно занятая женщина. У меня просто куча неотложных дел! А шопинг в Киото? А фильм посмотреть? А суши с Женькой?!

– Вот моя карточка. – Уно достал белый прямоугольник. – Пишу тебе мой номер. А ты напиши свой прямо тут. – И он протянул мне ежедневник.

И – что самое удивительное – я пишу. Чёткими крупными цифрами. Но не подписываюсь.

Пусть сам потом гадает, когда протрезвеет.

* * *
Сегодня пришли мои художественные инструменты.

Я целый час распаковывала по-японски аккуратно и тщательно завёрнутые, ровненько заклеенные кисти, тюбики, карандаши и палитры. Наконец, я разложила краски и собрала мольберт. И тут обнаружила, что одну важную детель купить мы все-таки забыли. Крепитель для бумаги, чтобы она не падала с мольберта. «Ладно, зайду в следующий раз, когда буду в центре», – подумала я, налила воды в специальный стаканчик и приступила к работе.

Я рисовала большие красные тюльпаны. Как будто бы я лежу в тюльпановом поле и смотрю на них снизу вверх. Они уносятся ввысь мощными зелеными стволами, которые венчают огромные алые шапки.

Я рисовала два с половиной часа. На листе ожили два больших тюльпана. Остальные еще были только прочерчены карандашом. Я как раз хотела начать третий, когда позвонила Женя:

– Что делаешь?

– Рисую тюльпаны.

– О, круто. Знаешь, завтра Ёсиды нас зовут в Нару.

Чета Ёсида-сан – Женькина японская хост-фэмили, милая пара в летах. Это у них в доме мы пытались управлять унитазом.

– Ух ты! А зачем?

– Ну, типа посмотреть на Большого Будду и все такое.

– О’кей! Давай.

– Только нам надо будет добираться на поезде.

– Ну и ладно, доедем как-нибудь.

– Они хотят, чтобы мы были к десяти. Я посчитала… Марин, надо выходить в восемь.

– ВО СКОЛЬКО?

– Ну в восемь…

Молчание.

– Понятно. Давай тогда сегодня ложиться пораньше.

– Давай, – соглашается Женька и добавляет: – Приходи ко мне. У меня суши есть.

– Хорошо. Вино взять?

– Конечно.

Захватив бутылку кьянти, я иду к Жене.

А пораньше мы обязятельно ляжем. В какой-нибудь другой вечер.

* * *
В 10 утра – время, когда обычно мы ещё дрыхнем без задних ног, – мы уже вышли через турникеты японского монорельса за 50 километров от Осаки. Ёсиды встретили нас по ту сторону, радостно маша руками в знак утреннего приветствия. Мы вышли и осмотрелись вокруг: лапшичная на углу, комбини Seven-Eleven, почта и изумрудная машина Ёсид, припаркованная на аккуратной автостоянке. Обычный среднестатистический японский пейзаж, неотличимый от любого другого маленького городка. И пока ничего не навевало мысли о том, что мы в совершенно особенном месте, именем которого названа эпоха в жизни страны. В родном городе Ёсид и Большого Будды.

Мы в маленьком и очень древнем городе Нара.

Странно, но мы были здесь впервые. Вот в Киото мы ездим чуть ли не каждые выходные, а в Нару так и не довелось. Хотя она тоже рядом. Оба города – сплошное культурное наследие и скопление древностей, красот и всяческих сокровищ. Оба были столицами. В Киото – река, в Наре – парк с оленями.

Но, проезжая по улочкам Нары, я поняла отличие. Киото куда более европеизирован, американизирован и так далее. Киото стал раскрученным японским брендом. В нём то тут, то там сияют голубизной любопытные глаза иностранцев. Вместе с туристами из далёкого Запада на благодатную почву киотской долины просочился рынок мировых брендов. «Бенеттон» и «Зара» открылись здесь раньше, чем в мегаполисной Осаке. Улицы Киото покрылись сетью сувенирных лавок, заморских кафе и шикарных универмагов. В храмах и на улицах появились вывески на английском языке. Слово «Киото» все чаще стало произноситься с неяпонским акцентом и писаться не иероглифами, а латиницей. Фотографии Золотого павильона запестрели на экспортных открытках наряду с Фудзиямой и сакурой. В Киото приезжал Джордж Буш, в Киото снимали голливудские фильмы. Всё это время колыбель японского буддизма Нара скромно смотрела на рост популярности соседа издалека. И пока фокус мировой славы проходил мимо, успела сохранить первичное обаяние японской провинции, не слишком испорченной глобализацией.




В огромном парке солнце рисовало узоры сквозь ветви пушистых сосен. Олени грациозно гуляли или вальяжно возлежали на траве, как и подобает потомкам божества. Корм продавался в особых лотках, и японцы организованно его покупали. И никому не приходило в голову накормить животных конфетой или чокопаем. Олени поедали корм с таким аппетитом, что мы даже сами попробовали немножко оленьих печенюшек и потом, разумеется, долго плевались.

А я всё смотрела и не могла поверить, что олени могут вот так просто гулять по парку. Ну то есть должны же они как-то бояться людей. Убегать от них, например. Но удивительно – они действительно просто гуляли, и ничто их не тревожило. В этом парке вообще каждый гулял сам по себе – и люди, и животные. И я подумала: а ведь так оно и должно быть. И даже показалось: так и было когда-то. Очень давно, когда люди были хорошими, такими же, как животные. Наверное, я про это где-то читала. Когда же это было?..




Храм Большого Будды возвышался в самом сердце огромного парка. Нас встретили у входа: здешний священник оказался приятелем Ёсиды-сана. Поэтому нас пропустили за заграждения к самой статуе. Мы подошли к исполинской медной фигуре в позе лотоса, потрогали её за большую ногу и долго смотрели вверх, любуясь величественным видом.

Мы фотографировались везде, включая те места, где этого было делать нельзя. Наверное, на нас эти ограничения не распространялись, раз фотографировал нас сам главный священник. Когда мы выходили из храма, он вручил нам по сувениру и пачке свеженапечатанных фотографий. Мы нисколько не удивились: уже привыкли, что в Японии храмы оснащены новейшей аппаратурой, а религия не брезгует технологиями. Мы только поблагодарили батюшку, вышли из парка вместе с Ёсидами и, под впечатлением от увиденного, побрели на стоянку к машине.

* * *
Сегодня я хотела выехать пораньше – нужно было купить специальную клеющую ленту, а то моя картина, которая должна принести мне всемирную славу, всё время падает с мольберта. Ради этого я даже вышла за несколько минут до того времени, когда отходит автобус. Но всё равно нужно было торопиться, и я нервно считала этажи, спускаясь со своего 5-го, когда сотовый заиграл гимн зимних Олимпийских игр в Нагано. Неизвестный номер.

– Моси-моси (если номер мне незнаком, я всегда отвечаю по-японски, но слегка настороженно).

– Комбанва[37]. Это Уно.

Уно. Уно. Уно. Ах, УНО! Адвокат из Токио. Я улыбнулась.

– Ааааа, Уно-сенсей! Огенки деска?[38]

– Всё в порядке, спасибо.

– Вы в Осаке?

– В Ямагути.

Точно, у него же там тоже офис.

– В середине июня буду в Осаке. Ты не забыла про нашу встречу?

– Ну как же я могла забыть!

Боже, у нас что, назначена встреча?

– И как это вы с вашим графиком всё помните?!

– Марина, у меня всё записано. 14 июня мы с тобой ужинаем во французском ресторане. Во сколько тебе удобно? В шесть?

– Думаю, да. А какой это день недели?

– Четверг.

– Боюсь только, что мне нужно быть в «Грасии» до восьми.

– Тогда давай назначим на пять. Французские блюда занимают много времени.

Господи, что ж я там буду делать-то с ним три с половиной часа?!

– Думаю, в 5.30 вполне подойдет, сенсей!

Всё равно я ещё опоздаю минут на 15.

– Хорошо, тогда в 5.30. Ты знаешь отель Ritz-Carlton на Умеда?

– Конечно, знаю, сенсей.

Ну разумеется, я знаю, где находится Ritz-Carlton. Ещё бы мне не знать! Где-то на Умеда. А там уже всякий мне скажет, если я заплутаю.

– Я буду ждать тебя в лобби отеля в 5.30 в четверг, 14 июня. Только обязательно приходи, ты ведь обещала.

– Ну разумеется, приду, сенсей, не волнуйтесь!

Покажите мне девушку, которая не приходит на ужин в Ritz-Carlton, и я посмеюсь ей в лицо.

– Отлично. Жду с нетерпением.

– Спасибо за звонок, сенсей! Удачи на работе!

– Спасибо, Марина. До встречи.

Я закрываю телефон. Улыбка не сходит с моего лица даже тогда, когда я вижу мой автобус, медленно отходящий от остановки. Ну не могу я торопиться и вести важный разговор одновременно. Липкая лента сегодня не будет куплена, картина останется неприкреплённой, и создание шедевра изобразительного искусства задержится ещё на несколько дней. Знали бы мужчины, сколько вещей может измениться от одного их звонка!

Нет уж, пусть лучше не знают. А то вдруг ещё звонить передумают.


Глава 5. Сезон дождей
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Я правда хотела, чтобы он прилетел.

Наверное, всё пошло не так ещё с того момента, когда Женька поехала в аэропорт вместо меня. Потому что у меня была консультация с профессором по поводу моей научной работы, пропустить которую не допускалось при любых обстоятельствах, кроме летального исхода одного из участников. Или обоих. Не допускалось даже в случае, если к одному из участников из другой половины земного шара прилетал бойфренд, которого она не видела полгода. Которого она вроде как любит. И за которого должна выйти замуж. Через года два. На Маврикии, по подобию которого, по данным Марка Твена, был создан рай.

Так вот: в аэропорт поехала Женя.

Я встречала его у ворот кампуса: было пять вечера, солнце медленно садилось. Женька позвонила минут десять назад. Она посадила Пола в такси с ближайшей станции и сказала водителю, куда ехать.

Сама она, между прочим, поехала в «Грасию». Я тоже должна была поехать сегодня…

Показавшееся из-за угла такси прерывает мою мысль, и я уже вижу знакомое смуглое лицо, улыбающееся мне с заднего сиденья. Машина останавливается и открывает мне автоматическую дверь: я запрыгиваю внутрь и чувствую, как меня обхватывают сильные руки. Несколько секунд мы просто смотрим друг на друга, потом я говорю:

– А ты совсем такой же, каким я тебя помню.

– А ты, мне кажется, немного поправилась? – деловито интересуется Пол.

Я высвобождаю себя из больших рук.

– Вон к тому белому зданию наверху, пожалуйста, – говорю я водителю.

* * *
Будильник звонит в 11.00, и я просыпаюсь с чувством странного неудобства. С удивлением я смотрю на смуглую волосатую руку, перекинутую через меня. Она весит минимум 50 килограммов. Потом я вспоминаю вчерашний день. Консультацию у профессора, Пола, прибывающего в такси к воротам, бутылку кьянти, припасённого в качестве извинения за то, что не смогла встретить у трапа самолёта. И, конечно, секс. Уж в этом смысле на Пола всегда можно было положиться. Хотя бы в этом точно.

Я осторожно выползаю из-под железной руки и иду в ванную умываться.




Мы вышли из дома около часа. Деревья, здания и даже асфальтовая дорога в кампусе блестели от ночного ливня. В Японии начался сезон дождей.

Мы ехали в Киото. В автобусе стекла запотели от влажности. Я протерла стекло ладонью, чтобы Пол увидел немного горной японской провинции.

– Там живет Кирилл, мой русский друг. На ночь можем остаться у него.

– Отлично, – равнодушно улыбаясь, сказал Пол.

– Чем хочешь заняться в Киото? – спросила я.

Пол хитро посмотрел на меня, подняв одну бровь.

– О! Ну, кроме этого, – вздохнула я.

– Оу! – вспомнил вдруг Пол. – Первым делом я хочу поесть суши. Я не поверю, что я в Японии, пока до отказа не набью ими свой живот!

Первым моим порывом было повести его в тот ресторан, где старенький мастер лепит рис руками и нарезает тунец под строго выверенным углом. Потом я прикинула, во сколько это обойдётся. Потом прикинула, сколько у Пола есть, и сказала:

– Мы пойдём с тобой в одно потрясающее место. Там лучшая сёмга в мире. Мы выходим на следющей остановке!




В крутящемся суши-баре мы были одни. Наверное, мы смотрелсь весьма любопытно: голубоглазая слявянка и смуглый, атлетичный мулат за обедом в пригородном японском трактире. Пол по-детски радовался каждой суше, проезжающей мимо, и норовил схватить все по одной, несмотря на мои разумные увещевания в том, что лучше не трогать то, чей внешний вид не внушает доверия. У нас на столе уже стояло штук десять различных тарелок – суши с осьминогом, яйцом, морским окунем, тунцом, ещё какой-то странной штукой, на которую я даже смотреть не хотела. Пол потянулся именно к ней. Я почти с ужасом наблюдала, как он, неловко подцепив это нечто палочками, хладнокровно отправил его в рот.

– И как? – поёжившись, спросила я.

Пол, дожёвывая, округлил глаза и несколько раз кивнул. Что, по-видимому, означало: неплохо, совсем неплохо.

– Ну всё, ты прошёл посвящение, – улыбнулась я.

Вечером в Киото мы сидели в комнате у Кирилла втроём. Мы пили водку и закусывали её суши, которые, по настоянию Пола, мы купили в местном комбини.

– Никогда ещё не заедал водку сушами, – довольно сказал Кирилл, закидывая в рот угря. И добавил по-русски: – Ну чё, видный он у тебя парень. Весёлый вроде.

– Ага, – сказала я, полулёжа на кровати, балансируя недопитой стопкой в руках.

Мы оба посмотрели на видного весёлого парня, который был чрезвычайно занят изучением музыкальной коллекции в компе Кирилла.

– Замуж-то тебе предлагал уже? – спрашивает меня Кирилл.

– Да, – говорю я, разглядывая стопку.

– Ух ты! Ну и что? Пойдёшь?

Я разглядываю стопку ещё пару секунд, потом опрокидываю её внутрь.

– Пойду, – говорю я потом. – Только не за него.

– Не, я не понял! Так у тебя их чё, много, что ли?! – хохочет Кирилл.

Я улыбаюсь и качаю головой:

– Не-а. Только один. Пока.

– Давай-ка я тебе ещё налью, подруга. А то ты тут порешь всякую чушь, – говорит Кирилл и наливает мне ещё стопку. – Я сейчас пойду спать к приятелю, а вы останетесь тут, и все пробемы решатся сами собой.

О да. Это наш с Полом любимый метод решения пролем. Вот только не уверена, лучший ли.




Ночью Полу стало плохо. Его рвало до четырёх утра водкой и сушами. Это было странно, потому что он почти не пил. Потом он признался мне, что раньше никогда не ел суши.

* * *
Утром у Кирилла, естественно, ничего съестного не оказалось, поэтому он повёл нас в какое-то небычайно вкусное, дешёвое и невообразимо далёкое итальянское кафе, куда мы шли под мелко моросящим дождем, наверное, час. Пол был ещё слаб после вчерашней бурной ночи в обнимку с унитазом, мы все были страшно голодные, и я злилась на Кирилла за то, что он потащил нас в такую даль. В результате чего за едой разговаривали преимущественно мужчины, а я сидела и дулась.

– Так вы не сразу легли вчера? – интересовался Пол.

– О нет, – улыбнулся Кирилл.

– А чем вы занимались?

– Мы, в отличие от вас, например, – Кирилл хитро взглянул на меня, пытаясь разрядить атмосферу, – просто продолжили пить водку.

– А чем же, по-твоему, занимались мы? – весело спросил Пол.

– Вы… – Кирилл подумал, прищурясь. – Вы, я полагаю, пили из бутыли любви, – выдал он, довольный собой.

Пол захохотал.

– О нет, Пол прошлую ночь провёл с совсем другим сосудом, – мрачно сказала я. – Гораздо больше, и к любви он имеет весьма опосредованное отношение.

– Ты только посмотри на эту злую гёрлфренд! – подмигнул Пол Кириллу.

Я всадила вилку в кучу необычайно дешёвых спагетти.




Чтобы я вновь обрела моральное равновесие, мы прибегли к крайнему и сильнодействующему средству: пошли в «Зару», где я купила босоножки, юбку, две кофточки и сарафан.

* * *
Меня разбудил шум стучащего в окно ливня. Я открыла глаза: часы показывали 10.20. Первую пару я уже проспала. Сделав над собой усилие, я оторвала тело от кровати. Сделать это оказалось не так-то просто: вчера к нам приходила Женька, и мы втроём сидели до трех ночи. Это я её позвала, потому что уже по ней соскучилась.

И, возможно, потому, что не хотела оставаться одна с Полом целый вечер.

Нужно признаться самой себе. Говорят, так легче жить.

Признавшись и не ощутив особого облегчения, я оставила спокойно спящего бойфренда и отправилась на урок японской грамматики.

– Марин, да что с тобой? Парень к тебе с другого конца света прилетел, а ты! – возмущалась за ланчем Лариса.

Мы с девочками сидели на перемене в студенческой столовке. Я молча ковыряла картофельный салат в пластиковой чашке.

– Знаю, – сказала я наконец. – И от этого только хуже. Я же не могу отправить его обратно.

– Блин, Маринка, он такой красивый мужчина! В России на него бы уже куча девок набросилась, – сокрушалась Женя.

– Я знаю, – вздохнула я. – Только понимаешь… мне всё равно.

– А что ты к нему чувствуешь? – деловито поинтересовалась Лариса.

Я подумала и сказала:

– Знаете, вчера поймала себя на мысли… – Я подняла вилку из салата и начала размахивать ей в воздухе. – Если мы решили пожениться, это что, значит, что он – мой последний мужчина?

– Ну по идее – да, – улыбнулась Женька.

– А что, эта мысль тебя пугает? – прищурилась Лариса.

Я посмотрела на неё и ответила:

– Честно? Да… Не знаю. Может, у меня ещё мало опыта? Но меня как-то не очень прельщает перспектива пожизненной интимной жизни исключительно с мистером Полом Ринальди.

Девочки переглянулись.

– Ну… это может означать одно из двух. Либо тебя не устраивает интимная жизнь конкретно с мистером Ринальди… – начала Женька. – И это ещё поправимо благодаря различным пособиям, консультациям и подручным средствам…

– …либо тебе просто нужен кто-то другой, – заключила Лариса.

Они посмотрели на меня, а я посмотрела в свою тарелку.




Вечером в моей комнате я и Пол пили вино и закусывали копчёной сёмгой. Сырую рыбу мы больше не брали.

– Пол, какая у тебя любимая книга? – спросила я, подумав, что пауза уже как-то слишком затянулась. Говорят, что близости с человеком ты достигаешь тогда, когда вы можете молчать и не чувствовать неловкости. Наверное, мы с Полом ещё в пути.

– Даже не знаю, Марина… А почему ты спрашиваешь?

Я сделала глубокомысленное лицо:

– Ну просто… я люблю книги. А ты мне никогда не говорил, что тебе нравится…

– Ты знаешь, что мне нравится. Мне нравишься ты, море, солнце и вкусная еда. Чехов не входит в мои предпочтения. Он слишком бородатый.

– Слишком бородатый Толстой. Ты опять всё перепутал.

– И еще мне нравится одна вещь… Ты знаешь. – Пол обнял меня волосатой рукой и потянул к себе.

– Пол, я не об этом.

– Что-то не так?

– Я просто хотела поговорить, понимаешь? Люди в паре должны же иногда… ну, там, беседовать.

– Но ведь разговоры – это не главное, – смеется Пол.

Я внимательно смотрю на него и вижу в его глазах ответ, что для него самое главное в отношениях. И это окей.

Вот только я не уверена: со мной ли?

* * *
Когда-то я должна была ему об этом сказать. Но я оттягивала до последнего, пока не настало сегодня. Когда на следующий день у нас запланирован ужин с господами адвокатами. Ужин, который я не могу пропустить. Вместе с Женькой и мамой-сан. И мне было нужно это как-то объяснить своему бойфренду, который приехал ко мне с другого конца света и которого я брошу на сегодняшний вечер. Я чувствовала себя виноватой и нечестной. И я решила ему открыться. Я знала, что ему не понравится. Но у меня не должно быть секретов от того, кого люблю. Ведь так?!

Я начала издалека:

– Жаль, что мы не смогли поехать в Токио. Моей стипендии не хватает даже на то, чтобы свободно ездить по Японии…

– Да, транспорт тут жутко дорогой, – согласился Пол. – Да и всё остальное тоже.

– Я долго думала, чем я могу заниматься тут.

– С учебной визой выбор у тебя небольшой.

– Да. Но мне рассказали про одну работу… Там не важно, какая виза.

– Что за работа?

– Это вроде красивого салона. Вход стоит очень дорого. Японцы там пьют виски. Ты приходишь и говоришь с ними. Только говоришь, и ничего больше… понимаешь?

Пол молча смотрел перед собой. Сделав паузу, я продолжила:

– И я подумала: раз там нет ничего такого… плюс практика японского…

Пол сказал, по-прежнему глядя перед собой:

– И ты правда веришь в то, что там ничего нет?

Я вздохнула:

– Пол, я знаю, это сложно представить. Но это Япония. Ты только допусти, что такое возможно! Что тут мужчины могут проводить время с девушкой, и ничего не произойдёт.

Пол подумал немного.

– О’кей. Но неужто все эти японцы не будут делать тебе грязных предложений?!

– Не будут. Да даже если и будут – какая разница? Предложения – это только предложения, так? Я думаю – может, мне попробовать, а если не понравится, то я могу сразу уйти. Как ты считаешь?

Я с робкой надеждой смотрела на него. Ну же, дорогой, как бы просила я. Дай мне возможность быть честной. Где твои широкие европейские взгляды, где твоё отсутствие ревности? Пожалуйста, не парься, как ты сделал это, посылая ко мне на встречу в аэропорт сомнительного итальянца.

Пол произнес ледяным тоном, глядя вдаль:

– Марина. Ты правда думаешь, что кто-то согласится, чтобы его девушка работала в подобном месте?! Что какой-то мужчина способен нормально это воспринимать?

Я взглянула на него в поисках последней надежды – хоть капли чувства юмора, хоть крупицы пофигизма. Но не увидела ничего, кроме глухой завесы непонимания.

И тогда моё чувство вины прошло. Волна откровенности, ударившись и разбившись о стену, откатилась назад, оставляя за собой только сухой песок благоразумия.

– Ты знаешь, – холодно и чуть небрежно сказала я, – совсем забыла тебе сказать. Завтра вечером у нас ужин с хост-фэмили. Мы уже давно его запланировали…

– Я могу пойти? – спросил Пол.

Я представила нас в ресторане: меня, маму-сан в кимоно, Ямамото, Эгаву и Пола. Как он уплетает суши, а потом его тошнит.

– К сожалению, нет. Знаешь ли, там места планируются за два месяца вперёд. Да и по японским правилам это было бы неучтиво с моей стороны… Прости, дорогой.

– До скольких вы будете? – поинтересовался Пол.

– Допоздна. Посидишь один, ладно?

– О’кей, не волнуйся.

– Я знала, что ты меня поймёшь, дарлинг, – с чувством говорю я и загадочно улыбаюсь.

* * *
Накрашенная и нарядная, я целую бойфренда на прощание. От меня сильно пахнет духами.

– Передай привет хост-фэмили, – говорит он мне.

– Непременно, дорогой, – отвечаю я, кладя в сумку зонтик. – Не скучай тут!

И без всяких угрызений совести иду вниз к автобусной остановке. Там меня уже ждёт Женя – тоже при полном параде. Мы заговорщически улыбаемся друг другу – и спешим на нашу вечеринку в чисто семейном кругу.




Эгавы ещё не было – он позвонил и попросил начинать без него. Мама-сан, Ямамото, Женька и я взяли два такси и покатили в район дорогих традиционных ресторанов. Сняв туфли перед входом, мы прошли в отдельную комнату, устланную татами. Кланяющиеся женщины в кимоно рассадили нас за двумя напольными столиками. Под столами, для того чтобы ноги важных гостей не затекли и не отвалились, было сделано специальное углубление, куда было удобно их свесить, а не сидеть, поджав под себя.

Прибывший вскоре Эгава присоединился к нашему столику, и мы все приступили к сочным сашими из жирного тунца и японского мраморного мяса. Затем женщины в кимоно принесли огромные улитки аваби, которых Эгава и Ямамото жарили с маслом на железной плите прямо за столом. Они ёжились и шипели, но от этого становились только вкуснее. Эгава разливал всем японское пиво с каким-то неприличным названием. Я осушила маленький стаканчик и с непривычки почувствовала себя гораздо… раскованнее. Когда мы выходили из ресторана, я попала в босоножек только с третьего раза. А потом, уже в «Грасии», было много шампанского, искрометных шуток Эгавы, скромных улыбок Ямамото, довольных Женькиных взглядов и звонкого женского смеха…

Когда я зашла в комнату, Пол полулежал на кровати, внимательно глядя в компьютер. Не поднимая глаз, он сказал:

– Ты поздно.

Ничего не отвечая, я бросила сумки на стул и распустила тугую причёску. Голова ответила довольным зудением. Я встряхнула волосами: комнату наполнил запах табака. Я была немного пьяна.

– Да, ты знаешь, вот такая уж у Женьки хост-фэмили, – бросила я, падая на кровать рядом с ним.

– От тебя пахнет вином, – сказал Пол.

– Шампанским, – резко поправила я и в упор посмотрела на него: да неужто он не догадывается? Если бы сейчас, в этот момент, Пол спросил, я бы всё ему выложила. Даже то, чего говорить не надо. Даже то, о чём бы потом пожалела.

Но Пол молча смотрел в компьютер, а я так же молча смотрела на него.

Прошла пара минут. Пол умел говорить о проблемах дискриминации чёрного населения, но не о собственных отношениях.

– Ну, я в душ, – устало сказала я наконец.

Медленно поднялась, взяла полотенце. И, покачиваясь, пошла в душевую.

* * *
Кто скажет, когда это началось. Может быть, это произошло в моей голове с того перелёта Рим – Осака, когда я дала мыслям, подогретым красным вином, унестись куда-то в слишком вольном направлении. Потом они вернулись обратно и расселись по своим привычным полкам, но уже не были такими, как прежде. Они смотрелись странно на старых местах, и весь вид их говорил: мы что-то знаем. Мы, конечно, посидим тут немножко, раз уж хозяйке так угодно. Но рано или поздно мы опять убежим. И я боялась их спросить – куда. Поэтому мы с мыслями соблюдали своеобразный паритет – я осторожно, на цыпочках проходила мимо, боясь потревожить их, они же в ответ на первый взгляд оставались такими, как прежде.

До поры до времени.

Может, это случилось ещё раньше, когда меня с самолета встретил сомнительный итальянец? А что, если всё пошло неправильно с самого начала? Ещё с того летнего колледжа в Лондоне? Кто из нас и когда сделал что-то не так? Кто скажет, есть ли какой-то неверный шаг, поворотный момент, где следует искать начало конца… Что и кто сыграло в этом роль – я, Пол, расстояние или моя жизнь в Японии? Или?.. Да и вообще сыграло ли…

Как бы там ни было, к тому моменту, когда мы с Полом ехали на экспрессе в аэропорт, я уже знала, что этот поезд на скорости несёт нас к конечной.

– Марина, расскажи мне, каким должен быть мужчина рядом с тобой? – спрашивает меня Пол.

Я даже не удивляюсь странному вопросу. Пол тоже чувствует. Невозможно не чувствовать, находясь так близко в замкнутом пространстве вагона. Мне кажется, даже на пассажиров рядом тянет гнилью. Хотя, может быть, это просто из-за дождя?

Я задумываюсь на минуту.

– Он должен быть сильным. И немного тонким. Он должен быть умнее меня. Уметь смеяться… И быть слабым. Всего чуть-чуть. Так, чтобы это было видно только мне, – почти без заминки говорю я.

– Ты шутишь или серьёзно? – спрашивает Пол.

– Совершенно серьёзно.

И ещё я, наверное, должна любить его, думаю я. И говорю:

– Мы выходим на следующей.

После регистрации мы сидели за столиком в кафе в аэропорту – последний причал провожающих, дальше которого хода нет. Пол обмолвился, что у него практически нет денег, и я отдала ему те 120 долларов, которые были у меня с собой. Дома у меня есть ещё, сказала я. Нет, возвращать не нужно.

Мы сидели молча, и даже кофе между нами остывал очень тихо.

– Марина.

– Да.

– Скажи мне, что ты сейчас чувствуешь? – спросил он.

Ну вот он, этот вопрос. Я тоже хотела бы спросить у кого-нибудь – вы не подскажете, что я сейчас чувствую?

Я вздохнула и честно сказала:

– Не знаю.

Мы попрощались, и он пошёл к паспортному контролю. Я махала ему рукой до тех пор, пока могла различать его красивую тёмную голову в потоке людей, стремящихся улететь куда-то на другую сторону земли. Прежде чем исчезнуть из виду, он обернулся и послал мне воздушный поцелуй. И я почему-то знала, что вижу его в последний раз.




На обратном пути я села в самый медленный поезд. Он не спеша проезжал по вечерним станциям, унося меня от аэропрота в сторону гор, покрытых сакурой, возвращая после небольшого перерыва к моей здешней привычной жизни. В вагоне было пусто, электрические плафоны освещали зелёные бархатные сиденья. Дождь закончился, и в рваных облаках за окном догорали остатки дня. Постепенно стало совсем темно, но мне не было ни страшно, ни одиноко. Было легко и немножко грустно, как всегда, когда что-то кончается и начинается новое. Мысли ещё слабо цеплялись за совсем недавнее, но уже невозвратное прошлое, пока поезд вёз меня всё дальше вперёд.

Вы не подскажете, какая следующая остановка?


Глава 6. «Гуччи» для гейши
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Это ужасно. В Японии сезон цикад.

Цикады – это такие огромные, с мужской кулак, черные насекомые с гигантскими крыльями. Нечто среднее между стрекозой и летучей мышью. Ладно, что они льют свои цикадные трели так, что слышно даже в соседнем городе. Так они еще и летают. По звуку это напоминает вертолет, по силе и ускорению – ракеты «земля – воздух».

Нет, цикады не кусаются. Нет, они не ядовиты. Но почему-то вид летящего скрежещущего чудовища вызывает у меня панический ужас. И не у меня одной.

На прошлой неделе цикада залетела в коридор Женькиной общаги через открытое окно и целую ночь с силой билась ей в дверь. Удары были такие мощные, что Женька проснулась. До пяти утра цикада упорно не умирала, а продолжала биться лбом об стену. Женя не могла спать всю ночь: боялась, что цикада проломит тонкую дверь и залетит-таки в комнату. Утром она не открывала до последнего: а вдруг цикада просто притаилась где-то и выжидает? Все же решившись выйти, Женя обнаружила ее огромное крылатое тело у дальнего окна. Цикада чуть пошевелилась. Женька закричала и убежала обратно в комнату.

Уж не знаю, что их привлекает больше: Женя, сакуровые деревья или фонари, освещающие кампус. Но теперь после ночного салона путь от такси до дома для нас – испытание на выносливость. Каждый раз, перемахнув через калитку, мы долго стоим и мужаемся, прежде чем подняться к общаге. Там, от деревьев вдоль дороги, четко слышны жужжание и адский скрежет крыльев. Это больше не универ, а парк юрского периода.

– Ну что, готова? – спрашиваю я, как будто мы идем на войну.

– Ага… – обреченно отвечает Женька.

Потом мы зажмуриваемся, глубоко вдыхаем и с визгом проносимся в вечерних платьях к общаге так, что можно замерять рекорд на короткой дистанции.

Мы переводим дух, только накрепко захлопнув за собой входную дверь.

Откуда же мы знали, что в стране высоких технологий нам придется бороться за естественное выживание с ужасными монстрами?!

* * *
Всё утро я депилировала ноги. Ведь сегодня 14 июня. День ужина в Ритце с Ужасным Уно. А там гладкие ноги – это основная статья дресс-кода.

Натерев себя скрабом с аромамаслами, обмазавшись антицеллюлитным кремом и смыв маску, которая вытянула из моего лица всю пыль и грязь, я направила свои отполированные ноги к шкафу с одеждой. Мама-сан уже ласково предупредила, что в ресторан французской кухни в чём попало не пускают.

Остановив недолгий выбор на лучшем платье в горошек из шёлка, я накрасила ногти на ногах гармонирующим лаком одной рукой и развернула расписание автобусов другой. Ужин назначен на 17.30. Ехать вместе с электричкой – час. Автобус в 16.30, пожалуй, подойдёт. Правда, нужно ещё попасть в этот «Ритц», а я пока весьма абстрактно представляю его расположение… Ну ладно, чуть опоздаю, так даже лучше.




16.10

Вытащенное на свет божий платье обнаружило некоторую потребность в утюге. В спешке воткнув его в розетку и скинув платье на ковёр, я срочно приступила к разглаживанию проблематичных мест. Которые никак не хотели разглаживаться. Так как набирать в утюг воды времени уже не было, я, впрыгнув в платье как есть, схватив сумочку, сотовый, кошелёк и на бегу пытаясь попасть в босоножки, поскакала вниз через две ступеньки. И вот я, в вечернем наряде и на каблуках, уже лечу из общаги к автобусной остановке под палящим солнцем в четыре часа дня. Когда, еле переводя дух, я затормозила у столба с расписанием, какой-то японский парень сзади меня робко поинтересовался:

– Едешь развлекаться?

Я удивлённо повернулась и смерила его взглядом.

– Да, развлекаться, – гордо ответила я, снимая сор от ковра, прилипший к платью.




16.40

Очень, очень странно. Японские автобусы обычно не опаздывают.

– Наверное, уже не придёт. Тут так бывает, – обнадёжил парень.

Я криво улыбнулась и достала кошелек: семь тысяч иен с копейками. На такси может и не хватить.

Мне было жарко. На мне было недоглаженное платье. Уно не позвонил. Его, очевидно, мало волнует, как я буду добираться до этого грёбаного «Ритца». И вообще, почему я, собираясь на ужин с известным адвокатом, должна, как дура, бегать за автобусами в вечернем платье посреди бела дня?!

Я достала мобильный. Нашла номер Уно. Интересно, он помнит, что у нас сегодня ужин?

– Моси-моси.

– Добрый день, Уно-сан.

– Марина! Я уже в лобби «Ритца».

Хм. Видимо, помнит.

– Сенсей, у меня проблема. Автобус не пришёл. Теперь нужно ждать следующий, который будет… через час.

– Так мы не успеем в «Грасию», – спокойно говорит Уно. – Вызови такси и приезжай сюда.

– Да, но…

– Ни о чем не волнуйся, Марина. За мой счёт. Жду тебя.

По его итонации я понимаю: он выразился достаточно ясно, и разговор на этом закончен.

Я нисколько не возражаю. Набираю номер такси:

– Моси-моси. Будьте добры машину. Сейчас! К университету иностранных языков. Через пять минут? Отлично!

К остановке плавно подъезжает чёрная «Фуга», дверь открывается, и стоявший рядом парень с удивлением смотрит, как девочку, переживавшую об автобусе, проглатывает кожаная пасть салона. Я машу ему на прощание.

– Отель «Ритц-Карлтон», пожалуйста. И если можно, побыстрее, – говорю я водителю.

Я чувствую себя превосходно, даже в помятом платье.

Шофёр смотрит на меня в зеркало и спрашивает, откуда берутся такие красивые девушки. Я улыбаюсь, думая о том, что нужно успеть накрасить губы и помазаться ароматическим кремом за ушами и под коленками. В итоге мажу себя всю и переживаю, что мы слишком уж долго стоим на светофорах.




17.45

Я по очереди выставила свои ноги на каблуках из такси: одна, вторая. Портье распахнул тяжелые двери, и каблуки застучали по паркету лобби. Хорошо ещё, что у меня были необходимые 70 долларов, чтобы заплатить водителю. Уно не удосужился встретить меня у дверей, где уж мужчине пораскинуть мозгами и сообразить, что у девушки может элементарно не быть с собой денег.

Гордо прошествовав в глубь сверкающего вестибюля, я остановилась и окинула взглядом хрусталь на люстрах, тёмное дерево, высокие кресла, зеркала в резных рамах. И тут я увидела Уно, оживлённо беседующего с плешивым человеком сомнительного вида (интересно, как он сюда вошёл). Приметив меня, он встал и что-то сказал плешивому. Тот тут же вскочил и первый подбежал ко мне. Уно представил нас: плешивый оказался менеджером отеля.

Затем Уно отвёл меня в лифт и повёз в ресторан с вензелями, коврами и камином, где горевшие в полумраке бра тактично освещали фарфоровые тарелки, кольца на салфетках и приборы. В зале было очень тихо, и я очень боялась, что Уно сейчас начнет кричать и прыгать – короче, вести себя так, как он это делал во время нашей первой встречи. Но он держался на удивление чинно. Сегодня он был в костюме и галстуке. Сам отодвинул мне кресло за солидного размера столом, заказал все блюда, предварительно спросив, нет ли в меню чего такого, что я не переношу. Наконец, сам продегустировал и выбрал вино. Я не возражала. Только раз заметила официанту, что девушка тоже заслуживает объяснения, какое вино будет пить. Ну или хотя бы подержать меню. Официант почему-то жутко испугался и начал заикаться. Может, потому, что впервые услышал от существа женского пола какое-то волеизъявление. А может, испугался, что не получит чаевых.

– Какой красивый ресторан! Вы всегда приглашаете сюда девушек? – улыбнулась я, пригубив шампанское.

Уно как-то странно взглянул на меня и отставил бокал.

– Первый раз. Обычно я бываю тут с коллегами.

Я нанизала кусочек фуа-гра на серебряную вилку.

– Мне и самому удивительно, почему я пригласил тебя именно сюда, – задумчиво сказал Уно.

– Возможно, хотели впечатлить атмосферой? – предположила я.

– Нет, – сказал он, разглядывая вино в своем бокале. – Просто хотел посмотреть на тебя вблизи. В спокойной обстановке. Ненавижу, когда вокруг много народу.

Я смерила глазами внушительное расстояние между нами.

– Ты права, вблизи не получилось, – кивнул он. – С таким столом проще общаться через официанта. Или по телефону.

Несмотря на шутки, за золотой нитью очков глаза Уно почему-то казались грустными. У него были неплохие манеры и изящные тонкие пальцы.

– Я очень люблю Чехова, – вдруг сказал он. – Знаешь, я ведь когда-то хотел стать писателем. Как-нибудь покажу тебе…

Побеседовав о «Даме с собачкой», отведав всю смену из десяти блюд, зажевав ломтиком сыра и запив всё это кофе и коньяком, мы попрощались с официантами и направились к выходу. В этот момент меня волновали две вещи: 1. Не слишком ли выделяется мой наетый живот и 2. Почему, несмотря на лучшее, эффектно подчёркивающее попу платье, Уно не выказывает мужского интереса, а только подозрительно рассказывает мне про Чехова…

Когда мы сели в машину до «Грасии», Уно вынул банкноту со словами:

– Это за такси. А то забуду.

Я с достоинтсвом и благодарностью засунула ее в пустой кошелек.

– Спасибо за угощение, сенсей! – улыбнулась я. – Фуа-гра была высший класс.

– Не за что, Марина… Думаю, мы с тобой еще много чего попробуем.

* * *
Мы сидели в третьем боксе: я, Женька, Нао и четыре белых воротничка во главе с великим и могучим начальником отдела. Мы уже закончили традиционный диалог «Вы из России?! Там же холодно!» – «Да, вы правы, очень холодно. Иногда –40». – «Оооо!!! Какой ужас!!!»

По пока не выясненной мной закономерности в 90 % случаев после упоминания русской зимней температуры от японцев следует вопрос о том, способен ли хомо сапиенс при –40 помочиться на улице и – тут зона особого интереса – замерзает ли струйка в воздухе, так и не долетев до земли.

Я честно не могу понять, почему их так интересует именно этот тонкий момент. Возможно, всё дело тут в особенностях устройства коры японского головного мозга – в каких-то специальных рецепторах, посылающих сигналы при мысли о холоде прямо в мочеиспускательный канал. Иначе нельзя сколько-нибудь разумными доводами объяснить, по какой причине им приходит в голову хотя бы мысль о том, чтобы пописать на улице в –40. Но факт остаётся фактом: интерес к этому вопросу перманентный и настолько сильный, что я уверена: была бы возможность, японцы непременно воссоздали бы исходные условия и вовсю делали ставки.

Слыша один и тот же вопрос в 105-й раз, я делаю над собой усилие, чтобы на моем лице не читалось раздражения, и сдержанно отвечаю в попытке пошутить, что даже в Россию уже проникла цивилизация, почти все здания оборудованы санузлами, а жгучее желание пометить угол своего дома мы уже научились успешно контролировать.

Затем мы плавно переходим на другую тему, несколько приятнее и интеллектуальней: мы говорим о пище, национальных кухнях, о том, кто из гостей какие рестораны предпочитает. Заходит речь о русских блюдах, и мы с Женькой со слезами и тоской в глазах перечисляем всё то, чего нет в Японии, – сметанку, свёклу, селёдочку слабого посола, гречку, чёрный хлеб…

– А, чёрный хлеб! – говорят японцы. – Ну да, да, мы, конечно, слышали. Но пробовать – никогда не пробовали.

– О, он такой вкусный! – говорю я мечтательно. – Совсем не похож на ваш белый-ватный-сэндвичный…

И тут глава отдела задаёт этот гениальный вопрос:

– А чёрный хлеб – он почему чёрный? Потому что вы в него чёрную икру добавляете?

Секунды две мы с Женькой сидим, чувствуя дежавю и готовые заржать. Мы уже когда-то это слышали. Поняв, что это не шутка, мы на секунду обмениваемся взглядами. Затем снова устремляем свои взоры на главу отдела:

– Да, именно икру. Вы абсолютно правы, – с серьезным видом киваю я.

– И откуда вы всё знаете?! – изумленно добавляет Женя.

Конторские работники изумляются – отнюдь не существованию на свете хлеба из чёрной икры, а беспрецедентной эрудиции главы отдела.

Глава отдела победно улыбается с видом «не надо аплодисментов». Затем речь, разумеется, заходит о водке. Нам уже порядком надоело пытаться отстоять имидж родной нации и убедить японцев, что не все русские выпивают по полведра в день. Поэтому на очередной вопрос о том, в каких количествах мы поглощаем данный вид алкогольной продукции, Женя деловито заявляет:

– Да всё время пьём. Ну, знаете, как воду.

Японцы издают тихое протяжное «Ооо!». Я мигом ловлю волну и подхватываю:

– Видите ли, у нас с молоком матери алкоголь сразу в крови. И не просто водка, а чистый спирт. Девяносто градусов прямо по венам циркулируют! Поэтому зимой мы не замерзаем. И даже пописать можем!

Японцы в полушоковом состоянии. Но разве это не то, что они хотели услышать? И тут Женя делает контрольный выстрел:

– А ещё мы едим замороженный жир животных.

Чуть не подавившись своим разведёным виски, японцы сидят притихшие и смотрят на нас во все глаза. И в них написано абсолютное непонимание, КАК мы можем ещё быть живы при такой температуре, с чистым спиртом вместо крови, питаясь замороженным животным жиром… И главное – всё это в стране, где на улице даже пописать нормально нельзя – струйка рискует замёрзнуть, не коснувшись земли!

* * *
– Марина-сан, во второй бокс, пожалуйста! – Накао звучал необыкновенно требовательно.

Я спешно распрощалась с сотрудниками фирмы Panasonic и бросилась выполнять приказ. Еще издалека до меня донесся знакомый негромкий голос.

– Можно я вам помешаю? – привычно произнесла я, подойдя ко второму боксу. Девушки, окружившие Уно, притихли и повернулись ко мне.

– О, Марина! Садись, – воскликнул Уно, освобождая мне место рядом с собой. – Что будешь пить?

– Шампанское, – не раздумывая, сказала я.

Девушки заохали, заахали и зааплодировали. Даже лицо обычно надменной Яёй почему-то выражало почти натуральное восхищение. Уно вскочил с места и заорал на весь салон:

– Накао, подать сюда шампанское!

Все гости «Грасии» оторвались от своих неспешных бесед и подняли на него удивлённо-раскосые глаза. И только мы с Женькой, сидевшей в третьем боксе с Кондоном, чуть заметно улыбнулись друг другу.

Не обращая внимания на смятение вокруг, Уно опустился на диван. Накао в белых перчатках бережно принес тёмно-зеленую пузатую бутулку, торжественно встал на одно колено и мастерски высадил пробку. И всё, что долгое время бродило внутри, зашипело, вспенилось и журча вылилось в стройный хрусталь. Девушки взяли по бокалу.

– Как скоро мы увиделись, сенсей! – сказала я.

Уно резко повернулся ко мне. Он уже был немного пьян.

– Ты знаешь, а я скучал.

– Приятно слышать, сенсей, – улыбнулась я пене в бокале.

– Марррина… Ты сама – как фуа-гра, – рыкнул Уно, рассматривая меня в упор.

– В смысле, слишком калорийная? – Я шутливо подняла брови. Девушки сдержанно захихикали.

– В смысле, тебе идет шампанское. – Уно схватил бутылку и подлил мне еще. – Марина, ты мне нравишься. Ты это знаешь?

– Знаю, – честно ответила я.

Все вокруг заговорили, делая вид, что не обращают внимания.

– А почему, тоже знаешь? – Уно придвинулся ко мне. Я чуть подалась назад.

– Понятия не имею, сенсей.

– А потому, – сказал он, – что я еще никогда не встречал умной девушки с такой потрясающей задницей.

Видимо, пьян он был всё же прилично.

– Я рада, что вы оценили сочетание, – мило улыбнулась я, отклоняясь еще больше. Уно наклонился к самому моему уху:

– А если я тебе прямо скажу: хочу?

Я чуть не поперхнулась шампанским. Может, послышалось?

– Так прямо нельзя, – наконец выговорила я, изо всех сил стараясь принять благочестивый вид.

– А, ну раз нельзя – не буду, – послушно кивнул Уно.

Он собирался сказать что-то еще, когда зазвенел входной колокольчик. В «Грасию» вошли какие-то иностранцы. Я уже знала, что Накао сейчас сделает мне и Женьке знак. Потому что никто в салоне не говорит по-английски.

Уно не протестовал. Он слишком много бывал в таких клубах, чтобы не знать: сложно заполучить девушку на весь вечер. Тем более иностранную.

Он сказал:

– Завтра мы ещё увидимся.

– До завтра, – чуть поклонилась я. – Спасибо за угощение!

И мы с Женькой присоединились к американским бизнесменам, которых привели японские гости. Помню, толстый Стивен подливал коньяк в мой бокал, глядя прищуренно-довольным взглядом. Я мило улыбалась, думая: «Может, вы всё-таки ненадолго?»

Иностранцы сидели за полночь. Толстый Стивен пил коньяк почти залпом. В процессе оживлённой беседы мы еле успевали заметить то в американских, то в японских руках опустевший стакан и перепасовать его Хару, сидевшей на розливе сразу нескольких бутылок Henessy XO.

Когда гости, наконец, попросили счёт, я обернулась в сторону второго бокса.

Там никого не было.

* * *
Будильник звонит в 10.00, и я, вместо того чтобы выключить его и снова заснуть, лежу в кровати, широко открыв глаза. Спать мне почему-то не хочется, и это очень подозрительный знак. Через несколько минут я уже подхожу к шкафу. Открыв дверцы, я внимательно рассматриваю пёстрый штакетник плечиков с платьями, кофточками и пиджаками в нерешительности, что бы взять первым. Пожалуй, посоветуюсь с Женей.

– Марин, ну тебе правда всё хорошо!

– Ну вот представь, если бы тебе нравилась моя попа?

– Мне и так нравится твоя попа. Я бы надела чёрный сарафан. И палантин. Так наряднее.

– Не. Вот представь: тебе нравятся круглые женские попы. В принципе. Тебе не кажется, что в юбке лучше?

– Кажется. А ещё лучше – в чёрном сарафане. Кроме попы, в нём ещё хорошо смотрятся плечи, грудь и талия. А он точно придет сегодня?

– Да, он мне вчера сказал… Ладно, значит, сарафан.




Сегодня я вышла на работу без Жени. Приехала на 10 минут раньше и больше обычного копалась в уборной. Накрасилась чуть тщательней. Долго убирала волосы. Старательнее, чем обычно, расправляла складки на накидке. Потом долго выбирала между жемчугом и подвеской. В итоге выбрала жемчуг и ещё долго рассматривала себя со всех сторон в большом зеркале туалета для гостей в поисках скрытого изъяна. Вообще была к себе повышено критична.

Когда я наконец явила себя народу из туалета, то должна была быть просто ослепительна. Я источала приятный аромат духов и очаровательно улыбалась. Я продолжала улыбаться, когда стали приходить первые гости – поздно, как всегда в пятницу, когда менеджеры завершают недельный план работы. Я знала, что до десяти его можно не ждать. Вчера в середине вечера меня отсадили к американцам, сегодня он постарается прийти попозже, когда народ уже разойдётся.

Около половины десятого меня вызвали в пятый бокс к каким-то чувакам из Fujitsu. Почему бы и не посидеть с ними. Немножко. Пусть и они попользуются моим общением. Я очень щедрая, когда счастливая.

В 22.10 меня попросили в первый бокс. Там сидел интеллигентный седой дядечка с веером, оказавшийся преподавателем университета. Слава богу, не нашего.

С профессором пришла дама – она была ухоженна, стрижка со вкусом, дорогие серьги в ушах. Держалась уверенно и спокойно. Пила виски с колой, за что я её сразу зауважала: мы с Женькой тоже ценим этот напиток за сочетание вкуса, эффекта и простоты приготовления. Когда же выснилось, что она ещё и юрист, я вообще прониклась симпатией и говорила преимущественно только с ней.




Взгляд на часы: 23.00. Ну, теперь с минуты на минуту.




23.15.

Я окидываю взглядом лаундж: народ пока есть, но на продление вряд ли оставят. Только если… Ну, давай же.

Раздаётся тонкий звук колокольчика у дверей: я вздрагиваю и поворачиваю голову, чтобы увидеть, как в салон входит Эгава. Один.




23.25…




23.30.

Как всегда убийственно точный, Накао мягко трогает меня за плечо. Сейчас я обернусь, и он красивым жестом покажет мне на часы. Не может быть. Машинально улыбаясь, я благодарю мадам и профессора за беседу, чокаюсь с каждым на прощание и медленно поднимаюсь.

Очень медленно в уборной я снимаю босоножки. Не спеша развязываю палантин. Ведь ещё всего лишь тридцать пять двенадцатого. Я подожду ещё только минут пять… И ещё минуты две…

Я дольше обычного сижу в туалете. Распускаю волосы. Расстёгиваю жемчуг. Долго и тщательно заправляю туалетную бумагу в бумагодержателе в «треугольник». Колокольчик так и не звонит. Я пробиваю в карточке время окончания работы и выхожу из салона. Колокольчик звенит – это за мной закрывается дверь.

Достаю телефон и очень медленно набираю: «Он не пришёл». Отправить.

Ответ от Жени приходит сразу: «Как вернешься, приходи ко мне».

Я читаю между строк и иду в комбини за колой и виски.

* * *
За окном мягко шелестел дождь. Я нащупала лежащий рядом с кроватью мобильник и поднесла его вплотную к той части лица, где, по моим расчётам, должен был находиться орган зрения. Половина одиннадцатого.

Я развинула шторы: дождливое утро выходного дня. Серое небо щедро низвергало на грешную Осаку потоки воды, навевая мысли о новом потопе. Интересно, вода достанет до нашей общаги? Наверное, иностранных студентов специально поселили на горе, чтобы каждой твари осталось если не по паре, так хоть по одной.

С такими мыслями я налила себе минералки и достала упаковку аспирина. Алкоголь, конечно, неплохой душевный анестетик. Жаль, что краткосрочен и с побочными эффектами.

Я надела халат, взяла зубную щётку, пасту и полотенце и вышла в коридор к умывальникам, намереваясь вычистить изо рта последние вкусовые ощущения Jack Daniels. Я как раз внимательно разглядывала своё прекрасное утреннее отражение в зеркале над раковиной, когда мимо бодро пронеслась Лариса в спортивном костюмчике, пропев своим высоким голосом: «Привеееет, Маришка!» На это я выдавила из себя какой-то неопределённый хрипло-грудной звук, очень отдалённо похожий на приветствие, сопроводив его для понятности кивком головы. Пока чистила зубы, в который раз уже решила, что больше не буду пить, а буду, как Лариса, рано вставать и совершать утренние пробежки.

Пока я умывалась, мой неокрепший утренний мозг занимали два вопроса. Первый: если Лариса каждое утро бегает по окрестным горам, то почему мне кажется, что она становится всё толще?

И второй…

Спокойно! Забить и чистить зубы.

Откуда-то издалека долетел еле слышный звук. Он медленно и настойчиво пробирался к мозгу, стучался в него, пока тот наконец не понял. Это где-то на столе в комнате звонил телефон.

Прочищая по пути горло от пасты, я вбежала в комнату, схватила телефон, и тут он затих.

С полминуты я ещё смотрела на его потемневшую гладкую поверхность.

Ну и ладно. Сегодня не слишком хочется с кем-то говорить. Пойду к Женьке пить кофе.

И тут телефон зазвонил снова. Вздрогнув, я неслушающимися руками нажала на кнопку:

– Моси-моси.

– Марина, это Уно.

– Доброе утро, сенсей.

– Правда доброе?

– У вас что-то случилось?

– Просто не очень себя чувствую. Вчера слишком много выпил…

ХА!

– …с Эгавой в «Грасии».

У меня чуть не падает из рук телефон. В смысле?

– Эээ… вы были вчера?

– Да, но слишком поздно. Мама сказала, ты уже ушла.

Вот как. Но какая теперь уже разница.

– Марина, я сегодня уезжаю в Ямагути.

– Счастливого пути, сенсей, – плохо изображая бодрость, говорю я.

– Я позвоню, когда приеду, Марина. В конце августа.

Я бросила взгляд на календарь и вздохнула, зажав трубку рукой. Целый месяц…

– Всего вам хорошего, сенсей.

– Спасибо, Марина. Береги себя. Пока.

– До свидания.

Я нажала на сброс.

Всё, пора перестать о нем думать.

А ведь он, по-моему, давал мне свою визитку? Чёрт, куда же я её засунула…

Уф! Вот, нашла. Я старательно расправила маленький прямоугольник. Сдула налипший сор. Изучила его с обеих сторон. Вот тут его рабочий мейл.

Может, напишу ему как-нибудь.

Нет, не сразу, конечно.

Где-нибудь… послезавтра.

* * *
– Марина, скоро должен прийти президент Уэяма. Пойдёшь к нему, хорошо?

«Президент Уэяма» – это Текильщик. В Японии к имени почти всегда добавляют должность.

В принципе мама могла бы и не добавлять этого «хорошо?» в конце распоряжения. Ведь мы не можем ответить, например: «Не хочу» или «Не, я лучше пойду вон к тому чуваку, мне кажется, он прикольнее».

Но кому-кому, а Текильщику я рада всегда. Я уже стояла, держа наготове влажные полотенца и гадая, придёт ли Художник, когда в «Грасию» с хохотом ввалилась компания из десяти человек, из которых знаком мне был один Текильщик. Сам он очень импозантно шёл рядом с каким-то загорелым мужчиной, улыбаясь посреди этого бравого молодняка.

Диваны срочно были сдвинуты, и на них размещены гости, которых я, Нао и Яёй снабдили влажными полотенцами и пепельницами. Я предусмотрительно села подальше от вопящей компании между Текильщиком и загорелым мужчиной с зализанными волосами, который не орал и вёл себя довольно спокойно.

Когда загорелый вдруг поинтересовался у Накао, подают ли здесь «Спиритас» (чистый польский спирт), я взглянула на него с некоторым удивлением. Узнав, что спирта нет, загорелый достал деньги и попросил сбегать за ним в ближайший бар.

По прибытии заветной бутылки чувак начал методично спаивать окружающих. Японцы морщились и кряхтели, чуть не плакали, но продолжали пить спирт из мелких стопок, которые наполнял загорелый.

– Почему они не отказываются?! – спросила я у Текильщика, не в силах видеть такие истязания.

– Потому что он вице-президент и это его персонал, – спокойно ответил тот. – Наши партнеры, большая строительная фирма.

– Зачем же он их так мучает?

– Не мучает, а проверяет. На лояльность начальству. Не обращай внимания.

В это время загорелый вылил остатки спирта в пепельницу и поджёг. И граждане страны высоких технологий, как первобытные люди, замерев, с открытыми ртами долго смотрели на синее пламя.

По мере того как выпитый спирт возымел действие, вице-президента стала гораздо меньше волновать лояльность подчиненных и чуть больше – наличие иностранки с левого борта. На протяжении нашего не слишком содержательного разговора он настойчиво старался выяснить, куда мы с ним поедем на его жёлтом «Ламборгини». Я как могла уверяла, что назавтра он всё забудет, но загорелый заставил-таки написать мой мобильный. На прощанье я посоветовала ему пить огуречный рассол с похмелья, чему вице-президент искренне удивился, но принял к сведению.

* * *
Вице-президент позвонил на следующий день в девять утра. Мне как раз снился приятный сон про то, как в Японию пришел мороз и все цикады поумирали от холода, а японские студенты перестали как ошалелые орать и носиться по футбольному полю за окном ни свет ни заря. Он что, вообще не болеет с похмелья?! Или реально рассолу выпил?

Еще не совсем проснувшись, я выслушала речь о том, как красиво на закате в Кобе, что «Ламборгини» легко выдает больше двухсот в час и полиция всё равно не догонит, и еще о чем-то, что я уже не помню, так как начала засыпать где-то на середине…

– Так когда мы встретимся? – бодро спросил президент.

Очнувшись, я напрягла неокрепший утренний мозг и спешно пролепетала что-то про научную работу, которая держит меня на кампусе университета и никак не дает отлучиться.

– Что, даже на пару часов?! – удивился президент.

– Я очень сожалею, – нежно пробурчала я.

Президент, видимо, немножко расстроился, но сказал перезвонить ему, как только сдам работу.

– Запиши мой номер в телефон, – потребовал он.

– Конечно, конечно, – забубнила я. – Сейчас сразу запишу! Хорошего дня, господин президент.

Положила телефон и снова упала на подушку.

Да пусть у него хоть сто «Ламборгини». Это не дает ему право лишать девушек оздоравливающего утреннего сна.

Всё-таки как важно в жизни выбрать подходящий момент.

* * *
В последнее время Эгава приходил без Ямамото. Иногда он приводил с собой других адвокатов, но его скромный друг оставался где-то за пределами злачного мира.

– Все работает! Он же у нас такой перфекционист! – смеялся Эгава.

Но Женьке было не смешно, а даже немного грустно. Мне тоже было грустно, за компанию…

После работы мы садились в японское такси, само открывающее дверцы, и мчались до универа. По пути говорили водителю притормозить у комбини, заскакивали туда и брали упаковку не очень вкусных суши и пачку картофельных палочек джагарико.

Вернувшись в общагу, мы сидели у Женьки в комнате. Она брала его визитку и писала ему на рабочий мейл – личных данных Ямамото не знал никто. Что-то вроде «Сенсей, как вы, живы-здоровы? Почему вас так давно не видно?» На ее мейл тут же приходил ответ – типа «Всё на работе, Женя, спасибо, что вспоминаешь меня». Мы смотрели на часы – половина первого ночи. «А не перерабатываете ли вы, сенсей? – писала Женька. – Берегите себя!» Ямамото отвечал: «Да, наверное, но что поделаешь. Спасибо большое, Женя, что заботишься обо мне».

И всё. Женька бросала мобильник на кровать.

– Хоть бы сказал, когда придет, – говорила она немного расстроенно. – И что ему сдалась эта работа?

Мы молча распаковывали суши и сердито хрустели джагарико.

* * *
После нескольких внеурочных мартини с гостями в баре на крыше небоскреба мы с Женькой вышли из такси, перелезли через забор и пожелали друг другу спокойной ночи перед тем, как войти каждая в свою общагу.

Зайдя в комнату, я включила свет и бросила сумки на кровать. Часы показали без четверти три. Вытащив косметичку, я уже собиралась скинуть рабочий прикид и отправиться в душевую смывать макияж, когда вдруг раздался сотрясающий общагу вопль. Оглушительно выла пожарная сирена. Она ревела так, что становилось больно ушам и разрывались внутренние органы. В коридоре затопали и захлопали дверями. Кто-то сильно стукнул мне в дверь.

– Выходите из комнат! Пожар! Все выходим! Все вниз! – орали снаружи.

Окинув критическим взглядом свое нарядное платье, я твердо решила, что в таком виде мне показываться нельзя. Мужественно терпя рев, я кое-как содрала с себя вечернее одеяние и натянула первые попавшиеся футболку и шорты. В дверь снова застучали и задергали ручку.

– Я иду, иду! – крикнула я, схватила ключи и кинулась вон.




В большом зале внизу уже собралась вся общага. Все обсуждали, отчего пожар. Оказывается, студенту из Нигерии августовской ночью стало прохладно: он включил обогреватель и подпалил ковер. Все девчонки с нашего этажа стояли заспанные, ненакрашенные, в ночнушках и пижамах. Умная болгарка Албена была в бигуди. Марьяна без очков и в майке с Винни-Пухом. Лариса в халате и с невпитавшимся кремом от прыщей. И все они сразу уставились на меня, выплывшую из своей комнаты с прической и макияжем в три часа ночи. Я стыдливо опустила глаза и увидела свои ноги… Под шортами были неснятые капроновые колготки.

Конечно, я могла объяснить им, что всегда сплю в косметике и в колготках, чтобы в случае пожарной сирены или других катаклизмов не ударить в грязь лицом. Или, как обычно, сказать, что я только из магазина. Из салона красоты, из больницы, из библиотеки… Да какая, собственно, разница, откуда я вернулась нарядная в три часа ночи?!

Лариса окинула меня странным взглядом и сказала:

– У тебя футболка наизнанку надета.

– Да, ты знаешь, я так сплю неспокойно, – сказала я, и те, кто понимал русский, засмеялись.

– А я думала, ты опять в супермаркет ходила, – съязвила Лариса.

– Знаешь, я как раз собиралась, – подмигнула я ей. – Но уже, пожалуй, отдохну до завтра.

Кто-то хихикнул. Лариса еле слышно фыркнула и отвернулась.

Хорошо, когда все всё понимают.

* * *
Жаркий летний день. Университетский кампус прожигается полуденным солнцем. Чуваки на футбольном поле под окном с самого утра опять занимаются чем-то непостижимым вменяемому человеку – то становятся в круг и машут руками во все стороны, то разбегаются и с дикими воплями набрасываются друг на дружку. Наверное, их уже хватил солнечный удар, и это его последствия.

Закрыв окно, я включаю кондиционер и сажусь за стол. Женька сидит у меня на кровати. Мы пьем кофе.

– Это чья визитка? – показывает она на чуть помятый прямоугольник.

– Какая? – Я делаю вид, будто не поняла.

Но Женя уже прочитала имя.

– Мне кажется, ты слишком много о нем думаешь, – бросает она и подозрительно щурится.

– Нет, с чего ты взяла? – почти искренне удивляюсь я.

– А почему его карточка лежит у тебя на столе?

– Слушай, – защищаюсь я, – а почему у тебя в записной книжке лежит карточка прекрасного Ямамото? И зачем ты пишешь ему на рабочий мейл?

– Просто потому, что он важный клиент.

– Ну вот и я потому же.

– Не знаю, что ты в нем нашла! – не унималась Женя. – Ямамото мягкий и пушистый, в нем все девочки души не чают. А этот…

– Что?

– Он какой-то странный. В Японии все вон какие вежливые, а он… Никогда не делает комплиментов. Наоборот, только лажает. Яёй в прошлый раз сказал, что она глупая. По-моему, его даже мама боится.

– Яёй реально тупая, ты сама знаешь, – пожимаю плечами я. – Вот, кстати, твой Ямамото…

– Никакой он не мой! – с чувством протестует Женька.

– О’кей, общий, но он… как тофу! Такой же гладкий и вылизанный. У него все одинаково безупречное: костюмчик, прическа, манеры. И он всем одинаково улыбается. Он весь какой-то… обтекаемый, что ли. Интересно, он вообще способен проявлять эмоции? Кроме вежливых улыбок и социальных поглаживаний?

– Да, ты права, по нему так не поймешь, – вздыхая, соглашается Женька. – Но твой Уно тогда как васаби! Такой же противный и щиплет больно.

– Назовем это «на любителя», – примирительно говорю я. – Кому-то щиплет, а мне нравится.

Мы молчим несколько секунд.

– Но ведь и тофу тоже кому-то нравится, – многозначительно говорит Женя. – Он такой… нежный.

Я смотрю на нее, и мы обе заговорщически улыбаемся.

* * *
На эти несколько выходных дней билеты на самолёты, «синкансэны» и поезда раскуплены за несколько месяцев вперёд.

Три дня вся Япония отмечает Обон – праздник поминовения умерших.

Так же, как старушка Европа отправляется домой на Рождество, так вся молодая и не очень Япония устремляется проведать своих родителей, некогда оставленных ради престижной работы и живущих где-то за тридевять земель. Они едут в глушь, чтобы вместе со стариками почтить память ушедших предков, души которых на эти три дня возвращаются на нашу грешную землю.

Я подумала об удивительно философском отношении японцев к духам, приведениям и всяким сущностям. В то время как мы дрожим и суеверно крестимся, заметая веточкой след после гроба, японский народ гораздо более толерантен.

– А вот здесь у нас живёт привидение! – радостно сообщает Жене её знакомая японская домохозяйка, открывая одну из комнат. – Не обращай внимания, если оно скребётся по ночам – потом привыкаешь!

Женя выдавливает из себя слабое подобие улыбки и в следующий раз старается по возможности проходить через другую дверь, подальше.

А японцы как-то нормально уживаются с потусторонним. Они и в этом как дети, словно та девочка, которая в мультике дружила со стареньким призраком[39]. Может быть, и привидения в Японии нестрашные просто потому, что они их не боятся? Наверное, они добрые, как Каспер. Конечно, и японский фольклор не сплошь белоснежки и не без, как говорится, своего урода. Есть и черти, и злые духи. Но и то больше в старинных легендах и в ужастиках.

В реальной японской жизни всё проще. Отбросив ненужные суеверия, японцы любят и ждут Обон. Они зажигают свечи, чтобы душам умерших было лучше видно, куда прилетать. Никто не плачет и не надевает траур. Зачем? Ведь на эти три дня их близкие и дорогие вновь возвращаются к ним, а за это нужно быть просто благодарными. Ну и что, что их не видно. Они точно здесь. Поэтому в эти дни японский народ посещает могилы и храмы, готовит сладости и национальные блюда для семейного стола, ходит на ярмарки и открытые концерты. Всё в стране говорит: сегодня у нас гости. Они прилетели издалека и ненадолго. Так давайте покажем им самое лучшее, что у нас есть. И хотя бы на три дня станем такими, какими мы можем быть. Какими бы они хотели нас видеть.

На Обон Ёсиды снова привезли нас в Нару. Вечером, когда стемнело, мы отправились в парк. Он горел тысячами больших свечей, стоящих повсюду прямо на траве. Откуда-то доносилась музыка. Гуляли олени. Смеялись дети. Люди – по одному, двое, семьями – мирно бродили меж деревьев по дорожкам парка.

И это было потрясающе красиво и гармонично. Такой вот негрустный праздник умерших. В самом конце прогулки мы отправились смотреть «манторо» – путь из десяти тысяч свечей.

После праздника мы поехали есть темпуру, а потом Ёсиды повезли нас в свой дом на окраине Нары. Там мы пили японское пиво и очищали от скорлупы невероятно вкусные зелёные бобы, которые Ёсида-сан лично вырастил на своём огороде. А потом жена Ёсида расстелила для нас на бамбуковых циновках два огромных мягких футона, и мы послушно нырнули и утонули в них. И, напитанные физически и духовно, так и осели там, не всплывая, до утра.

* * *
– Господин президент! – закричала мама-сан, устремляясь навстречу гостю в дверях.

Там стоял какой-то высокий японец. Из-за его спины выглядывала остальная свита из семи человек. Накао тут же сделал мне и Женьке знак.

– Это президент фирмы Sanyo[40], – шепнул он.

– Разрешите представить вам, Женя и Марина, наши русские красавицы! – сладко пропела мама.

– Можно мы вам помешаем? – подойдя, скромно улыбнулись мы с Женькой.

– Ооо, русские! – приветствовали они нас радостными криками. – Сегодня у нас будет русский вечер!

– Научите нас пить водку! – потребовал один из свиты. – Мы через две недели встречаем делегацию из России.

– Правда? – удивились мы.

– Да, – подтвердил президент. – Каждый год мы устраиваем банкет для директоров русских фирм – дилеров в благодарность за их труд.

– И мы приглашаем вас в качестве гостей! – заявил первый.

– А что мы должны будем делать? – спросила Женя.

– Ну… ничего особенного. Просто переводить, когда надо, пить алкоголь и беседовать, – сказал кто-то из свиты.

– То есть почти то же самое, что и здесь? – уточнила я.

– Ну да! И заплатим вам по тому же прейскуранту, – самодовольно улыбнулся тот из свиты.

– И маму тоже приглашаем! – объявил президент. – А то они уж очень просили гейшу.

Сидевшая рядом мама-сан рассмеялась:

– Ну если я сойду за гейшу… – Она взмахнула руками, изображая танцевальное движение.

Все захохотали.

– Мама-сан, для русских мужчин японка в кимоно – уже гейша! – заверили мы.

– Так что, выпьем водки для тренировки? – весело предложил президент.

Свита поддержала, но как-то без большого энтузиазма. Девушки и мама-сан округлили глаза и замахали руками, явственно изображая «НЕТ».

– А давайте! – захлопали в ладоши мы с Женькой.

Не то чтобы мы так любили водку. Просто вид пьющих ее японцев всегда весьма забавен.

– Десять стопок водки, пожалуйста! – кричу я Накао.

Он кивает и чуть улыбается.

* * *
– Мама-сан, только вы знаете… – Мы с Женей нерешительно смотрим друг на друга, не зная, как бы это помягче сказать. А сказать надо, ничего не поделаешь.

Наше такси въезжает в район сверкающих бизнес-зданий. Водитель умело лавирует между небоскрёбами. Вместе с мамой-сан мы едем на банкет к русским бизнесменам.

– Вам это, наверное, покажется странным…

– Но мы хотим попросить вас…

– Не говорить им… Ну, русским мужчинам…

– Что мы работаем в «Грасии».

Уф. Ну вот, мы сказали это. Мама удивлённо смотрит на нас, чуть подняв брови.

Приходится объяснять дальше – что в России нет ночных салонов, где с девушками только разговаривают. Что у русского мужчины другие представления о том, что надо с девушкой делать. И что почасовая оплата в русском мозгу имеет строго определённые ассоциации. И поэтому они нам ни в жизнь не поверят, что, проводя бок о бок с мужчинами вечера напролёт, с интимом мы никак не связаны. Мама все поняла.

В сверкающем холле отеля мы сидели в мягких креслах и пили кофе с уполномоченным японцем из Sanyo, который рассказывал нам про поведение русских.

– Они прямо как дети, – с чувством говорил он. – Стали нырять в горячую купальню ласточкой. На старинном рынке в Асакуса похватали у бабушки все ещё не дожаренные пирожки с вишней. У другой попереворачивали всех игрушечных будд попой кверху.

Все засмеялись.

– И всё время хотят женщину! Ну прямо беда. Мы им говорим: «Ну не можем мы взять вам женщину, это у нас незаконно». А они говорят: «Ну и не берите. Вы нам только скажите, где тут места, где они есть, мы сами себе возьмём!» А мы им: «Но у вас будут проблемы! Вы можете больше не попасть в Японию!», а они нам: «Да не надо нам больше в Японию – только скажите, где женщин взять!»

– И тогда нам пришла в голову мысль пригласить вас двух на прощальный банкет, – провозгласил он.

Мы с Женькой натянуто улыбнулись. На самом деле мы достаточно сильно волновались. Все думали, какие они, эти русские мужчины. А вдруг они сейчас выйдут к нам в трико с вытянутыми коленками, в майках, небритые и с похмелья. Волновались мы не за себя, разумеется, – мы-то стерпим. Мы боялись, как бы с мамой-сан от чересчур сильного впечатления не случился культурный шок. Всё-таки у японцев тонкая психика, и нельзя предугадать, как она отреагирует на экстремальное зрелище в виде 20 здоровенных русских мужиков, дышащих перегаром, выжигая всё вокруг в радиусе пяти метров.

Двери лифта распахнулись, и появились они, и их было много – высоких, русоволосых. Во главе славянского стана победно шествовал японский президент.

Узрев нас, стан издал победный вопль:

– О, девушки! – и устремился к нам.

Прежде чем войти в контакт, мы тщательно исследовали их издали. Они выглядели вполне прилично. Никого в трико. Ни одной драной майки. Все в очень даже smart casual[41]. Один, правда, был-таки в шортах. Такой здоровяк.

– Японцы зовут меня «Большой Белый Человек», – довольно заявил он нам.

Мы засмеялись и сразу простили его за шорты. Всё-таки мы были очень рады их видеть.

Нас всех повели в банкетные залы с хрустальными люстрами, накрытыми столами с пивом, водкой и видом на Осакский замок. Вице-президент попросил меня перевести, что сейчас он произнесёт приветственную речь. Услышав это, Здоровяк боком подошёл ко мне и, косясь на столы, довольно громко процедил сквозь зубы:

– Какую речь, Марина?! Ты понимаешь – пиво греется.

Вице-президент вопросительно взглянул на меня в ожидании перевода.

– Русские бизнесмены очень ждут, когда вы скажете вступительное слово, – сказала я.

Президент улыбнулся Здоровяку:

– После меня могут выступить все желающие. Время не ограничено, – сказал он.

– В холодильниках ещё неограниченное количесто пива, – перевела я толстяку, он улыбнулся президенту, и они пожали друг другу руки.

После речей русские двинулись в атаку на фуршетные столы. Вокруг нас образовалось плотное кольцо из лиц и рук с рюмками и пивными стаканами.

– Ах, девушки, – с укором сказал Здоровяк, выразительно глядя сверху вниз куда-то в район моего декольте. – Вот мы тут живём уже неделю. Вокруг – одни японки. Ни груди нормальной, ни, простите, жопы! А тут приходите вы, в таких платьях… И вы считаете, что это нормально?!

Отсюда мораль: гейши и суши, конечно, интересны и экзотичны. Но долго на них русский мужик не протянет.

В середине вечера президент захлопал в ладоши и попросил всех собраться. «Сейчас будет magic-show!» – объяснил он, и мы с Женькой хихикнули. Ну это ж надо было выбрать в качестве развлекательной программы для русских мужчин фокусника! Уж танцовщицу какую-нибудь захудалую могли найти…

Мужчины терпеливо переминались с ноги на ногу и вежливо смотрели, как седой маг вытаскивает из шляпы голубя и таинственным образом развязывает узелки на ленточках, иногда отпуская фразы типа:

– Оба-на! Во даёт папаша.

– Да вон он, только что в рукав запихал, я видел!

Я переводила слова седого дедушки-фокусника:

– А теперь дедушка сделает большой палец очень длинным! Смотрите.

Фокусник дует на большой палец правой руки, и он начинает расти на глазах. Из русской публики раздаётся вопрос:

– Марина, спросите его, а он любую часть тела так удлинить может?

Все ржут, седой маг вопросительно смотрит на меня. Я качаю головой и говорю, что это непереводимо. Маг настаивает, и я объясняю-таки ему смысл вопроса. Слава богу, маг выказывает недюжинное для японца чувство юмора. Улыбнувшись и покачав седой головой, он говорит:

– В последнее время, знаете ли, с любой частью немного трудно… Во многом зависит от обстановки.

Мужики встречают ответ хохотом и дружными аплодисментами.

Затем пожирание фуршетных припасов продолжилось. Как бы ненароком к нам подкатил молодой парень из Москвы и вполголоса спросил, знаем ли мы «такое же место в Осаке… ну… как Кабуки-тё[42] в Токио». Мы с Женей переглянулись и посоветовали. Плохиш старательно записал.

– Но ведь вы улетаете завтра утром! У вас же нет времени, – удивились мы.

– Вы о чём? У нас же ещё целая ночь впереди! – улыбнулся он.

И мы поразились простой, но железной, как лом, логике.

Когда банкет подходил к концу, президент попросил нас объявить всем, что выезд в восемь утра и что всех разбудят звонком в семь. На что стоящие рядом со мной мужчины сразу сказали, что вырубят телефоны на фиг – «потому что мужику собраться – только подпоясаться», и какого черта делать ещё целый час, им совершенно непонятно.

– А теперь все приглашаются в бар! Все напитки оплачивает Sanyo, так что милости просим! – объявил, наконец, президент, что было встречено дружной овацией. Президент поднял бокал: – За дружбу России и Японии!

– До свидания и отличного полета! – присоединились к тосту мы с Женькой.

– Так, девушки, а куда это вы собрались?!

– Вечер только на-чал-сяяя! – с угрозой в голосе двинулся на нас Здоровяк.

Мы поняли: уходить нужно быстро и по-тихому. После того как все ввалились в бар, президент прикрыл собой дверной проём, и мы проскочили в вызванный кем-то из японцев зеркальный лифт.




Позже, потягивая разведённый виски на диванах в «Грасии», мы с президентом и свитой обсуждали проведённый банкет.

Женька спросила, знают ли они, что некоторые русские рассчитывают на бурную ночь.

– А, вы про женщин, – улыбнулся кто-то из свиты. – Да, они и в Токио ходили. И сегодня кто-нибудь пойдёт. Что делать! Надеемся только, что к утру вернутся…

Президент достал телефон:

– У нас есть специальные люди, которые сообщают нам о том, чем они заняты. Маленькая разведка. Давайте-ка спросим. – И он набрал номер:

– Моси-моси. Ну что, в баре? Пьют? Что пьют? А, «Дон Периньон»… – улыбнулся он. Мы весело переглянулись. – Все там? Не все?.. Сколько нет? Как семь человек?!

Президент отнял телефон от уха и выразительно обвел нас взглядом. Мы напряжённо притихли.

– Ну… хорошо, что только семь, – усмехнулся он наконец.

И мы все засмеялись с облегчением.

* * *
Я открываю глаза и вижу тюльпаны. Они такие большие и красные и переливаются на солнце. Мне нравится видеть их каждый день, когда я просыпаюсь. Нет, это не белая горячка, тюльпаны действительно существуют. Их даже можно потрогать. Я очень люблю тюльпаны, пусть даже нарисованные гуашью. Правда, некоторые из них ещё белые и безжизненные, но это ничего. Вот выберу вечер и снова буду рисовать, и тогда и они расцветут.

Но только не сегодня. Я вспоминаю, что сегодня особенный день в «Грасии». Сегодня Саё работает в последний раз. Мы подозревали, что у неё роман с Текильщиком, но спросить постеснялись. Японок о таком не спрашивают, даже таких красивых и профессиональных гейш, как Саё.

И ещё кое-что… Уно позвонил вчера. Сказал, что уже в Осаке. И что сегодня вечером придёт в «Грасию».

Нет-нет, разумеется, это не такое большое событие, как, например, проводы Саё. И я не собираюсь как-то особо к этому готовиться. Не буду даже думать, что надеть.

Ну, может, белый сарафан… Да, наверное, его. Саё меня уже давно в нём не видела.

Хм… А что же мне сделать с волосами: распустить или собрать повыше?..




Громкий шлёп сандалий по асфальту – это Марина выскочила из общаги и как сумасшедшая летит вниз с горы вдогонку за Женей, которая уже почти на остановке. По пути меня встречают удивлённые взгляды, и я ощущаю, как головы поворачиваются в мою сторону. Но я замечаю это лишь краешком глаза – мне сейчас всё равно. Главное сегодня – успеть на автобус. Это очень, очень важно.

Ведь сегодня Саё работает последний день!




Я сижу на почётном месте рядом с Текильщиком. Он пока один, но диваны уже сдвинуты, и первый «Дон Периньон» уже лежит в ведёрке со льдом. Текильщик смотрит на часы и ругается, рассказывая мне, какие тупицы у него подчинённые, а я уговариваю его не злиться, и мне кажется, что мы с ним знакомы уже давным-давно.

К нам приближается сияющая Саё.

– Марина, ты сегодня такая красивая! К чему бы это, а? – улыбается она мне.

– Действительно, как-то по-особенному, – внимательно смотрит на меня Текильщик.

– Правда? Вообще-то ничего такого… – Я почти искренне-удивлённо оглядываю моё белое платье, гладкие ноги в лучших туфлях. В зеркало напротив я вижу свои плечи, жемчуг на шее, убранные волосы. Я точно знаю, что макияж у меня сегодня близок к идеальному.

Всё для тебя, Саё. Всё ради тебя.

Приходят бизнесмены, каждый из них с букетом с себя ростом. Саё благодарит их и передаёт букеты Накао – она бы всё равно их не удержала. Пробка шампанского летит в потолок, и Текильщик, не позволяя нам дотронуться до бутылки, сам наполняет наши с Саё бокалы. Мы смеёмся и чокаемся. Чувствуя знакомый вкус волшебных пузырьков во рту, я смотрю на часы: 21.30.

Саё убегает встречать старых поклонников с новыми подношениями. Мало-помалу «Грасия» наполняется букетами и людьми, становясь похожей на светский раут в салоне флористики, и я уже знаю, чем займётся Саё, когда уйдёт из «Грасии». Цветочным бизнесом. Будет продавать всё эти орхидеи и магнолии.

Время плавно близится к десяти, и распита уже не первая бутылка шампанского. Моё место отлично просматривается со входа – отчасти поэтому я так весело смеюсь остротам зама Текильщика, уверенная, что выгляжу очень эффектно вот так, с бокалом в руке. Вокруг стоит мягкий гул из перезвона хрусталя и оживлённых голосов. Так хорошо и приятно.

И вдруг краем глаза я замечаю появление знакомой фигуры. ВНИМАНИЕ! ВНИМАНИЕ! НА СЦЕНЕ…

Я чуть вздрагиваю. По инерции отвечая на шутку зама, чуть помедлив по правилам этикета и собственного достоинства, я наконец поворачиваю голову в сторону входа.

Там никого нет.

– Марина-сан. – Это Накао трогает меня за локоть. – Вас спрашивают. На приветствие.

И жестом показывает мне на вход.

Бокал мигом отставлен, и очередная шутка зама повисла в воздухе. На приветствие?!

* * *
Я вскакиваю, распахиваю дверь и выбегаю из салона, оставив позади себя весёлый смех, оживление и запах орхидей. Передо мной стоит Уно в тонком синем свитере и джинсах.

– Сенсей… Как, вы… не зайдёте? – спрашиваю я растерянно, чуть приподняв брови.

Он качает головой:

– Нет, Марина. Слишком много народа. Я приду в пятницу.

Всё во мне падает, и только брови остаются чуть приподнятыми. Мне нужно было сказать ему, какой сегодня день. Я ведь знала, что он не переносит толпы.

– До пятницы, Марина. Пока.

Двери лифта медленно закрываются.

– До свидания, сенсей, – наконец, говорю я лифту. – Как скажете.

Развернувшись, я открываю дверь в свой мир бра и бокалов, и меня затягивает в праздничную какофонию голосов, спутанных запахов женских духов и букетов.

Я механически опускаюсь на своё место рядом с Текильщиком и залпом осушаю свой бокал. Обрадовавшийся моему возвращению зам тут же подливает мне ещё. И ещё. Постепенно я допиваю всё шампанское, которое презрели японские мачо-бизнесмены, переключившись на разведённый виски. Текильщик радуется, что я оценила шампанское, и заказывает ещё…

После того как я оценила ещё и несколько стопок текилы вдогонку, моё настроение значительно улучшилось. Увидев в пятом боксе Кондона с каким-то другом, я чрезвычайно им обрадовалась – причём даже другу, которого видела впервые в жизни. Выпив с ними виски, я вконец развеселилась, стала очень громко смеяться шуткам этого друга, причём периодически от избытка чувств даже била его по коленке. Судя по странному взгляду, который время от времени бросал на меня Кондон, можно было предположить, что то, над чем я хохотала, шутками вовсе не было, но мне уже было всё равно.

Затем я направила свои неустойчивые ноги на каблуках к сидевшим за барной стойкой бизнесменам из Токио. Так как к этому моменту на ногах я держалась не так чтобы очень твёрдо, то мне пришлось опереться на стойку. Постаравшись сделать это как можно эффектнее, я очаровательно улыбнулась бизнесменам и заговорила. Я уже не помню, о чём я вещала. Но факт в том, что, начав, я уже не могла остановиться. Очевидно, во мне открылись какие-то скрытые лингвистические способности, потому что я вдруг стала абсолютно бегло говорить по-японски. Я несла им какую-то совершеннейшую пургу, и при этом меня занимали две мысли:

1) Я гоню. Мне нужно остановиться.

2) Но как круто у меня выходит!

Чуваки смотрели на меня в ступоре, открыв рот и вытаращив глаза. Отчаянно хватаясь за островки рассудка в своей голове, я поняла, что если сейчас не заткнусь, они поймут, что гейша просто пьяна. Так и скажут на своём японском языке: «Батюшки, да она ж пьяна! А подать сюда другую гейшу. А эта пусть проспится! И вообще, где тут жалобная книга?»

В этот момент прозвенел спасительный дверной звонок, и в «Грасию» вошёл Эгава. Меня тут же вызвали к нему. Я спешно ретировалась от всё ещё находящихся в офигевше-зависшем состоянии токийцев. Слава богу, что у японцев уходит много времени на обработку информации.




Эгава налил мне коньяк, и я как раз увлечённо повествовала ему о том, какой в России длины батареи и где они расположены, когда меня вдруг осенило.

– Кстати, сенсей, – сказала я. – Уно-сан! Он здесь, в Осаке.

Эгава просиял.

– Уно?! Уно здесь?! А почему он не пришёл?

Он уже набирал номер:

– Моси-моси. Уно! Здорово! Ага, в «Грасии». Да уже почти никого нет. Пьёшь? Давай к нам! Я с Мариной. Через двадцать минут? Ждём!

Остальное я помню частями. Помню, как мы сидели в уже пустой «Грасии» – я, Уно, Эгава и Женька. Уно пил вино, и я тоже. А не надо было. Помню, как к нам подсела хохотушка Хару и прошептала Уно таинственым тоном:

– Сенсей, вам так идёт вино. И Марина вам тоже идёт.

На что Уно оживился и радостно воскликнул:

– Серьезно, да?! Правда же?

Я лишь сдержанно улыбалась и старалась ни за что не открывать рот, так как не знала, какие ещё забавные сюрпризы он (рот) может выдать при этой степени опьянения. Мама-сан уже несколько раз подходила к нам, тактично намекая, не пора ли вам, дорогие гости, уже и честь знать. Час ночи всё-таки.

Видимо, она всё-таки спровадила нас, потому что потом я помню, как мы сидели в каком-то небольшом затемнённом баре наверху высотки и маленькие седые бабушка и дедушка приносили нам пиво, вино и закуски. Помню, как я приглашала всех адвокатов в «Грасию» на свой день рождения. Мол, шестнадцатого сентября как раз будет пятница! А потом мы, кажется, пили шоты, и я вытащила Женьку танцевать на барной… О нет, этого не может быть, этого точно не было! Очень смутно сквозь пелену помню лицо мамы-сан, выражающее благоговейный ужас…

Когда мы встали, чтобы пойти к лифту, я старательно пыталась держаться ровно и не слишком раскачиваться. Все уже вошли в лифт, я шла последней. И уже подойдя вплотную к открытым дверцам, я вдруг почувствовала, что теряю равновесие. И тогда, чтобы не шлёпнуться, я схватилась за первое, что оказалось под рукой. Так я стояла несколько секунд, пытаясь обрести устойчивость. В это время все в лифте, как завороженные, в упор смотрели на мою руку, которой я оперлась на паховую область маленького старичка, стоявшего возле и провожавшего нас…




Женя утверждала потом, что старичок наверняка был даже рад. Но так как она, как и все, смотрела только на расположение моей схватившей что не надо руки, выражения дедушкиного лица в тот момент она не помнит. Как и выражения его жены, которая стояла рядом. Ещё она говорит, что после прощания, во имя избежания дальнейших недоразумений, оперативно схватила меня за платье и быстренько затолкала в подозванное Эгавой такси.

В такси я якобы беседовала с водилой по-русски, пела ему «Ромашки спрятались»[43] и продолжала вести себя в высшей степени непристойно.

Я во всё это, конечно, мало верю. Как-то это совершенно на меня не похоже.

* * *
На следующий день мне было стыдно.

Нет, не просто стыдно. Мне очень хотелось провалиться сквозь землю. Залезть в какую-нибудь дырочку и не вылезать. Я робко сидела поближе к стенке, стесняясь даже поднять глаза.

Но что удивительно: и мама-сан, и Хару, и другие девушки очень тактично делали вид, что хоть убей не помнят, как я вчера ночью несла ахинею или как схватила маленького старичка за причинное место.

Адвокаты и Кондон сегодня в «Грасии» не появились. Наверное, всё поняли и пожалели слабые девичьи нервы. Только Накао тихо подошел и с грозным видом вручил мне небольшой конверт:

– Марина-сан, это вам.

Я с испугом взглянула на белый сверток: неужели меня таки увольняют за пьянство и непристойное поведение?! Дрожащими руками взяла конверт и решила не открывать его хотя бы до ночи. Чтобы не портить себе настроение в последний вечер, который мне разрешено доработать…

В ночном такси по дороге в универ я достала сверток из сумки.

– Что это? – спросила Женька.

– Не знаю… Накао передал. Наверное, увольнительная от мамы-сан, – мрачно сказала я.

– Да ну, брось, – засмеялась она. – Интересно, от кого. Давай откроем?

Я раздумываю еще минуту, затем решительно рву конверт. Мне на колени падают несколько бумажек. Одна из них сложена в несколько раз. Я поднимаю и медленно ее разворачиваю. Красивым размашистым почерком на ней выведено:

«Марина, спасибо за вчера. Это было незабываемо! Сегодня я уезжаю из Осаки и, наверное, не смогу быть на твоем Дне Рождения. В конверте билет на «синкансэн» до Токио и обратно. Если сможешь, то приезжай, и мы отметим здесь. Буду ждать. Уно».

Я тупо смотрю на листок. Потом молча даю прочесть Женьке. Она быстро пробегает глазами и взволнованно спрашивает:

– Поедешь?

Я подбираю остальные бумажки – это билеты в первый класс самого быстрого экспресс-поезда на пятницу, 16 сентября, 14.30. Аккуратно складываю их обратно в конверт и застегиваю в кармане сумки, как глубоко в сердце.

Женька внимательно смотрит на меня. Я молча смотрю вперёд на дорогу.

– Нужно предупредить маму-сан, что в пятницу, 16-го, меня не будет, – говорю я наконец.

Она кивает и одобрительно улыбается.

* * *
Идет итоговый тест на уроке иероглифики.

Учёба близится к концу, и уже в конце сентября нам выдадут наши дипломы.

Учитель Матсумото важно ходит меж рядов. Высший уровень сложности. Ради этого даже я пришла вовремя. Женька сидит позади вместе с Резой. Я благоразумно сижу рядом с умной Албеной: если что, можно будет подсмотреть. Отличник Стефано сидит впереди всех один, за первой партой. В классе такая тишина, что кажется, будто слышен скрежет мозгов.

Вдруг дверь распахивается. Все головы удивленно поворачиваются в сторону входа. В проеме стоит Жан и очаровательно улыбается.

– Простите за опоздание. Можно?

Строгий учитель Матсумото внимательно смотрит на него. Потом не спеша подходит к Стефано и вполголоса спрашивает:

– Стефано, кто этот человек?

По рядам проходит хихиканье. Стефано, еле пряча улыбку, четко и громко отвечает, как будто докладывает генералу:

– Это Жан Лоран из Франции, сенсей!

Матсумото снова переводит взгляд на дверь.

– Прошу любить и жаловать! – с милой виноватой улыбкой говорит Жан. – А что, сегодня какой-то тест, ви?

Все в классе опускают глаза и тихонько ржут, наклонившись над своими иероглифами.

* * *
Четверг, 15 сентября. Нарядная, я перехожу от одного гостя к другому. Текильщик и вице-президент Sanyo прислали цветы, Художник подарил мой акварельный портрет, мама-сан вручила мне запечатанный пакет Loewe. Сегодня в ночном салоне я отмечаю свой день рождения. Ведь завтра меня здесь не будет…

Когда я и Женька чокаемся с каким-то начальником отдела, раздается звонок входного колокольчика.

– Эгава-сенсей! – кричит мама-сан и бросается встречать гостя.

– Ямамото! – тихо говорит Женька рядом со мной.

– Ого, долгожданное явление сенсея народу! – улыбаюсь я.

И вот опять пробка «Вдовы Клико» летит в потолок, Эгава разливает жидкость по бокалам и произносит какой-то смешной тост за «тех, кому всего лишь 21».

– А вот посмотри-ка, что это здесь под столом! – говорит Эгава, похлопывая по какому-то объёмному предмету.

– Даже не знаю, сенсей, – смущенно улыбаюсь я.

– Это твой подарок, Марина! Чтобы в память о Японии ты увезла не только воспоминания! – объявляет Эгава, вручая мне пакет.

– Спасибо! – улыбаюсь я. – Можно развернуть?

Пакет довольно тяжёлый. Я разрываю подарочную упаковку и читаю надпись Sharp на картонной коробке.

– Компьютер? Да? – слышатся голоса вокруг.

– Ну если дарит Эгава-сенсей, значит, это лучшая модель, что была в продаже! – улыбается мама-сан.

Мы чокаемся за японскую доброту и щедрость. И только Ямамото в замешательстве.

– Сенсей, все в порядке? – мило улыбаясь, спрашивает мама.

– Если честно… – смущенно говорит Ямамото, открывая свой кейс. – Я тоже хотел сделать подарок.

И достает коробку. На которой написано Sharp.

– О! – кричат все вокруг. – Не может быть! Точно такой же?!

– Да ну! Ну ты даешь! – ржет Эгава и хлопает Ямамото по спине. – Я и не подумал, что у тебя то же самое!

Все смеются, Ямамото грустно улыбается.

– Сенсеи, вы такие добрые! – говорю я. – Но что же мне делать с двумя? Может быть… мы подарим второй лэптоп Жене?!

Ямамото чуть кашляет и расплывается в довольной улыбке.

– Конечно… это прекрасная идея, – скромно говорит он.

Мы снова наполняем бокалы и кричим «кампай!». Женька благодарит Ямамото. Они о чем-то оживленно беседуют.

– Кстати, а куда это ты уезжаешь завтра? – спрашивает меня Эгава.

Я опускаю глаза, чтобы скрыть улыбку.

– Да так, сенсей. Поеду отмечать в Токио…

– В Токио? Это хорошо. А ты, случайно, не собираешься встретиться там с Уно?

От неожиданности я поднимаю брови.

– Почему вы спрашиваете, сенсей?

– Это ведь с тобой он ужинал в «Ритце»? – прищуривается Эгава.

Интересно, откуда он знает.

– Со мной, – честно отвечаю я.

– Марина, – впервые я вижу Эгаву таким серьезным, – ты будь с ним начеку. У него голова такая… странная.

– Он что, извращенец? – спрашиваю я, широко открыв глаза.

– Да нет. – Он снова смеется. – Просто он… какой-то не такой. Даже мы его побаиваемся.

– Не такой? – улыбаюсь я, прикладываясь к очередному бокалу. – Почему?

– Вот представь себе. – Эгава стал говорить тише. – Мы тут все не лыком шиты, понимаешь? Уно – выпускник лучшего университета страны, преуспевающий юрист… И тут из газет мы узнаем, что он переехал в Ямагути! Представляешь?!

Эгава воззрился на меня, очевидно ожидая, что это повергнет меня в шок.

– И что в этом такого? – как ни в чем не бывало спросила я.

– Марина, – он склонился ко мне, – понимаешь, префектура Ямагути у нас… Ну это как Сибирь, только без нефти. Большая, но запущенная территория. Далеко от центра. Там ничего нет. Люди стараются уехать оттуда. Понимаешь?

– Понимаю.

– Ну вот! И вдруг Уно зачем-то переносит в эту глушь свой головной офис. Ну не бзик?

– Наверное, у него были причины…

– Да никаких причин, говорю тебе! – Эгава эмоционально стукнул стакан о стол. – У него хорошо шли дела и здесь, и в Токио. Такие перспективы… Говорю тебе: он не в себе! Держись от него подальше.

– Действительно, с чего бы это он. – Я изобразила недоумение. – Спасибо, что предупредили!

Эгава удовлетворенно кивнул.

«Как раз спрошу у него завтра», – подумала я, опустив глаза.




После работы мы первым делом закрываемся в гостевом туалете.

– Женька! – трясу ее я. – Признавайся, ты сказала Ямамото, что я хочу комп?!

– Угу, – смущенно улыбается она. – И Эгаве тоже. Он еще давно спрашивал, что бы ты хотела в подарок. Сюрприз хотел сделать. Я ж не думала, что они оба принесут…

– Спасибо, подруга, – хохочу я. – Давай откроем, что ли!

Трепетно мы вскрываем свои коробки. Нам не терпится посмотреть на свои новенькие японские лэптопы. Они у нас разного цвета: один белый, другой серый.

– Ну и о чем вы беседовали с его сиятельством Ямамото? – налюбовавшись на подарок, спрашиваю я. – Хоть узнала, почему его так долго не было?

Женька улыбается и чуть заметно краснеет.

– Он сказал, что думал, что нам лучше не встречаться.

– Почему это?

– Ну типа потому, что я после учебы уеду и ему будет грустно.

– Вот дурак! Все равно ведь не выдержал!

– Знаешь, он пригласил меня в русский ресторан…

– Да ну? – удивляюсь я. – Когда?

– 23-го. В 11 утра.

– Во сколько?! – округляю я глаза.

– Ну да, прикинь, на бранч. У него ведь работа, – как бы оправдываясь, объясняет Женя.

– И ты пойдешь?

– Наверное, да, – говорит она с плохо скрытой радостью.

– Конечно! Было бы некрасиво ответить сенсею неблагодарностью, – подмигиваю я ей.

* * *
Пятница, 16 сентября.

Будильник звонит в половину девятого. Я продираю глаза, быстро вскакиваю и несусь в душ, теряя по дороге то скраб, то крем, то маску для волос. Мне нужно успеть помыть голову и продепилировать ноги, погладить брюки, одеться, накраситься, собрать сумку и успеть на автобус в 10.40. Потому что в 11.30 у меня маникюр и педикюр в центральном универмаге Осаки. А в 14.30 отходит мой «синкансэн» в Токио, опоздать на который ни в коем случае нельзя: по прибытии с той стороны скоростного поезда меня уже будет ждать машина с шофёром, которая повезёт меня в некий волшебный ресторан, где места бронируются чуть ли не за пару лет.

Вот такой неторопливый, расслабляющий, скучный день.

День моего рождения.




10.55

Тёмные очки, каблуки, украшения и остальная тяжёлая артиллерия уложены в большую кожаную сумку. Пустой автобус № 30 тихонько свозит меня с горы. Все студенты только приехали в университет, уезжаю из него одна я.




11.40

На седьмом этаже огромного универмага Ханкю я опускаю сначала одну, потом вторую ногу в бурлящую воду. Симпатичная девушка в белом халате вынимает мою правую ногу и растирает ее скрабом и какими-то специальными тёрками. Потом она мажет правую ногу кремом и мягко массажирует. Теоретически, конечно, можно и самой сделать себе педикюр. Но зачем? Ведь это так приятно, когда кто-то растирает вам ногу тёркой.




12.40

Что-то она долго возится с массажем. Ещё ведь и красить, и сушить, а маникюр мы вообще ещё и не начинали…




13.00

Ох! Я, кажется, забыла выключить утюг. Или выключила? Надо срочно позвонить Женьке.

– Извините, вы бы не могли подать мне сумку? Спасибо.

В 11-й раз я набираю номер, который не срабатывает. Тогда я уже с лёгким подозорением вслушиваюсь в японскую речь автоответчика в трубке и понимаю. У меня… отключили телефон. Ну почему не вчера, почему не завтра. ПОЧЕМУ ИМЕННО В ДЕНЬ МОЕГО РОЖДЕНИЯ?

И никто-то тебе не позвонит и не поздравит. И проверить, не сгорела ли твоя комната, ты не сможешь. И если вдруг в не самом безлюдном в мире месте вроде станции Токио не окажется именно того мужчины, который тебе нужен, – у тебя нет с ним связи. Так что можешь прямо там, на станции, и заночевать.

Заряд хорошего настроения на целый день.




13.30

– Так, мне кажется, что пора уже делать маникюр. У меня «синкансэн» через час. А до этого мне ещё нужно срочно заплатить за телефон.

Японская девушка пугается, руки у неё начинают трястись. Кисточка от этого ложится криво, девушка стирает лак с пальцев моих ног и красит снова. И снова. Таким образом процедура затягивается вдвое. Даже втрое.

– К сожалению, я уже не успеваю сделать маникюр. Нет, не надо. Просто покройте мне ногти на руках тем же лаком, и я пойду.

Провожал меня полный женский штат работников косметического салона. Ну да, это Япония: за то, что одна тормозит, ответственность несут все девушки. Одна подавала мне сумку, другая дула на невысохшие ногти, третья просовывала мои ноги в сандалии. И все они при этом били челом практически в пол и жутко извинялись наперебой. Чем смягчили моё очень раздражённое, но всё же доброе и чуткое сердце.

– Ну всё, о’кей, спасибо, сколько я должна? Достаньте мне, пожалуйста, деньги из кошелька, а то лак ещё сырой. Да ничего, сейчас высохнет. Нет-нет, я не могу дольше сушить! У меня поезд через полчаса. Да ладно, ладно вам… До свидания!




14.10.

– Извините, пожалуйста, вы не подскажете, как пройти к платформе № 26?




14.35.

«Господа, наш поезд отправляется со станции Син-Осака в направлении Токио. На пути следования мы остановимся в Киото, Нагое, Син-Иокогаме…»

«Синкансэн» мягко трогается, скользя по магнитным рельсам в прекрасное далёко. Через большие окна вагон первого класса заливает свет, он уже наполнил его до краёв, и японцы, испугавшись захлебнуться, нажимают на тревожные кнопки опускания штор. Сидящая рядом со мной женщина что-то строчит на своём ноутбуке. Мне бы хотелось думать, что она – писательница и что я присутствую при создании гениального произведения. Но я достаточно трезва – нет, достаточно долго живу в Японии, – чтобы понимать: женщина эта – бизнесвумен. Точнее, «саларивумен» – служащая. Редкий, почти вымирающий вид – в основном от хронической усталости и недосыпания. С понедельника по субботу она встаёт в пять утра, чтобы к восьми быть в своём офисе на другом конце мегаполиса, затерянном среди тысяч других офисных зданий, и возвращается в 10 вечера, хотя работа официально кончается в шесть, измотанная после переработок, она всё равно с упорством вновь открывает свой ноутбук и сидит за ним до двух часов ночи – наверное, в благословенной уверенности, что законченные графики составляют её миссию на земле.

Я сидела и думала, есть ли у неё дети. И что делает её муж. И где они остаются, когда её в очередной раз посылают в безумно важную командировку. Хотелось бы думать, что они в Токио. Тогда получается, что она едет к ним.

Я повернулась к ней: преуспевающая саларивумен сладко спала за включённым лэптопом. Она и он сроднились настолько, что уже привычно, вместе и автоматически переключались в спящий режим…




16.00.

Час до прибытия.

Я закрыла «Красное и чёрное»[44] на 82-й странице и открыла дорожную кожаную сумку. Из неё я извлекла босоножки на каблуках и косметичку. Сняла очки для близорукости и надела линзы. Потом я еще примерно полчаса была занята своим макияжем, и мне показалось, что саларивумен посматривала на меня злобно-любопытным взглядом. «Ишь как красится… А уж не гейша ли ты?!» – казалось, говорил её узкий зоркий глаз. «А даже если и так», – хотелось ответить мне. Каждый хорош в своём. У вас – графики. У меня – служащие, начальники, адвокаты. Мы друг другу не мешаем, у нас у каждой своя работа. Кто знает, может, завтра я буду пить разведённый виски с вашим боссом, а он на следующее утро вас повысит. Может, в этом моя миссия?!

Она украдкой смотрела, как я надеваю босоножки на каблуках и как поднимаю ногу и рассматриваю свой новенький педикюр. Да нет же, я не на работу. Меня там ждёт особенный человек, к которому я еду не за деньги. Просто у меня сегодня день рождения, и я хочу провести его с ним. И быть для него сегодня красивой, смешной и естественной. Потому что он мне нравится. А я же могу позволить себе быть с тем, кто мне нравится, так?

Хотя бы по выходным.




17.15.

Под круглым куполом северного выхода токийской станции люди входили и выходили, стояли и ждали, встречались и просто сновали туда-сюда.

Повыше приподняв тёмные очки, я прошла на середину, под самый центр купола, и каблуки звонко отсчитали каждый шаг по каменному полу. Кто-то подошёл сзади и тронул меня за плечи. Я обернулась: это был Уно. Он стоял в джинсах и замшевом пиджаке и улыбался.

– Прости, я только из офиса, ещё не успел переодеться. Там нас ждёт водитель. Пошли.

Он взял у меня из рук большую сумку, и мы пошли.

– В который раз ты в Токио? – спросил он уже в машине.

Я подумала.

– Раз второй. Или третий.

– Так ты неплохо его знаешь. А раньше ты зачем приезжала?

С задорной улыбкой я поворачиваюсь к нему:

– Раньше – к друзьям. Как и сейчас.

– К друзьям-мужчинам, с которыми ты ужинаешь вечером и останавливаешься в одном номере?

Я молча отворачиваюсь и смотрю в окно, но улыбка ещё не сходит с моего лица.

– Красивый закат, – говорю я. – А что, мы останавливаемся в одном номере?

– Да, закат красивый, – тоже улыбаясь, отвечает Уно.

– Куда мы едем?

– Сначала в отель, а потом во французский ресторан. Мой любимый в Гиндзе.

– Во французский?! – ахнула я. – Но я не думала… У меня ведь с собой только бриджи! Я не брала ничего вечернего… – паникую я.

Несколько секунд Уно с весёлым удивлением наблюдает мой переполох. Потом говорит:

– Марина. Ты ведь идёшь со мной. Ни о чём не волнуйся.

Я тут же успокаиваюсь и больше уже ни о чём не переживаю.

– А вон там мой офис. Я тебе как-нибудь покажу, – добавляет он, показывая на одно из блестящих зеркальных зданий. – А вон универмаг «Мицукоси». Там есть все. Выйдешь здесь?

Шофер послушно притормаживает машину. Я сижу, думая, что это шутка.

– Я с тобой не пойду, там слишком много народу, – говорит мне Уно.

Я удивленно смотрю на него.

– Марина, не забывай: мы идем во французский ресторан, – улыбаясь, говорит он. – А туда ходят в вечерних платьях.

В мою руку скользит что-то плоское и гладкое.

– Мы ждем тебя здесь. Полчаса хватит?

Шофер открывает мне дверь.

Я все сижу, недоуменно сжимая в руках пластиковую карту.

– Считай, это мой подарок, – говорит Уно. – Ты ведь сможешь подписать мою фамилию иероглифами?

* * *
После быстрого завязывания галстуков, подкрашивания губ и брызгов туалетной воды зеркальный лифт гостиницы бережно доносит нас до первого этажа. Швейцары улыбаются мне – то ли по причине хорошего сервиса, то ли потому, что в темно-синем шелковом платье Gucci я и впрямь выгляжу потрясающе. На выходе дверь блестящей машины уже заботливо открыта для нас, и мы садимся на просторное заднее сиденье. Водитель всё отлично знает сам, и мы лишь смотрим, как мимо нас проплывают отели и магазины необъятного Токио.

– А вот за этим поворотом – бац! И сразу Гиндза. Прямо чувствуешь ее. Она особенная, – говорит Уно.

Машина поворачивает, и вокруг вспыхивают и разлетаются миллионами отсветов гигантские фейерверки неонов на фоне ночного японского неба. Гиндза – платиновое сердце Токио, японский Манхэттен. Шесть букв, внушающих благоговейный трепет ста двадцати миллионам жителей японского архипелага. Одно короткое название для роскоши, престижа, невероятных цен в бутиках и шикарных ресторанах. Гиндза – плотоядное животное или избалованное дитя общества развитого капитализма, бережно взращенное им, бесстыдно дорогое, бессовестно тщеславное.

…В старинном ресторане в самом центре Гиндзы всё тонуло в бордовом бархате. Тонул хрусталь бокалов, тонули резные столы и мягкие кресла, тонули фарфор и серебро, и только витые люстры и бра были спокойны и излучали мягкий свет. Метрдотель встретил Уно бурными проявлениями восторга, а мне учтиво поклонился без всяких вопросов. Япония – это такт и конфиденциальность.

– Какое красивое место! – сказала я, опускаясь на сиденье.

– Марина, – очень серьёзно сказал Уно, когда принесли шампанское. – Ты понимаешь, почему мы здесь?

Глядя на него, я тоже отставила бокал.

– Наверное, хотели отметить мой день рождения? – мило предположила я.

– В общем… – Уно помедлил. – Ты будешь… со мной встречаться?

Несколько секунд я сижу, моргая глазами, не понимая, что ответить. «Будешь встречаться?» Где-то я уже слышала такое… Ах да, точно! В средней школе.

Уно смотрит на меня в ожидании. Он совершенно серьёзен. Этот взрослый, успешный мужчина, совсем не похожий на восьмиклассника. Мне вдруг становится весело. Глотнув из бокала, стараясь сдержать смех и не поперхнуться шампанским, я спрашиваю:

– Сенсей, а вы всегда вот так спрашиваете… напрямик?

На лице Уно отражается непонимание:

– Конечно… А что не так?

В задумчивости я разглядываю пузырьки в бокале.

– Я что, обидел тебя? – встревожился Уно.

– Нет, нет! Просто у нас так прямо… не принято, – улыбаюсь я.

– Да?! А как же тогда мужчине…

– Ну… можно просто создать атмосферу!

– Атмосферу? – Уно удивлённо смотрит на меня.

– Как вариант – привести девушку в какой-нибудь красивый ресторан… Вроде этого, – говорю я. – Ну а дальше – по обстановке!

Уно ещё пару секунд внимательно изучает меня, потом вдруг кивает.

– Понял! По обстановке! Метрдотель, бутылку красного! – кричит он.

Нам приносят следующее блюдо, и я уже вроде как привыкла к тому, что меню в Японии определяет мужчина. Метрдотель откупоривает вино.

– Сенсей, я давно хотела вас спросить…

– Давай.

– А почему вы живёте в Ямагути?

Уно отложил вилку и нож. Фуа-гра явно расстроилось. Метрдотель насторожился.

– Потому что это самая бедная японская префектура, Марина. Оттуда все уезжают. Там нет хороших адвокатов.

– То есть там нет хороших адвокатов и вы можете занять высокое место? – зачем-то спросила я, хотя мне уже всё было ясно.

– Нет, Марина. Знаешь, когда доктор едет туда, где нет врача… Вот и я так.

И тут я поняла, что сдалась. Что на самом деле сдалась уже давно, а поняла только сейчас.

Он отпустил водителя. После шампанского мы пили вино, после вина он пил коньяк – причём пил чистый, совсем не по-японски. Затем метрдотель и все официанты торжественно прикатили мне тележку, на которой стоял торт с высокими свечами, и откуда ни возьмись появившийся фотограф запечатлел нас на память. Эта фотография до сих пор хранится у меня – я, уставшая и немножко пьяная, с бокалом вина, и Уно – счастливый, улыбающийся, и подпись – Anniversarie, Ginza, 16 сентября.




А потом была дорога обратно в отель, и мы сидели по разные стороны заднего сиденья такси, смотрели каждый в своё окно, но моя рука была в его руке, и я уже практически не замечала проплывающих за окном ночных небоскрёбов.

Затем, уже в номере на 51-м этаже, он скинул свой пиджак, развязал галстук и сказал:

– Подойди ко мне.

И медленно откинул мне волосы с плеч.

За окном сиял ночной Токио. Уно нажал на кнопку закрытия штор со словами:

– А теперь это уже не для ваших глаз, господа. Это только наше дело.

* * *
10.45, суббота.




– Где мои трусы?! И тут нет! И под кроватью нет! Этот номер странный, здесь исчезают трусы! – Уно, весёлый и голый, с видом сумасшедшего бегает по огромному номеру, заглядывая то под кресла, то под кровать.

Я наблюдаю за этим удивительным превращением солидного адвоката в буйнопомешанного и хохочу:

– А вы пожалуйтесь администратору, сенсей! Скажите: понимаете, вот незадача. Трусы пропали!

– О! Вот они! – И Уно торжествующе размахивает над головой своими боксерами. Трусы победно реют под дуновением кондиционера.

Затем Уно надевает трусы на голову и начинает отплясывать по комнате, размахивая руками и радостно выкрикивая всякую ахинею, которая приходит ему в голову.

Я лежу, обернувшись одеялом, смотрю на него, улыбаясь, и думаю: вот он, первобытный танец гомо сапиенса. Какая разница, что вокруг – скальный камень или высокотехнологичный стеклобетон. Пещера или люкс с микроклиматом.

Я беру первобытного юриста за руку и притягиваю к себе. У нас впереди долгие, прекрасные выходные.




19 сентября, понедельник.

На завтраке, плавно переходящем в ранний ланч, мы сидим в тихом ресторане отеля. Уно ест ризотто с морепродуктами. Я аккуратно заворачиваю моцареллу в пармскую ветчину. Большую часть времени мы молчим, думая каждый о чем-то своем. Вдруг Уно откладывает вилку.

– И что, в России ты будешь встречаться с другими мужчинами? – спрашивает он, глядя на меня.

Я тоже смотрю на него, и меня разрывают на части варианты: удивиться, выдать ему гарантийный талон или расхохотаться.

– Не знаю, – говорю я в итоге, слегка улыбаясь. Но вместо задуманной хитрой улыбки всё равно выходит счастливая.

Уно смачно протыкает вилкой тигровую креветку. Хорошо, что она варёная и ей уже всё равно.

– Когда ты улетаешь? – спрашивает он.

– 30-го утром.

– Уже 30-го! – Уно безжалостно атакует кусок кальмара. – Тебя кто-то провожает в аэропорт?

– Провожает, – киваю я.

– Кто?! – Уно напряжённо всматривается в моё лицо.

Помедлив, я отвечаю:

– Женина хост-фэмили.

– Правда хост-фэмили?.. – Уно подозрительно разгребает свое ризотто в поисках новых жертв. – А не какой-нибудь мачо моложе меня?!

Я только смеюсь и качаю головой.




С двух у него была встреча. Он поцеловал меня перед тем, как посадить в машину до токийской станции. Просто и нежно, совсем не как юрист с именем. Как-то по-человечески… И потом все смотрел вслед, пока девочка, водитель и кожаная сумка не стали неразличимы в круговороте физических тел и юридических лиц мегаполиса.

* * *
В старинном трамвайчике мы медленно поднимались на высоту трёх тысяч метров. Позади сидели Ёсиды, а в самом верху вагона стоял управляющий чудо-машиной в фуражке и белых перчатках. Из окна круто вниз убегали рельсы самого высокого фуникулёра Японии.

В трамвайчике были уютные сиденья из бархата и огромные окна. Перед нами проплывали заросли гигантских деревьев, и ветки были так близко, что можно было потрогать рукой. Затем вдруг лесной склон стремительно обрывался, открывая вид на горы, леса и озеро, от которого захватывало дух и немного кружилась голова.

Впрочем, возможно, это просто от разреженного воздуха.

Достигнув конечной точки, машина дрогнула и остановилась. Мы вышли на самом верху.

Там, куда мы направлялись, стоял храм Энряку-дзи. Чета Ёсид осталась ждать нас у крыльца, потому что им было трудно подниматься наверх, а мы с Женькой по скрипучим ступеням вошли на священную территорию.

Сняв по правилам шлёпки, мы босыми ногами ступали по залитой солнцем веранде. Тут не было ни души, лишь раз молодой воспитанник в монашеской рясе пробежал вдалеке. На стенах висели листы бумаги с написанными детской рукой иероглифами: монахи часто проводят уроки каллиграфии. Летний ветер мягко колебал листки с причудливыми чёрными завитками – где-то тонкими и изящными, где-то жирными и напористыми, с длинными росчерками или робкими, старательными линиями. Мы стояли и смотрели на следы, оставленные детскими кисточками на рисовой бумаге. «Дождь», «вишня», «змея», «нарцисс», «снег».

В святилище вела ещё одна широкая деревянная лестница. Здесь всё было открыто, дверей не было, лишь толстые деревянные колонны указывали на вход. Пахло деревом и благовониями. Мы взяли по дощечке для «онэгай» – на таких пишут письма туда, наверх. Никогда раньше я не трогала их, считая, что у Будды наверняка найдутся дела поважнее. А здесь отчего-то захотелось. Сильно-сильно.

Всего пару строчек. Не стоит перегружать Будду своими желаниями. Вон у него сколько таких табличек.

Бросив по монетке в коробку для пожертвований, хлопнув два раза и сказав каждая что-то своё Будде на прощание, мы присели наверху лестницы между колоннами.

Наши головы были в тени, голые ноги на некрашеном дереве грело солнце. Никто здесь не был рабом Божьим, а всё – человек, природа и Бог – сливалось в удивительную по красоте и простоте гармонию. Ветер свободно парил, ероша волосы, качая ветви храмовых сосен. Он без спроса и не снимая обуви залетал в святилище, унося с собой аромат благовоний, чтобы развеять его там, внизу, на суетной земле.

– Как же мне нравятся горы, – сказала я.

– Красиво… А японцы – наоборот. Готовы жить на Транссибе, потому что никогда не видели равнин, – отозвалась Женя.

На небе появились облака.

– Жень.

– А?

– Нам ведь скоро уезжать.

– Да, – согласилась она. – Но пока как-то не верится. Уже так привыкла.

– Я тоже, – задумчиво произнесла я.

– Кто ж знал, что под конец станет так интересно!

Я улыбнулась.

– В начале тоже было, просто по-другому… Кстати, когда там знаменательный бранч с Ямамото?

Теперь улыбнулась Женька:

– Послезавтра. А еще он сказал, что придет попрощаться в последний день.

Я задумалась.

– А что Уно? – спросила она. – Он сможет приехать?

– Не знаю, – вздохнула я. – Он поступил как настоящий мужчина – ничего не обещал.

Мы замолчали. Впереди нас, за крышами храма, насколько хватало глаз уходили вдаль залитые солнцем горные вершины. Вокруг были красота, простор и покой. И в этом где-то очень близком к небу месте верилось, что написанное на дощечках когда-нибудь непременно сбудется.




Я заметила свой телефон ещё до того, как мы сели в машину Ёсид. Он лежал на заднем сиденье и мигал фиолетовым огоньком. И мы с ним без лишних слов поняли друг друга. «Он?» – как бы спросила я, взяв телефон в руки. «Конечно, он», – улыбнулся мне телефон и показал высветившийся вызов и знакомое имя.

Было два часа дня. Старший Ёсида невозмутимо вёл машину по горным склонам. Его маленькая жена мирно дремала на сиденье рядом. Машина тихо неслась вдоль зелёных зарослей бамбука и японской сосны, то ныряя в ложбины, то опять всплывая на выском гребне дороги. Мы с Женькой сидели, расслабленно откинувшись на заднем сиденье, и смотрели каждая в свою сторону, обе погружённые в дебри собственных мыслей. От кондиционера веяло приятной прохладой. Никто в машине не шевелился, и казалось, будто время внутри остановилось и уже не мы, а некая центробежная сила ведёт «Тойоту» по неведомому маршруту.

Мысли тоже замедлились, успокоились, улеглись. Пришло удивительное чувство, что всё есть. Что не надо делать никаких резких движений, куда-то спешить, волноваться о чём-либо. «Тойота» сама привезёт тебя куда-нибудь. Обязательно привезёт. А всё, что нужно, – оно тут, рядом, стоит только протянуть руку.

И я протянула руку к телефону, но не нажала на звонок. Никаких резких движений сейчас. Только ровный ход машины вперёд – плавный, необратимый, естественный.

* * *
Я проснулась в половине одиннадцатого и даже не стала звонить Женьке. Всё равно её нет дома. В этом я была уверена на 120 %. Потому что сегодня великий день бранча с Ямамото. В русском ресторане в центре Осаки.

Разумеется, безупречный Ямамото не мог как-то себя скомпрометировать и сдвинуть своё безупречное расписание ради трапезы с какой-то иностранкой на более удобное для нее время. Он никак не брал в толк, что у нас, между прочим, идут каникулы перед вручением дипломов. Со всеми вытекающими, то есть со спиртными напитками, вытекающими из горлышек разного калибра в весёлой студенческой компании тёплыми осенними вечерами. И что иностранке, немного не выспавшейся с бодуна, придётся переться к 11.00 утра через весь город, только чтобы откушать с ним в каком-то непонятном ресторане. Что при полном отсутствии аппетита и даже, возможно, лёгком рвотном рефлексе ей придётся демонстрировать бодрый интерес к сомнительного вида котлетам по-киевски только потому, что его высочество Ямамото именно в это подходящее для него время соизволил демонстрировать ей неповторимые особенности русской кухни в Осаке.

Вот типа она русской кухни не знает.

Эх, мужчины…

Я выпила кофе, умылась, оделась. Прочитала всю корреспонденцию, написала пару писем. Потом ко мне зашла соседка Марьяна, вследствие чего я снова сварила кофе, и мы мило потрепались о всякой чрезвычайно важной ерунде. Марьяна ушла, а я села дочитывать «Красное и чёрное», мучимое мной вот уже второй месяц. Через час я вдруг оторвалась от книги и бросила взгляд на часы: половина пятого.

Даже если допустить, что Женька опоздала и приехала – ну, скажем, в 12. Всё равно даже самый долгий бранч длится часа два. Ну, о’кей, накинем полчаса на романтику. Да даже час! Но всё равно она должна бы уже вернуться.

Я взяла мобильник и отправила ей эсэмэс – мол, как вы там, голубки?

Когда в шесть часов ответа всё ещё не было, странные мысли начали лезть мне в голову. Я подумала: а вдруг он её задушил? Вдруг в тихом омуте черти водятся, и Ямамото на самом деле какой-нибудь маньяк. И под дорогими брюками у него кожаные чулки. Или он задумал отравить её котлетами по-киевски из каких-нибудь японских кошек…

Я взяла телефон и, вопреки внегласному кодексу немешания подруге на свидании, набрала её номер. Гудки. Гудки.

– Да, дорогая, – сказала Женя в трубку тихим, но вполне живым голосом без слышимых признаков отравления.

– Женя? Ничего не случилось? Я уж тут волноваться начала.

– Марин, всё нормально. – Голос у нее чуть приглушён. По её тону я ясно слышу, что она в какой-то щекотливой ситуации. – Я скоро буду. Минут через двадцать. Всё расскажу.

– О’кей, жду! – успеваю сказать я перед тем, как в трубке снова раздаются гудки. Хм.

Женька приехала в половине седьмого. Позвонила от себя и сказала с очень специфической интонацией:

– Мариночка, давай ко мне.

И я сразу поняла: предстоит услышать нечто занимательное…




– Сядь, Маринчик. – Женя, в пиджаке и бриджах, сидела на стуле и смотрела на меня с каким-то странным, немного смущённым выражением.

– Сейчас я кое-что тебе расскажу. Ты только сильно не смейся…

И тут она поведала мне историю падения безупречного Ямамото. Которая, безусловно, навсегда войдёт в анналы истории – в назидание всем добропорядочным японцам о том, что надо опасаться тлетворного влияния иностранок с голубыми глазами.

Они не ели в русском ресторане.

Ямамото – о боже! – отменил все свои дела. Может, завтра выпадет снег? Или расцветёт лотос? Или святая Фудзи извергнется на головы грешникам?

Они поехали в Киото.

Там они гуляли по тихим улочкам и мостам, заходя в храмы и любуясь древним городом, в котором некогда училось будущее светило японской юриспруденции Гэндзи Ямамото. Это потом его станут называть «сенсей», появятся костюм от закройщика и безупречная репутация. Возможно, Ямамото-сенсей в тот день хотел вспомнить себя прежнего – скромного молодого человека, который ещё был пылок сердцем и мог позволить себе отменить важные встречи ради чего-то тоже важного, но невыразимого в дензнаковом эквиваленте. И в тот день ему это почти удалось.

Они бродили, держась за руки. Он показывал ей места, которые она не видела и не знала. В святилищах он покупал ей сувениры на память. Он не стал кормить её котлетами из кошатины: в одном из старинных японских ресторанчиков для них уже был забронирован столик.

Потом они побродили ещё и ещё и, когда все улочки закончились, сели в обратный поезд-«синкансэн», который на скорости 300 км/ч домчал их от романтической недосказанности Киото до безжалостного реализма Осаки. В поезде Ямамото было не по себе. Он беспокойно ёрзал на сиденье и несколько раз как будто порывался что-то сказать, но слова будто застревали у него в горле. Он замолкал и отводил глаза.

Когда они вышли из экспресс-поезда, настало время сказать друг другу последнее «сайонара».

Но Ямамото медлил. Как истинному японцу, ему было мучительно сложно перейти к ясности. Лицо его выражало напряжённое страдание. Ему явно физически было трудно и высказать, и не высказать. Но что-то невероятное смогло заставить безупречного Ямамото совершить над собой нечеловеческое усилие и таки показать, что он тоже человек.

– Женя-сан… – сказал он, ужасно медля и краснея.

– Да? – спросила она выжидающе.

– И… что же теперь? – спросил он с робкой надеждой, что она всё поймёт и так.

– Что вы имеете в виду? – безжалостно уточнила Женя. Хотя, разумеется, всё и так прекрасно поняла. Уже давно.

Ямамото покраснел ещё больше. Оба молчали.

И тут безупречный Ямамото пал. Еле слышно он прошептал:

– Может… поедем ко мне… если ты не против?

И отвёл взгляд. Это было невыносимо.

Женя улыбнулась: такой душка. Она давно уже не встречала тридцатисемилетних мужчин, которые смущались бы, как школьники. Ну где она ещё такого найдёт?

И она уже открыла было рот, чтобы сказать: да. Но тут вспомнила одну вещь. Очень простую и прозаическую, но, увы, оказавшуюся в данной ситуации решающей. Она не подготовилась. Ну, не побрила ноги. Ведь это должен был быть просто бранч…

«Ах, – подумала Женя. – Ну что за шит».

И она сказала:

– Нет. Простите, сенсей. Не сегодня.

Ямамото весь прямо осел. Плечи его опали, голова склонилась. Он отвернулся и пролепетал:

– Ну да, конечно, что это я… Прости. Ты найдёшь себе другого, лучше! Я всё понимаю…

Женя спокойно обошла его, как дерево, и заглянула в потухшие глаза.

– Сенсей, вы не понимаете. В другой раз. Но не сейчас, – настойчиво повторила она.

Ямамото стоял подавленый, и грусть не сходила с его чела. Ему было никак невдомёк, что под «в другой раз» она действительно имеет в виду в другой раз. Он был уверен, что «в другой раз» – это просто тактичное «С вами?! Да никогда в жизни».

Женька смотрела на него, и сердце её переполнялось сочувствием. Она знала, о чём он думает, но понятия не имела, как его переубедить. Объяснить, что он ей очень нравится. Что она этого очень ждала. Ну не могла же она прямо сказать, что у неё просто-напросто небритые ноги! Она, конечно, девушка раскованная и в себе уверенная, но такое заявление как-то расходилось с её женскими принципами.

И вот такое небольшое, но острое как лезвие недопонимание помешало свершиться прям-таки голливудскому хеппи-энду. И они, простившись, разъехались – каждый в расстроенных чувствах и в своём направлении.

– Блин, ну как так, а?! – Женька в сердцах бъёт ладонью по столу. – Откуда ж я знала, что он… Я была уверена, что это просто бранч…

– Ой, можно подумать, оставшись с тобой наедине, он бы заметил какие-то три волосины! – выдавливаю я сквозь смех.

– Думаешь? Там не три, а больше…

– Хотя фиг их знает, этих японцев. Они вроде к этому чувствительные!

– Хм… Может, и не обратил бы… – пожимает плечами она. – Но мне бы самой было некомфортно, понимаешь?

– Понимаю.

Мы молчим несколько секунд.

– Интересно, он придет завтра в «Грасию»? – улыбаюсь я. – Хочу посмотреть, будет ли влюбленный Ямамото внешне отличаться от обычного сладко-кисельного!

– Вот и мне интересно, придёт ли теперь, – медленно говорит Женька, глядя на меня.

И мы обе делаем большие глаза и улыбаемся непонятно чему.

* * *
Ямамото пришёл в тот же день. И на следующий тоже. Мама-сан не могла нарадоваться таким аномально частым визитам редкого гостя и недоумевала, что же происходит.

Волосы у Ямамото Павшего были как никогда старательно уложены и усиленно блестели. Платочек в пиджаке костюма был исключительно тщательно подобран и выправлен. Получается, что павший Ямамото стал ещё безупречней.

Он приходил где-то в середине вечера и сидел до конца. Сначала мама-сан старалась развлечь светило юриспруденции, рассаживая перед ним лучшие кадры. Но потом быстро смекнула, что светило светит-то вроде всем, но греть намерено только один инородный субъект. С этих пор, как только он показывался в дверях, Жене сразу же приходила директива бросать всё и дислоцироваться туда, куда направится важный клиент. Он проходил, садился в уединённый дальний бокс. Рядом садилась Женька. По очереди с ним подходили здороваться мама-сан и девушки в знак глубокого уважения. Иногда и я тоже подходила. Он терпеливо перекидывался со всеми парой фраз и даже улыбался как будто ни в чём не бывало. Но затем их оставляли в покое, и так они и сидели, тихонько говоря о чём-то своём…

А я всё думала – когда же он решится на второй заход?..

* * *
Когда-то это должно было произойти вновь.

Женька залетает в раздевалку.

– Марина! – взволнованно говорит она.

И показывает мне зажатую в руке визитку.

– Это что? – интересуюсь я.

– Он здесь… номер написал. Своего мобильного.

– О! – говорю я.

Всем известно, что Ямамото никому не даёт свой мобильный. Никому.

– Марина, я не знаю, что делать. Он сказал позвонить, как закончу работу.

Ну да. А как ещё могло быть. Не сидеть же ему тут вечно, спокойно наблюдая, как истекает срок визы у предмета его обожания. Женя вопросительно смотрит на меня. Я качаю головой:

– Я не могу тут тебе советовать, Жень.

Она задумывается на минуту.

– Знаешь, он сегодня розу притащил, – улыбается она, как будто немного грустно. – Такую маленькую, красную. Во внутреннем кармане.

– Это замечательно.

– А что Уно? – вспоминает вдруг Женька. – Он приедет? Мы ведь завтра в «Грасии» последний день!

– Сказал, что очень постарается успеть до закрытия. Не меняй тему! Мы про другого сенсея, – улыбаюсь я.

Она смотрит на меня уже серьёзно.

– Знаешь, мне кажется… Помнишь, я всё о нём думала одно время?

– Ещё бы.

– Ну. А сейчас… Вот если бы чуточку раньше… А он сказал, что долго не приходил, потому что боялся влюбиться, представляешь!

– Вот дурак!

– Такой милый…

– Ну видишь, милый же.

– Да… Просто… Помнишь, я говорила, что давно уже в Питере с парнем рассталась? Прикинь, он звонил вчера. Сказал, что ждет обратно…

– Ты не о бывшем, а о себе думай.

Несколько секунд Женька стоит и смотрит на меня. Потом твердо говорит:

– Решилась.

И уверенным шагом выходит из раздевалки. Я улыбаюсь, глядя ей вслед. Оказывется, даже в наше меркантильное время романтика ещё на что-то способна.




Ямамото ушёл ещё в двенадцать. «Конечно, – подумала я. – Ведь сегодня его ждёт нечто поинтереснее сидения в лаундже». В половине первого мы благополучно выпроводили из «Грасии» последнего гостя. Переоделись, откланялись маме-сан и закрыли за собой дверь.

Когда мы вышли на ночную улицу и подошли к такси, я сказала:

– Ну так звони ему. Я доеду одна, не переживай.

Женя медленно покачала головой:

– У-у.

Я подняла брови.

– Марин, я ему отказала.

Такси подъехало к нам и открыло автоматическую дверь, а мы так и стояли на тротуаре.

– Представь, сначала согласилась. Как дура. А потом сказала: «Нет, извините». Просто поняла, что не стоит начинать, и всё. Опоздал он, короче…

Я обдумывала её слова.

– Не пожалеешь?

– Не-а, – потрясла головой Женька. – Пожалела бы, если б согласилась. И хорошо, что всё так, как есть.

– Я горжусь тобой, подруга, – кивнула я.

И мы обе улыбнулись – теперь понятно чему.

Тому, что всё в жизни, несомненно, к лучшему.

* * *
Целый день мы выбрасывали вещи. Их оказалось так много, что мы недоумевали, как всё это вообще могло поместиться в наших не самых просторных комнатах. Я отдала Марьяне, которая оставалась еще на год, самое ценное – кофеварку, магнитофон и пуфик. Пуфик был мне особенно дорог – в его мягкой субстанции запечатлились изгибы многочисленных гостей, бывавших у меня в комнате.

В общежитии царило какое-то печальное оживление, которым всегда знаменуется расставание. В коридоре стояли гигантские коробки, над которыми было написано: «Берите кто хочет, нам это уже не пригодится». В них были стаканы, тарелки, кружки, банки. В других лежали книги и журналы, слишком тяжёлые для того, чтобы везти их домой за океан. Из проведённого в Японии года выбиралась эссенция из вещей и воспоминаний, которые нельзя выбросить или отдать. Она заботливо упаковывалась, бережно складывалась в сумки и чемоданы, надёжно запиралась на замки, чтобы, не дай бог, не выпала где-нибудь по дороге в тысячи километров. Там, на другой стороне земли, где люди большие и рослые и ничьи суженные глаза уже не напоминают о близости восходящего солнца, можно будет открыть свой чемодан и достать оттуда оберег из храма чистой воды или плетёный коврик, приторно пахнущий японской травой. И сразу вспомнится, как Трэвис снимает трусы в онсэне, и как мы сидим босиком в святилище на вершине горы, и дорога десяти тысяч свечей в праздник умерших, и разноцветные карпы в прудах Киото. Потом откроешь фотографии – и сразу будут и студенческий фастфуд из суши, и открывающиеся сами собой дверцы такси с водителями в белых перчатках, и твоя комнатушка в общаге на горе, и даже Жан, смешно кривляющийся на страноведении…

Перед последним выходом в «Грасию» мы в последний раз поехали в наш крутящийся суши-бар поесть самую вкусную и дешёвую сёмгу на свете. Сегодня она казалась нам просто неповторимой…

И странное дело: в этот последний день почему-то казалось, что и гости в салоне смотрят на нас как-то иначе.

– Простите… Можно я вам помешаю?

Большая компания белых воротничков уставились на меня.

– О! – сказали двое из них.

– Конечно, разумеется! – затвердили ещё двое и начали освобождать для меня место.

Я благодарно улыбнулась и села. Беседа нарушилась из-за моего появления, но я не чувствовала ни вины, ни стеснения. А чего мне стесняться – я вижу их сегодня в первый и в последний раз.

– Откуда вы? – спрашивает меня пятый, видимо, самый главный.

– Угадайте, – загадочно улыбаюсь я. Японцы – они ведь как дети. Обожают загадки.

– Италия? Чехия? Франция?! – раздаётся хор голосов.

Я только качаю головой и внушительно говорю:

– Сибирь.

Они выкатывают глаза, изумляются, охают, разгорается дискуссия по поводу того, могут ли там, где живут только медведи, обитать такие вот девушки в вечерних платьях.

Подошедшая мама-сан мягко вставляет:

– Марина сегодня работает последний раз! Завтра она улетает…

Они испускают разочарованные возгласы. Один предлагает поменять билет и остаться подольше. Самый главный, прищурясь, разглядывает меня. Потом говорит, обращаясь ко всей компании:

– Ну смотрите: разве в Японии можно вывести такую в ресторан?

Я поднимаю на него удивлённые глаза. Интересно, чем это я не подхожу для ресторана. Я очень даже хорошо ем.

– Ведь с ней даже на улице рядом не пойдёшь – все вокруг будут смотреть!

В стане японских товарищей раздаются сочувствующие возгласы – да, верно, мол, и правда все смотреть будут ужас как.

– Ну и что, что все будут смотреть? – спрашиваю я.

Главный качает головой и говорит:

– Мы, японцы, – люди стеснительные. А ты слишком уж бросаешься в глаза.

Я понимающе киваю и сразу вспоминаю о японце, который не стесняется никого, и только иногда – меня. О том, что читает Чехова, тратит часть жизни на благотворительность и любит выпуклые попы.

Сегодня у меня та причёска, которая, по его мнению, идет мне больше всего. От меня пахнет его любимым парфюмом. Мои плечи и талию красиво облегает синее шелковое платье… Вот только я совсем не уверена, придёт ли он. Да, ему прекрасно известно, что сегодня мой последний день. Сегодня вечером у него встреча с каким-то то ли мэром, то ли губернатором. Но он сказал, что постарается…

Моя компания встает с мест и направляется к выходу. В дверях главный зажимает в моей руке визитку и тихо говорит:

– Будет время – позвони.

Проводив честную братию, я разжимаю руку: глава торговой компании господин Отани дал мне визитку с аккуратно подписанными иероглифами и аж двумя номерами сотовых.

Затем я сижу в компании спокойных старичков, которых не очень волнует то, бросается ли девушка в глаза: в 79 лет их девушки вообще мало интересуют. Они увлечены занимательной беседой об игре го[45], которая, безусловно, меня бы необыкновенно заинтересовала в какой-нибудь другой, обычный рабочий день. Но сегодня, по мере того как стрелки бегут вперёд, меня всё больше занимают другие мысли. Я пью разведённый виски и по большей части откровенно скучаю, оживляясь лишь при звуке входного колокольчика. Тогда я стремительно поворачиваю голову и внимательно изучаю вошедших гостей, пытаясь уловить среди них знакомый худой силуэт. И, не отыскав, снова начинаю скучать, периодически активно соглашаясь с тем, что сравнение го и шахмат просто недопустимо.

Затем Накао, подкравшись, как всегда, незаметно, легко трогает меня за плечо, и я вздрагиваю: неужели всё?! Неужто сегодня, в наш последний день, нас попросят убраться на свою гору пораньше?

* * *
Накао наклоняется к моему уху и таинтсвенно сообщает, что Ямамото-сенсей принёс нам памятные подарки, которые нам вручат в конце работы, и что мне нужно пройти к нему для излияния благодарности.

Я радуюсь – мне до чёрта надоело слушать про игру го. И подхожу к боксу, где сидят иностранка и юрист.

– Можно я вам помешаю?

Женя и Ямамото поднимают головы.

Он улыбается своей самой милой улыбкой и молвит – мол, Марина, милости просим.

– Вы, пожалуйста, продолжайте! Не обращайте на меня внимания, – говорю я им, как закадычным друзьям. Я уже выпила изрядное количество виски. Девушки всегда мешают мне покрепче.

Женя чуть улыбается, глядя на меня. Конечно, ей-то весело. Ей вряд ли светит в последний день возвращаться домой в одиночестве.

Они возобновляют прерванный моим появлением разговор. Я от нечего делать подливаю в стакан Ямамото из его бутылки безупречного виски 16-летней выдержки. Бросаю лёд. Тщательно размешиваю. И в этот ответственный момент кто-то сзади хватает меня за плечи так, что часть безупречного виски смачно проливается на стол.

Я неконтролируемо вскрикиваю, возмущённо оборачиваюсь и вижу Уно.

– Марина! О, Ямамото, приветствую! Вы с Женей?

– Мне вообще-то больно, – говорю я, потирая плечо.

– Прости, – скромно говорит Уно и садится рядом. – Я не хотел.

Моего возмущения убавляется.

– Ты не знаешь, как я торопился.

Возмущения убавляется уже значительно.

Женька и Ямамото тактично возобновляют разговор.

– Просто я очень соскучился.

Накао протирает стол. Возмущение испаряется вместе с последними каплями виски.

Нам торжественно приносят шампанское, и мы все громко чокаемся. Уно встаёт и просит всех гостей заведения поднять бокалы за двух иностранок, которые завтра утром улетят за тридевять земель. Гости расширяют раскосые глаза, удивлённо моргают, но тост на всякий случай поддерживают.

Уно садится и смотрит на меня.

– Скоро уже пойдём.

– И куда же? – интересуюсь я.

Уно озорно улыбается.

– Сначала в бар. А потом – в одно плохое место, – говорит он. – Для нового ценного опыта. Я ведь говорил тебе, что мы ещё многое вместе попробуем?

– Да, сенсей. Слушаю и повинуюсь.

Мы выходим из салона вчетвером: я, Женя, Ямамото и Уно. Наши с Женькой руки полны пакетов с подарками от мамы и от гостей. Эгава заболел, но прислал по купюре в нарядном конверте. Такая неплохая японская традиция. Мама-сан провожает нас до порога, желает нам счастливого пути и зовёт вернуться. Мы прощаемся, клянёмся в вечной любви и что когда-нибудь обязательно приедем вновь. Потом в последний раз говорим «отсукаресама»[46] и затворяем за собой дверь…




Мы сидели в мерцающем хрусталём баре и пили вино. Ямамото и Уно долго спорили, за чей счёт банкет, как шпагами размахивая своими платиновыми карточками. Наконец, Ямамото уступил – в Японии всегда платят по старшинству. Таков закон японоцивилизованного общества.

Мы вышли из бара и вступили в ещё бурлящую ночь. Простившись с Женькой и Ямамото, мы с Уно шли по злачному Кита-Синти, и прохожие оборачивались на странную пару. И я уже знала, в какое «плохое» место Уно ведёт меня.

Я видела эти здания раньше издалека – яркие и затейливые, с причудливыми названиями вроде «Сказка» или «Игривая кошечка». Тогда я думала, что это что-то вроде детских садов. А потом узнала, что это – так называемые «отели любви», где пары снимают комнату на час или до утра. Я как-то обмолвилась, что хочу разок посмотреть, что там внутри – и вот…

«Лав хотэл» оказался на тихой улочке и без обычной конфетной вычурности. В холле была тишина, и выдававшая нам ключ женщина тактично не могла видеть наших лиц из-за матовой перегородки. В холле красовалась вывеска с расценками – на 1 час, на 3 часа, на 5 часов…




Большую часть номера занимала розовая кровать. Зеркальный потолок. Зачем-то микрофон для караоке. Стенка в душе – полупрозрачная. Тридцать пять регуляторов света…

К сожалению, Уно не уделил ни свету, ни караоке того внимания, которое предполагали в нём проектировщики. Он лишь закрыл за собой дверь, взял пакеты у меня из рук и швырнул их на диван.

Моя голова лежала у него на груди. Он закрыл глаза.

– Ты засыпаешь, – заметила я, улыбаясь.

– Марина. Мужчины – они как сёмга. Мечут икру и сразу умирают.

– Я люблю сёмгу.

– Номер выкуплен до утра. Ты хочешь остаться?

– Нет.

– Почему?

– Мы улетаем рано утром. Мне надо вернуться.

Уно замолчал.

– Ты же прилетишь обратно?

Теперь замолчала я.

– Честно? Я не знаю, сенсей…




Не использовав большей части законно купленной ночи, мы вышли и отдали ключи анонимному консьержу с тактично спрятанным лицом. Да принесут они много счастья и радости всем будущим их владельцам.

Мы сели в такси, и он положил мою голову к себе на плечо. У японских юристов, где профессиональная беспристрастность, казалось бы, уже должна истребить все человеческие качества, простые жесты кажутся особенно трогательными.

Вдруг Уно потянулся и извлек из сумки небольшой сверток.

– Возьми. Здесь мои рассказы… Так, устаревшая ерунда.

Я бережно взяла сверток и улыбнулась.

– Вы всем девушкам даете прочесть, сенсей?

Уно молчал.

– Ты первая, Марина. Это только наш с тобой секрет.

Машина мягко остановилась возле университетской ограды. Железная калитка почему-то была открыта. Ну вот и всё.

– Я пойду…

Уно сильно сжал мою руку.

– Я буду ждать тебя здесь, – сказал он.

Водитель выключил мотор. Я взглянула на Уно: до боли знакомые очки в тонкой золотой оправе тускло блестели.

– Нет, не надо ждать, – покачала я головой.

Водитель открыл дверцу. Моя рука выскользнула из его.

– Просто вспоминайте иногда. Сенсей! – выдохнула я, выходя из такси.

Автоматическая дверца тихо затворилась, оставляя меня снаружи. Я вошла за калитку. Из-за спины мне было слышно, как водитель завел мотор. В носу предательски засвербело. Крепко зажмурившись, чтобы не оглянуться, я шла наверх, к общежитию.

* * *
В 6.30 телефонный звонок разбудил меня ни свет ни заря. Я шарю рукой возле кровати, нащупываю аппарат и прижимаю трубку к уху:

– Да.

– Доброе утро, счастливая женщина! – смеётся Женька. – Всё, хорош спать! Через час Ёсиды будут здесь, чтобы отвезти нас в аэропорт.

– Угу.

– Нет, ты только не засни опять!!

– Угу.

– Встаёшь?

– Угу.

– Давай.

И что самое интересное – я даю. Я послушно сажусь на кровать, тру руками глаза, потягиваюсь и спускаю обе ноги на ковёр. Я вижу пятно краски под ногами и вспоминаю, как, нечаянно заляпав ковер кисточкой, всякий раз передвигала его грязной стороной под кровать. В итоге все стороны ковра имели по своему пятну.

Интересно, что они сделают с моим творческим ковром – практично утилизируют? Если б позволял вес – я бы взяла его с собой. Хотя вон Лариса забирает же одеяло, магнитофон и даже шторы. Предложить ей ковёр, что ли.

Я беру гель для душа и полотенце и иду в нашу общую душевую. В последний раз.




В 7.05 снова раздаётся звонок – Женька сообщает, что Ёсиды уже внизу. Чтобы ответить, я слезаю с чемодана, на котором я стою, помогая ему закрыться. Потом быстро прыгаю на него снова: давай же, дорогой. Ты же Маринин чемоданчик. Ты и не такое видал.

И чемодан, прошедший через римскую брусчатку, японскую влажность и русских грузчиков, послушно кивает крышкой и лихо щёлкает языком: да, мол, я и не такое видал. Что мне эти 40 килограммов. И кто там сказал, что я рассчитан на 20.

Выходя, я оглядываюсь на пустую комнату и не запираю дверь. Прохожу мимо кухни, где теперь непривычно чисто и тихо. Ничей лук-порей не воняет в холодильнике, ничьё молоко не киснет, никто не крутится вокруг шипящей плиты и не пользуется чужой сковородкой. И очень не хватает толпы вьетнамок.

Я выкатываю чемодан из комнаты, вызываю лифт и еду вниз. Впервые я не злюсь, что он такой медленный. Он в последний раз выпускает меня на первом этаже. Я отдаю свой ключ комменданту, говорю ему прощальное сайонара и выкатываю багаж на крыльцо. Ёсида-сан у «Тойоты» машет мне рукой. Я вижу, как из соседней общаги точно так же неторопливо выталкивает свои котомки Женя. У неё на шее шёлковый шарф – подарок от Ямамото. У меня такой же, только другого цвета.

Мы встречаемся у машины Ёсид.

– Во сколько вчера вернулась? – улыбаясь, спрашивает Женя.

– Часа в четыре. Или в пять, не помню. А ты?

– Почти сразу же.

– А что Ямамото?

– Да постояли минут десять. Он всё хотел что-то сказать, мучился, бедненький. В итоге только поцеловал и шепнул: береги себя.

– В губы?

– В щёку.

– Ох. Надо ж было так влюбиться.

– И ещё сказал: возвращайся.

Я подумала немного. Посмотрела на белое здание общаги на горе, утонувшей в бутылочного цвета японских деревьях. На залитые утренним солцем корпуса университета. Потом на просыпающийся город там, внизу. И сказала:

– А как ты думаешь? Мы вернёмся?

Тогда Женька тоже посмотрела в ту же сторону, что и я. И, помолчав, ответила:

– Может быть.

И я подумала: какой удачный ответ. Прямо не в бровь, а в глаз. Такой очень жизненный и многофункциональный.

Ёсида-сан уже погрузил наши чемоданы в багажный отсек зеленой «Тойоты». Мы забрались в знакомый кожаный салон, и машина понесла нас вниз с горы, где растёт сакура, мимо нашей столовой и библиотеки, мимо университетских ворот и автобусной остановки.

Потом она везла нас по улицам города, мимо закрытых ещё магазинов, пустых пока офисных зданий, только просыпающихся жилых районов. Мимо суши-баров и универмага Ханкю, мимо небоскрёбов Умеды и торговых рядов южной Осаки.

И я думала: мы уедем, а город останется. Точно так же наполнится людьми метро, и, как прежде, выйдут на работу сотрудники тысяч компаний, офисов и контор. По расписанию в девять откроются кабинеты, и в плановый рабочий перерыв сотни тысяч людей привычно обсудят последние новости. В которых, конечно же, не будет ничего об отъезде двух рядовых девочек иностранного происхождения. Мы уедем тихо и незаметно, и большой город не ощутит столь незначительной потери. Всё так же вечером зажгутся огни Умеды, и в колдовском мире бокалов и женских чар вновь зазвучит смех.

Но где-то там, в этом мегаполисе, есть пара людей, которые заметят, что что-то изменилось. Которым, возможно, даже будет нас не хватать.

Наверное, нам их тоже.

Но мы уедем к себе домой, а они останутся здесь. Потому что каждый принадлежит своему месту. И те, кого мы тут встретили, принадлежат своей стране – такой удивительно органичной в своих бесконечных странностях. В которую мы, сами того не желая, заглянули немного глубже, чем думали. Ничего не изменив в тончайшем, но незыблемом укладе здешней жизни.

Потому что не могли.

Потому что не имели права.

Мы только немножко им «помешали».




Но мы ещё вернёмся.

Когда-нибудь. Скоро.

Может быть…


Вклейка
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У святилища Касуга в Наре
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В летнем кимоно





[image: ]
Пятиярусная пагода в районе Хигасияма в Киото





[image: ]
Квартал гейш Гион в Киото
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С иероглифами «любовь»
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Фрукты в Японии бывают очень дорогими
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В районе Синдзюку в Токио
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В квартале молодежной моды в Токио – Харадзюку





[image: ]
В Осаке
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Храм побед и исполнения желаний Катсуо-дзи полон фигурок дарума
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Блюдо якитори – куриные шашлычки на углях
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Буддизм считает, что овощи – это жизни, благодаря которым живем мы
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В злачном районе Токио – Кабукитё
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Вид на Токио из окна отеля наверху небоскреба
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На самом людном в мире переходе в районе Сибуя, Токио
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На станции Умеда
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Храм Катсуо-дзи возле Осаки, знаменитый гортензиями
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Полотняный навес перед входом в традиционные заведения называется «норэн»
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Праздничная процессия в летний праздник Гион в Киото
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Фонари близ святилища Касуга в парке Нара
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Олени в Наре считаются потомками Бога, поэтому они свободно гуляют по парку
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Вид на Осаку
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Кафе в районе Асакуса в Токио
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Район Акихабара в Токио
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Капсульный отель. Внутри капсулы – постель, где постоялец ночует до утра
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В юката, хлопковом летнем кимоно
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Перед входом в рестораны в Японии есть даже пластиковые макеты блюд!
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Вид из самолета на Токио и токийскую башню
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Благородная японская леди в кимоно



Примечания

1

Иссей Мияке – японский модельер и дизайнер, основатель модного дома Issey Miyake.
Вернуться

2

Истина – в виски (англ.) – калька с латинского выражения In vino veritas (Истина – в вине).
Вернуться

3

Татами – маты, которыми в Японии застилают полы домов. Плетутся из тростника игуса и набиваются рисовой соломой, хотя в последнее время для набивки используется и синтетическая вата.
Вернуться

4

Доброе утро!
Вернуться

5

Добрый день!
Вернуться

6

Бонсай – искусство выращивания точной копии настоящего дерева в миниатюре.
Вернуться

7

Сиба-ину – порода охотничьих собак, выведенная на японском острове Хонсю.
Вернуться

8

Хирагана – японская слоговая азбука, одна из составляющих японской письменности наряду с катаканой, кандзи, арабскими цифрами и ромадзи.
Вернуться

9

Небольшой магазин, открытый допоздна, а иногда и круглосуточно (англ.).
Вернуться

10

Всем известный факт (англ.)
Вернуться

11

Футон – традиционная японская постельная принадлежность в виде толстого хлопчатобумажного матраца, расстилаемого на ночь для сна и убираемого утром в шкаф.
Вернуться

12

«Синкансэн» – высокоскоростная сеть железных дорог в Японии, предназначенная для перевозки пассажиров между крупными городами страны.
Вернуться

13

Синтоизм (от япон. синто – «путь богов») в Японии – религиозно-мифологический и ритуально-практический комплекс, связанный с почитанием богов ками.
Вернуться

14

Merde (фр.), shit (англ.) – дерьмо.
Вернуться

15

Монтрё – старинный курортный город в Швейцарии с мягким климатом, расположенный между крутыми холмами и Женевским озером.
Вернуться

16

Гэта – японские деревянные сандалии в форме скамеечки, одинаковые для обеих ног.
Вернуться

17

Доброе утро!
Вернуться

18

Добро пожаловать!
Вернуться

19

От англ. salary man – офисный работник.
Вернуться

20

Покорно принимаю!
Вернуться

21

Пожалуйста, пожалуйста.
Вернуться

22

Прошу любить и жаловать.
Вернуться

23

Покорно принимаю.
Вернуться

24

Спасибо за угощение.
Вернуться

25

Добро пожаловать!
Вернуться

26

«Вдова Клико» – всемирно известная французская компания – производитель шампанского.
Вернуться

27

Белый степной гриб (еринги) часто называют королевской вешенкой. Это один из самых лучших грибов, произрастающих в домашних условиях, почитаемый всеми кулинарами Востока. По своим вкусовым качествам он приравнивается к белому грибу.
Вернуться

28

Тост на все случаи жизни: означает «пей до дна!», подразумевает приглашение выпить вместе.
Вернуться

29

Тарэ – общий термин японской кухни для соусов, часто применяемых для готовки на открытом огне (якитори и якинику, в особенности таких, как соус терияки), а также для суси, набэмоно и гёдза.
Вернуться

30

В 2010 году Японию по объемам ВВП обогнал Китай.
Вернуться

31

Американская поп-рок-группа.
Вернуться

32

Юката – традиционная японская одежда, представляющая собой летнее повседневное хлопчатобумажное, льняное или пеньковое кимоно без подкладки.
Вернуться

33

Самый известный универмаг Лондона, считается одним из самых больших и модных универмагов мира.
Вернуться

34

Главный японский канал.
Вернуться

35

Японские комиксы.
Вернуться

36

Анаго – морской угорь.
Вернуться

37

Добрый вечер.
Вернуться

38

Как поживаете?
Вернуться

39

Имеется в виду советский мультфильм «Кентервильское привидение», снятый по одноимённой новелле Оскара Уайльда.
Вернуться

40

Японская корпорация, производитель бытовой электроники и полупроводниковых изделий.
Вернуться

41

Smart casual – это западный дресс-код, который обычно считается повседневной одеждой, но с элегантными компонентами хорошего костюма от традиционной неформальной одежды.
Вернуться

42

Один из злачных кварталов токийского района Синдзюку.
Вернуться

43

Песня Евгения Птичкина из фильма «Моя улица» (1970) в исполнении Нины Сазоновой на слова Игоря Шаферана «Зачем вы, девушки, красивых любите?».
Вернуться

44

Роман французского писателя Стендаля (1830).
Вернуться

45

Го – логическая настольная игра с глубоким стратегическим содержанием, возникшая в Древнем Китае, по разным оценкам, от 2 до 5 тысяч лет назад.
Вернуться

46

«Мы все отлично потрудились» – фраза по окончании работы.
Вернуться
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